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ABKÜRZUNGEN 

A : cod. AM. 132, fol. 
B ; cod. AM. 162 a, fol. (Frogin.) 
Ch : cod. (eodd.) ch^rt. — (Ed.) 
Ed ; Eonnaka saga. H&fo. 1833. 
Cpb : Corp. poet tor. I. II. Oif. 1883 (GV) 
GP : Gunaai Pälsson (Ed.) 
GV : Gnabrandr Yi^nsson 
EQ : Eonrad GUIbsod 
SEg : Sveiul^örii Egilason (Lex. poet.) 



cursiv : fehlt in A 
[ ] : an falscher Stelle, oder: zu tilgen ^ 

; Lücke aDzunebmen 

^ , f io der Proaa : oialio directa 

l in doD Versen : bdschr. Lesart, verderbt od, unverständl. 
NB. Am äoBBern Bande stehen die Kapitel-, oben (neben der Seiten- 
zahl) die Seitenzahlen der Aasg. von 1832. 
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üaraldr koaungr hioa bärfagri r6d fyrir Noregi ])ä er 
saga sjÄ geräiz. I [lann tlma var sä h(jMingi i rikina er 
Korraafcr Mt vfk7erskr at sett, rikr ok kynstörr; hann var 
hinn mesti garpr ok haMi verit med Haraldi konungi i 
SmQrgum orrostnm. Hann ätÜ son er Qgmundr h^t, hann var 
hinn efniligsti maSr, snemma mikill ok sterkr; fegar er hann 
hafdi aldr ok proska, lagdiz hann f vfking ä sumram, en var 
med konungi ä Tetrnmj hann afladi s6r göda ords ok mikils 
Qär. Eitt aumav lagäiz hann i Yestrvlking; [lar var fjrir sä 

lOmadr er Äsmundr h^t eskisida; hann var hinn mesti garpr, 
hann hafdi sigrat marga vikinga ok heimenn; spyrr nü hvärr 
til annars ok fara ord i milli t)eirra ok fnnduz {leir sjdlfir ok 
iQgdu s^r orrostilätad ok b<jrduz. Äsmundr haMi äeira lid 
ok lagdi eigi qIIu til orroat«. peir bqrduz iiij daga; feil 

IsmJQk lid Äsmundar, en hann d^di själfr; en Qgmundr hafdi 
sigr ok kom beim med f^ ok frama. Eormakr kvad Pgmund 
eigi mundu meira fi-ama fä i hemaffi 'ok mun ek fä pör konu 
Helgu döttur Fröda jarls.' 'I)atvilek' segir Qgmundr. Eptir 
pat gera Iteir ferd sfna til Fröda jarls. Tök hann vel vid 

20tieini; {leir bera npp erendi sin, jarl tök [iv! vel ok kalladi i. 
liggja ötta nokkum um skipti peirra Äsmundar; en p<5 tökuz 
{lessi räd ok förn peir heim ok var vid veizlu bäiz ok kom 
til peirrar veizlu fjQlmenni mikit. Helga döttir Fröfla jarls 
ätti s^r föstru frams^na ok för lion med henni. |>etta spyrr 

25Äsmundr vfkingr ok ferr til fandar vid Qgmund, b^dr honam 
hölmgQngu. Qgmundr jätar pvl. Föstra Helga var ])vi VQn 
at preifa um menn ädr en til vfgs f%ri; hon gerir svä vid 
Qgmu'nd ädr hann fi5r heinmn; hon kvad hvergi stömm vid 
hnfta. J>eir föru sidan bädir til hölma ok bgrduz. Vlkingrinn 

SOfserdi vid siduna ok beit ekki &. |>ä brä Qgmundr upp 
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4 (6*) KOBIUKB BAOA 

(l)3verdinu skjdtt ok skipti sidan f hijaduDum ok hjö uadau 
ÄBmuni]i fötinn ok t<5k üj merkr guUs i hölmlausn. 
3 i |iann- tima andadiz Haraldr konungr härfagri ok tök 
rfki Eirfkr blödei. En Pgmuadr vingadiz ekki vi3 pau Eirik 

' ' ok GuQnbildi ok b^r Qgmundr skip sitt til Islands. Qgmundr 5 
ok Helga ätffu son er Frödi h^t; ßä er skip var mjijk büit, 
tök Helga sott ok andadiz ok Prodi son fieirra. Eptir fat 
sigldu peir i haf ; ]yi kastar QgmuDdr iit QndTegissüIum siDum; 
peil kötnu utan at Midfirdi, ^ar voru ädr komnar QQdvegis- 
sülur hana; kQstudu ]»ar akkerum. Eq f Jiann tfma r^d pario 
fyrir MidQardar-Skeggi; bann reri til peirra ok band {leim 

^ - iun f fjijrdina ok s\& landskosti. {lat {lä Qgmundr,' uiielti 
grupdvQll undir hiis. J»at vat |ieirra ätrünadt ef mälit gengi 
saniaii t>ä er optar vferi reynt, at pess mauns räd mundi 
saman ganga ef milvijndrinn |)yrri, en pröaz ef hann viasiis 
til mikilleiks; en mälit gekk saman ok var |>rem siunum 
reynt, Sidan 16t Qgmundr gera hüs par ä melnum ok bjö 
par sidan. Hann fekk DqUu döttur Qnuudar sjöna; peirra 
synir vom peir forgils ok Kormakr; hann var svartr ä här 
ok sveipr i härinu, hQnindljöss ok nokkut Hkr mödnr 3iDni,20 
milfjl l ok sterkr, äblaupamadr i skapi. Jiorgils var bljödlyndr 
ok haegr. pä er peir br^dr vorn fulltida, andadiz Pgmnndr; 
vardveitti Dalla bü med sonum alnum, annadiz Jiorgils um M 
vid umsjä, MidQardar - Skeggja. 
S Jiorkell h^t madr er bjö i Tungu; bann var kyängadr ok25 
ättu pau ddttur er Steingerdr h^t; hon var i Gnupsdal at 
föstri. I)at var eitt haust at hvalr kom üt ä Vatnsnes ok 
&ttu peir briedr DQllusynir. Jiorgila baud Kormaki hvärt hanu 
vildi hßldr fara i fjall eda til hvals; bann kaus at fara & 
ijall med hüsk^rlum. Madr het Tösti; hann var verkstjM okso 
skyldi sMpa til um saudaferdir, ok. föru peir Kormakr bädir 
saman par til er peir kömu f Gfniipsdal ok vom par um nött- 
ina; par var mikill skäli ok eldar gervir fyrir m^nnum. Um 
kveldit gekk Steingerdr frä dyngju sinni ok ambätt med henni. 
Pier heyrdu iun i skälann til likunnra manna. Ämbättin 35 
maslti: 'Steingerdr min, sjäm vit gestina.' Hon kvad peas 
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enga iH^rf ok gekk fiö at hurdimni ok ät& upp ä fre8lgiiMinn(J 
ok sä fyrir ofaa hlaSann; rüm var milJi bledans ok t>re3kjaldar- 
ius; par kiJmu fram fietr taennar. Kormakr sä |iat ok kvaS visu : 
. 1. Nu Far|i mfir i mlöo 

menreit» iQtons leifie, 

reittomk risten snötar 

ramma äst fyr Bkammo: 

peif mono fcetr at faxe 

faldger])ar mör ver^a 

(alls ekke veit'k ella) 

optar an nü svarra. , 

Kii ÜDiir Steiugerär at bon er s4n, sn^r nü ( skotiä ok 
sör undir afcegg Hagbardi. Nä berr Ijöa { annlit henni; JtÄ 
malti Tösti: 'Kormakr, sör fü augun utar bjä Hagbards- 
15h()fdmu?' Kormakr kvad visu: 

— 2. Brunno beggja kinna 

bifjrt liös ä mik dröaar 

(oss blceger Jiat eige) 

eldhüsa of vij) feldan : 

enn til «jkkla svanna 

itrvaxens gat'k Uta 

(prä monat oss um asve 

oldask) hiä freskelde. 
ok enn kvad bann: 

^ 3. Brämäne gkein bnina 

brims nnd liösom hiuine 

Hristar harve glosstrar 

hankfränn ä mik lauka: 

enn sä geisle s^sler 

sifaD gollbrings Frifiar 

hvarmatungla ok bringa 

Hlinar ii|>urft mina. 



I ä reittumk risti GV] rettvmi risti A 1 » faJdg,] fallj. A 
31—" auch in GuuDlaugs aaga onUBt. ec^.ll 3» nnd ^] af Chmnl. 
3' -lirings ^] -mena Gtttml. 
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(3)Titeti mselti: '«tare^n geriz hon & t)ik'. Kormakr kvad: 

— i. Höfet lind (d6 leyndak) 

üpB byrjar (pvf 9l;ri|)e) 

— bands man ek beipa Rinde — 

bangsoem af m^r ango, 

p&'a hänknarrar bjana 

bapppffige - bil krappra 
, ' belsesoem ä balse 

^.' -'"*' HagbarJ)8 Ä mik starfie. 

Mä ganga J)%r f skälann ok setjaz nidr. Kormakr beyrir bvat lo 
{lEer tala til yfirllta bans. Ambättin kvadEoraiak vera SYart- 
an ok Ijötan. Steingerdr kvad bann vaenan ok at qIIu sem 
bezt 'p<$at eitt er l^ti &, bärit er sreipt i enninu'. Kor- 
makr kvad tIsd: 

— 5. Eitt l^te kvazk 'ita' 

eldbekks ä m^r [)ekkja 
Eir of aptansk(eror 
allbTft ok p6 Iftet): 
bankmoerar kvap bare 
HUn velboren mfno 
(pat skylda 'k kyn kvinna 
kenna) sveipt i enne. 
^. S/c^ 'f^yAmbittin mjelti: 'svijrt ero augun, aystir, ok eamir pat eigi 
' vel'. ^etta beyrir Kormakr ok kvad vfsn: 



, 6. Ssijrt ango ber ek Saga! 

'suyrtignind' til fundar, 
pykke'k erma ilme 
allf<}Ir 'er la sanlna'; 



4> leyndak] ek lejmda A 4' lipe] USr A 4> tue] pä A 
' krappra GP] kiapta A 4' helaeaceni] helais ssem A 

13 {löat (Str. 5*) eitt er Ijti ä] j^viat (sie) eitt er lytifl a A 
6> ita A] iU? 5' ]>ek^a] pickia A 

6< arqrt] avait (ne) AB, svart-an^? 6* >ikki ek £] j^iki A 

oe la Bolua B. 
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fö hefe'k mär hiä meyjom (J 

mengrund! komet standom, 

hrings rip Hqiii at mangä 

li^r, sem drengr enn fagre. 
5{>ar vorn peir um nöttina. um morginiim er Eormakr reis 
iipp gekk bann til vatok^kka ok pö Bär; sfäan gäck bann til 
stofu ok sä [)ar engan mann ok heyräi maiinamäl i itmri stofu 
ok sn^r bann p^t; par var Steingerdr ok konur hyk hetiDi. 
Ämbättin meelti til Steingertlar: 'bär ferr Dil hlun vfetii madr, 
, hon segir: 'vist er bann vaskligr inaflr'. 3tein- 
kembdi 8är;i,Koniiakr mEelti: 'viltu Ijä mör?' Stein-" * 
gerilr rätti til bans; bon var baerd kvenna bezt. Ämb&ttiD 
mselti: 'pö mundir pii miklu kaapa, at koaa pfn befdi sUkt 
bär sem Steingertr eJa sllk augu'. Kormakr kvad visu: 
/^l. Qlsägo raet' k auga 

annat, bepjar-nanno 

pat es f liöso Ifke 

liggr, bnndrapa priggja: 

pann met ek badd es (hodda) 

bijrbeipe - sif greiper, 

(dyr verpr ftege-freyja) 

fimm bnndrapa, snimma. 
Ämbättin meelti: 'ja&iadarpokki er med ykkr, en p<5 muntu 
dyrt ni6ta baha alla'. Eormakr kvad visu: 
> --'S. Alls met ek aupar pello 

Islands pä's mär grandar 

Hünalands ok bandan 

bngstarks sem Danmarkar: 

verp es Engla iarpar 

Eir häpymes geira, 

sälgunne met' k svinaa 

sunda ok Ira grnndar. 

6 -kakkft A^ -knakka B. 

7» es (m CA)] en AB 

8» -Btarke] -storkr A -starkrar B. 8» es (er B)] ek A. 
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(3)Tii8ti kom par ok bad Konuak gä nokkuq^ Kormakr kvad 

9. Löttfceran skalt Uta 
(liöst vende mar Tösti! 
möfian) of miklar bci[)ar 
tnfpti heat und ^6r rioaa: 
I makara's in^r at msela 
I an möraotta 8au|ie 
l um afrätto elta, 
\ or[) mart vi^ Steingerfte. 
Tiiati kvad honnm fat mundu fykkja skemtiligra. Ferr hann, 
en Eormakr Bitir at tafli ok skemtir s^r. Steiugerdr kvad 
honum beü- ord liggja en frä rar sagt. Sat bann par um 
daginn; {>& krad bann visu: 

-'lO. Sanrfirfiom kom svar[iar 
sef Jieys at mör Frejja 
(grepps reifo manlc g6^) 
geir teins skarar beina: 
y6 viro y6t t)eire 
|iall bfllinga vallar 
(minnomk Eir at Unna 
unnf^rs) mepalkunner. 
Tösti kemr af Qalli ok faia t)eir beim. Eptir {)etta venr Kor- 
makr gfjDgur sinar f Gnüpsdal at bitta Steiogerdi, ok bad 
miidur sina gera a&t göd kbedi, at Steingerdi msetti sem bezt25 
& bann litaz. Dalla kvad mannamun mikinn ok [lö eigi vist 
at dl yndis yrdi ef petta vissi {>orkelI i Tunga. 
4 ]>orkell spyrr nü brätt hvat um er at vera ok {)ykkiF s^r 
horia til üvirdiugar ok di5ttur sinni, ef Kormakr vill [letta 
eigi meirr festa ; sendir eptii' Steingerdi ok ferr bon heim. 30 
»/!Narfi bot madr; bann var med porkeli, hann var bävadamadr 
ok skapheimskr, hselinn ok |iö IftilmennL Narö maslti til |>or- 



9 >■ * Bkalt und üöstj skalltu vnd lioata AB 9 ' mäjjan] moAr AB 

10 > kom B] om A sTorliiu'] suerSar AB 10* hj'Ilinga A] 
bylings B. 
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kels: 'ef {>^r ehi Ü3kapt)ekkar kyämar Kormaks hingat, l)ä(4) 
mi ek |)ar skjött at gera'. |>vf jätti |>otkeIl. Um banstit 
anoacliz Narfi um slätrastarf. Jiat var eitt sinn er Eormakr 
kom i Tnogu; sä hann Steingerdi i sodhdsi. NarS atöä vid 
sketil ok er lokit var at sjöda, vä Narfi upp mQrbjäga ok brä 
fyrii- nasar Kormaki ok kvaS Jtetta: 

11. Hversu pykkja ketels [i^r 

Kormakr, ormar? 
hann segir: 

12, Göjir pykker sofiemi m^rr 

syne Qgmundar. 
Ok um kveldit er Eormakr bjöz heim, sä, hann Narfa ok 
mintiz hann hssaiyrda. A^Kormakr mselti: '^lat hygg ek, Narfi, "* 
at {lat muD fyrr fram koma at ek mua IjÖBta [>ik, eu pä munir 
lörMa ferdum minum' ok laust Kormakr hann exarhamars- 
bQgg ok kvad: 

«^ 13. Erat skalt Qrva Ate 
6fi6^i of mat roepa? 
|)^r vaa kerske |)eirar 
J)arf eng \i^ mik Narfe! 
ok enn kvad hann: 

y 14. Spurfe frenjo foeper 

fr^ttenn hv^ mör ])(Btte 
(hann synesk mör heiiua 
hvarmrauj>r) ketilormar: 
veit'k at hrimogr hlüke 
hrökr saurogra flöka 
aä's tiin?<jllo tadde, 
tikr eyrende hafi)e. 
30 I>orveig höt kona, hon var nij<jk fj<}lkunnig; hon bjö d5 
Steinsttjäum ( Midfirdi; hon ätti ij sonu, h^t hinn ellri Oddr, 
en bin yngri Gudmundr; {leir voruhäyadamenn miklir. Oddr 



12' Godr B] Godor A (G6],i nier?) 

13» Bkalt] Bkalltu AJB iti Jpork.'] ali AS 13» k. peir. J^ori.] 
peir. k. AB 

U' hluti A] htiiki S 
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(5) venr kvÄmur sinar 1 Tungu til ^orkels ok eitr 4 tali viS Stoin- 
gerdi. porkell gerir s4r ddtt vid |)& brse^r ok eggjar pä B>t 
Bitja, fyrir Kormaki. Oddr kvail aör ])at ekki ofrefli. pat var 
einhvern dag er Kormakr kom i Tangu; var Stemgerdr { 
stofu ok sat & palli. porveigarsynir sätu i 'stofunni ok vom 5 
biinir at veita Kormaki tilraidi er kann gengi inn; eo forkell 
hafSi sett <}drumegm djra 3verct brugSit, en <}dnimegin setti 
Narfi Ijä i langorii. En {lä er Eormakr kom at skäladymm 
' > skaradi ofati ^äinn ok mfetti bann sv^j^nii ok brotnadi i 
mikitl skard. |iä kom |>Mk-^at ok ^m Koetmk mart il^io 
gei'a ok var mälödi, sn^r inn skyndiliga ok kvedr St o i ngef di 
af stofunnij ganga |>au ilt um adrar d^ ok l^kr baun bana 
f einu ütibüri, kvad {lau E«rmeJi arari %äz skak. l'KoFmakr 
gengr inn ok bar bann skjötara at en p& vardi ok vard |ieim 
bilt. KwRnakr Dtaz um ok sär eigi Steingerdi, en s^r |)äl5 
' meftt er fieir stru^u väpn sfn, an^r i brott skyndiliga ok 
^;^l»«a vfefti 

7" -^ 15, Hneit vip Hrungnes föta 
- hallviUfeüdom stalle 

(inn vas'k ilme at finna) 
engea U (of gengenn): 
vita skal hitt, ef bastter 
'bandvidris' m4r grande 
(nö YggB fyr lijt leggjom 
Ktet)), meira vites. 
KKOMdEr fiDnr(^i) Steingerdi ok krftd' ¥^: 
r~ 16. Braut bvarf <5r sal soeta, 

sunn^ eiqmlk hugr i. Gnnne 

(bvat merker mi) berkesj 

) pverligar (alla?) 



0,^)1 



16 strakn (d. i. : br^ndn) B] stakii A 

15' Hrnngnis A] linignia B 15' -vitjijndom] -Titindom AB 

15* engia le öF] einpsB.ser B engl Bar A gengiim B] fengin A 
15" hsBtter] hann h»tÜr AB 15» litit Ä^ii] litis A litüs J 
16 ä esMnk] emm AB hugt J.] hygr B 
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rennda'k alt et innra (5) 

eirar geirs at ])eire 

Hlin (eaom Hijrn at Anna) 

höa br^eislom (Maer). 
5 Epür liat gekk K6»wtfc* at hüai ^')er Steingerfe var ( ok 
braut upp hilsit ok talaäi tiS St wog e rf i. Hon mselti: '[iii 
breyttr (K|irliga, ssekir til tala Tid mik; Jvfat J»fttveigai^l«f 
er^ffitladir til bijfada pär'. pi imA K own ricT: 
17. Sitja sverp ok hvetja 

sfn andäkotar miuer 

eins karlB syuer inne, 
/"^.^^ "eSit ßeir banav miner: 

enn ef ä vipom velle 

vega tveir at mär einom, 

t>ä'8 sem fer at ulfe 

örcekaom figr sceke, 
|iar sat Ka mifth? um dagiuu. Nu ser |>HkeH at petta räd er 
farit er bann hafcli stofnat; gü bidr baim ^^Tstgars«»«^ at 
si^a iyrir Kommfei i dal eiuüm fyiir utan gard sinn. p& 
20mselti ;^keü: 'Narfi skal fara med y^r, en ek mun vera 
heima ok Yeita ydr lid ef ^&r purfit'. lim kveldit ferr Km^ 
mt^ i brott ok pegar er bann kemr at dalnnm sä bann menn 
üj ok krad t^: 

^ 18. Sitja menn ok meina 

mär eina Gnä stelna, 

peir h^a vfl at vinna 
, y, ,-weB T^i}r|iomk Gnä borjia: 

pv( meira skal'k peire 

es peir ala meire 

Qfond um örar gijngor 

umia s^vi Gunne. 



16» innta] Mra Ä ydra B 16» eirar Ä] eyrar B 16' Hlin 
SEg] hlinB AB 16' esom] erumc AB 

17* erod B] er^ A 17» ef GP] om AB 17» oraikniim Ä] 
oninbiiDiu B 

18* Tqrtomk] mer »atda A 18» meire] meira A 18' örar] rarar 4 
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12 (48') K0EMAK8 SAOA 

(5)l»ä hljöpn ^KifveigwajHäiT upp ok söttu ät EchfhhJ« leugi; 
jj^' Naif) akrjäSi «m it ytra. 5»koft»s6r heimaa at jieim ssekiz 
aeint ok tekr väpn sin; i pvl bili kom Stetngend üt ok e^r 
ietlan f^ur sins, tekr hon hann hg^dum ok kemz bann e£ki 
til liäs med peim bmäf^H».; laak bH ^yi mäli at Oddr-MI, ^ 
en tiudnHiodr vard j^fgr ok dö pö sidan. I^tir petta för 
Kfl tmfth r heim, en |)m^«1L s^r fyrir peitn bne^min. Litlu 
8iäa)^fepr, K ownakr at fiana |)otvMg« ok kvez e]Cjü TÜja bygd 
bennar par l fiidinum, 'skaltu äytja [lik f brott at äfkrediuiii 
stundn, en ek vil allra böta vania um sonu [liua'. 'pArvei^lO 
niEelti: 'pat er li'ka^ at pvl komir |iü i leid at ek verda 
beradflötta, en syuir minir absttir, en pvi akal ek ti^r laana 
at pü skalt St oiogor&ir aldri njöta'. Eoiautfaj' s«gii': '^\i 
6maatu efcki rdäa, en vdnda kerliug'. Sidan ferr KontasHsr at 
finna StwiiigüiAi jamt sein ädr; o,k eitt sinn er [>au tala um 15 
pessa atburdi l^etr bon elcki illa ^&r. Kosibs^ kiraä v^: 

19. Sitja menn ok meina 
m6r äsiäno [>ina, 

peir hafa l]^es loddo 
Unna totr at vinna: / 

pvlat upp skolo allar, 
Qlstafns äfir. pir hafnat 
l;f8egruQdl! i lande' 
'linnz' Jijöpär rinua. 

'Msel^u eigi srä mikit um' segir Sta in gw ä r 'mart mä {>vl25 
brei^la'. b4 kvftd Koraukr vfw: 

20, Hvern munder pü prundar 
Hh'n skapfrQnio^ Lino 
(likn syaer mer liika) 
liös p4r at Ter ki<Jsa? 

Steingerdr segir: 



" tier hafnak] ek per hafoa ^ 
» hrandar Ch i». SEp] grnndar A 
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ai. Brö|!pr munda^ blindoin - (6) 

baagleater! mik festa 
(yrpe go|i ' semgerdiz ' 
g6p mör ok s^) Ffefta. 
5 K^ waa br so^ficc 'nä kaustu sem rera setti; opt befi ek hi^gat 
minar kvämur lagdai*. Nu bidr St aia g o t^r Kasai^ stunda 
til ^ur hennai' ok fi he^,r ok tyrir sakn- Steingerdar gaf 
Kva/mkr |i»rk!«li giSwi^^im. Eptir petta eigu margir meDn 
hlut i, ok [lar kom um sfdir at Kattsekr bad St«»£;fi£dar ok 
lOvar hon bonum f(}3tiiutok ä^edin brullaupsstefna ok stendr 
nü kyrt um hrid. Nu fara ord ä milli l^eirra ok verda i 
DoEkurar greinir um Qftrfar ok. s\& veik vid breytiliga at 
sidan [«ssum riSjjm var lädit fan^z KmaoAki fött um; en 
^&t var fyrir pÄ st>k at fiacwig seiddi til at {lau skymi eigi 
ISnjötaz mega. p»«k«ti l Tungu ätti son roskioii ei' pMkell 
h^t ok var kalladr tanugujdstr; bann bafdi verit ntan um 
stuud; petta sumar kom bann lit ok var med fgjjur sfuum. 
Kuautkr ssekir eigi bruUaiipit eptii {>yf sem äkvedit var ok 
leid fram stundin. J>etta J^kir firtendum Stw ago f ättr övirding 
20 er bann breg^r pesaum rMahag ok leita s^r räds, 

Bei-si bei madr er bjö l Saurbae, andigr madr ok gödr7 
drengr^ mjkill fyrir a6r, yfgamadr ok höImgMgumadr. Kann 
bafdi ätt Finnu binu fggru ok var pä ^ndud. ismundr 
bot soD peirra, bann var ungr at aldri ok brädgerr, en 
25 Helga höt systir Bersa, bou var ^gefin, vel at ser ok skjyuugr 
raikill; hon var fyrir büi Bersa eptir andiät Finuu. Ä peim 
bas er [ Müla heitir bjö "pörir Arudtsarson; bann ätti ^6rdisi 
systur Barkar hins digra; pau ättu ij sonu, vorn peir bädjr 
yngri en Asmundr Bersasoe. ^dr b^t Vali; b^er haus b^t ä 
30ValastMum, si baei(_atendr skamt frä Hrütafirdi. 

porveig bin fj^kunniga för at finna Höln^bersa ok sagdi 
honum sin vandrsedi, kvad Konnaik banna s^r bygd i Midördi. 



31' brölfor (brcear GV)] bradr A 21* ProSa GV] froaa A 
S göflat gjafir CA] giofum {sie) A 
12 veik CA] vesk A 
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(7)Ber3i keyptii henni land fyrir vestan MiflfjijrS ofc bjti hon far 
leagi sfdan. Eitt sinn er |>«rk'^ f Tungu ok son bans rseda , 
um brigdmieli Kowtaics fötti Jieim pat heftida vert. NarjJ 
inselti: 'ek 36 rMit pat er duga man; fgrum vestr f sveitir 
med varniog, komnm i Saurbse tjl Bersa, bann er kvinlanss; 5 
bindam bann i mdlit; bann er oss »rit traust'. |)etta xi/t taka 
peir, fara nnz |)eir koma f Sanrbse. T6k Bersi vel vid. |ieim. 
Um kveldit verör peim tfarsett um kYeD|ko8tL Nar|'mielti, 
segit engan jami^gödan kvenjlkost sem Steti)|>e«ti 'er pat 
margra manna mdl, B«f9t, at bon &£ra&i p^r'. B««i mfeltiriO 
rsvd\a^jri mör til aem pverbrestr muni k vera .pöat kostrinn 
s6 gödr '. Nai-^f^mselti : ' ef menn hnedaz KwiSftfe, pnrfu peir 
pess eigi, pvfat vandliga er bann borfinn pessu m&li'. Ok 
er Bafsi heyrdi petta, vekr bann mälit vifl ^m^fA(tanngnj6st) 

(i'iok bidr StaiB gordo f. Iterk«!! svtmtFTel ok fastnar Bwea systoris 
__sfna. B^ peir nordr xvüj saman ok ssekja brullaupit. 
{lördr ÄrndfsarsftB Kr med Bwb» nordr. Madr het Tfgi, 
mikill madr ok sterkr ok fj^lkunnigr; bann yar fr^ndi Bona, 
hann för med boBum, pötti peim s4r miMt traust at Vfga; 
Vf^ ätti bü f Hölmi. Mjg^ vorn menn vald^r til p eirr^ ao 
ferdar, ok er peir kömn norift til poikela var pegar sniiit at 
bodi avä at par'för engl fr^tt af um beradit um petta mal. 
petta rar mj<jk gert f möti rilja Steingeidar. Vfgi enn bam~ 
r^ii 'skynjap^hvers mani« bagi pess er kom Ä bsinn eda 4 
brott fjeri; hann sat yztr ( stofti ok bvfldi Vis skdladyii.25 
Stoing««^ 14t kalla N)h4» til sfn ok er pau Jinnaz pi m^lti 
- S toi a gordt : 'pat vilda ek, fr^ndi, at pü segdir EoeumIh [^a 
rMagerd er b^r er stofnu^ vil^a ek at pü ksemir pessu erendi 
til bans'. Nai# ferr nd leyniliga; en p& er bann er skamt 4 
leid kominn, pi kemr Vigi eptir bonum, bad bann beim 30 
dragaz ok sitja & engum svikrsdum; fara nn bid^r saman ok 
lidr af nöttin. Um morgininn leitadi Navfr- til ok komz p& 
skemra en um kreldit, pviat Vigi ssetti bonum ok rak bann 
aptr med engri v^d. p>ä er brnllaupi var lokit büaz peir ä 

1 vestan CA (Käi II, 4)] norflan Ä 
16 rida Ch\ akulu A 
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brott;, StemgwJe-heflr med s^r gull ok gripi, rida sidan til(7) 
Hrütafjardar ok heldr högUga. Nacfi- ferr ^egar pau eng i 
brottu ok kom A^el. Eocnottte hIM YBgg ok bardi med 
hnydju. N(nfi reid vid skjolfl ok l^t giljlliga i)k hvadaiueva 
Saiigun & sem & hrakd^ri, Nolfiurir menn voru nppi & veggi- -^ 
num ;iied Kemutki er "Nm^ kom; hestr opadi nndir Nacfa; 
Nar^ji^var gyrdr sverdi. Ewndif msrfti: 'hvat er tidenda, 
Nacfi,, eda hvat var manna med ;dr i nöttP' Na«ft segix.: 
'smÄ eri^ tidendi, en gesti ättu v^r eerna'. KoiMifa- mieUt: 
lO'hTerir vom gestir?' N«i£ seg«: 'J)ar var Hölin^erai med 
xviijda mann ok sat at brnllaupi sinn'. Kw an^^ spyiti 
'hver var brüdrin?' 'Basü- fel^ Steiagfitdar ^wksls d»Uiu:' 
8»gtr Narfr 'sendi hoa mik hingat |)ä er pan vorn i brottu at 
s^ja p6T tidendin'. Ka rroaki . maatti: 'jafnau muntu ilit segja'. 
15 Eoma^ hleypr at Nas^i ok I^str & skjqldinn ok..er at honum 
be^ skJQldimi skeiniz bann ä bri ngon ni ok feil af baki, en 
hestrinn bljöp i brott med skj<^dinn. porgils brödir Ewnaks 
kSfä- t>etta of gert. K!m»m^ laad □ffiÄ^höfi. Nwä- r^ttir vid 
or rotinu ok talaz {»eir vid, Jtwgüe spyrr: 'hver var manna 
203kipan at bodinuP' Na»& e»^ pä,.^ 'Hvärt vissi StaiBg«Edr 
petta fyrirP' Nw& sagir: 'eigi fy(|, en hinn sama aptan ^ 
er tu bods var komit'. Naffi- segir fird.skiptum peirra Viga 
ok kvedr K& fm a hi munu p^bkja audveldra at blistra i spor 
St a i flg tt r i far ok gera farar sinar hrakligar en berjaz vid Busa. 
25l>ä l^md KftnmJ» vib<h 

T —22. Kostalm bins, at beste 

hald^r fast ok Bkjalde, 

koma mon Ar vip eyra 

ylir brÄpIiga hnypja: 

segpu aldrege sipau, 

pött sjau um dag fregner, 

(komba skalt of kulo 

kumlabriötr !) frd sumle. 



16 bringnnni Ed\ brjniunni A 

17 skiolldinn (Str. 2^ Ä] södulinn Ed 
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1 6 (64" ) 

(7)ji»^k spytr nm mäldaga med lieim Bwe» ok 

N»6 Bo^ at nn ern frsendr St oia g orditf lau3|r or ^um 
vanda um )}etta räd hverau sem gefz, en i>eir fedgai skyldu 
8 äbyrgjaz um bodit. Kersrakr tök best sinn ok vdpn ok s^dül- 
reKli. |ioxg^ ^Pyfi; 'kvat skaltii nii, brödir?' Ko rmak» 5 

7' ^23. Brott hefer Berse setta 

(beipesk bann äreipa 

valkiosand^ at viso 

vins) heitkono mioa 

pä's UDDQ m^r manna 

— miat befe'k fliöpa ens tvista — 

(pä kysta'k mey iiii4¥ft)i^^ 

meat (daglenges flestan), 
|tw^^ iD»Ui: '^varlig f^r er petta; I>viat Bam mun kominn 15 
til heimiJUs ädr p^r finniz, en faia mpn ek med p^r', Ker- 
Bntfcrk-m» fara skyldu ok bida engi^ maoB« stigr pegar & 
best sinn ok bleypti allt pat er bann feltk. J>orgil8 faer sör 
brätt manna; urdu peir saman ätjän, peir koma eptii' K*«Bftki 
& HrdtaQ'a^at'bälsi ok hafdi Kvrmeks pä spr^^an best sinn; 20 
snüa fram"at bse porveigar; peir sjä p& at Bawj. er kominn 
ä skip |)M'veigai'. |>uve% mselti til Bmis»: 'ek vil at ^n 
piggir af m^r litla gjgf, en boUosta fylgir', pat var targa 
jarnrend, kvaz, potv^ pat EeUa at BwBi muudi litt skrr verda 
ef bann bferi p«ssa blif, 'er petta pö litih vert hjfi pvi er pÜ25 
komt m^r i pessa stadfestn'. B«wi pakkar henni ^Qüua ok 
skiljaz pau sidan. ^rveig fser menn til at meida ^1 skip 
paa er & landi vorn, pviat bon viasi fyrir kväma peirra Eiub- 
mäks, Eptir pat koma peir Kormtt^ ok beida |)«rveigHskips; 
hon kvaz peim engi greidskap gera mundu kauplaust: 'b^rso 
er vänt skip i nansti er ek met hälfri auitk ä leigu'. Jm- 
gils kvad höf ä ef vawi fyrir tvä aura; Ke*»^r ,^ad efeki 
mega stauda at um slikt; "btta^ knz füsari at rida fyrir 

f 

23* -kiöaande] -kiosond A 23* ena] ok hinB A 23' miofa Ch} 
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innan f[Qrd. K amabr r^d ok föra i skipinu; en er l)eir(8) 
vorn skamt ü& landi komniT, fylai skipit undir {»eim ok 
köiimz vifl naud til sama lauda. 'Vitis ertu veftlU»n eigi 
käups, en illa kerling' s»^ Kormato. J^evTei^ k«w] petta 
Slitinn prett. Eptir pat greidir pwrgilB henni silfrit. Kw ni a li r 

^ -^4. At em ek Trejar gauta 

ullar at S^Q&is fülle 
'KCVeipe-sif riöpa 
riinnr! sem vifl at brunne: 
d^rt verln- d^gvar kerte 
DraupDes mart at kanpa; 
primr aurom skal petta 
^rveigar skip leiga. 
iSBeiai fser s^r sbiött fara^kjöta, ridr heiraleidia: KoMuakf 
s^r at i sundi mpll bera med Peim BaEsa ok kvaa virn-: 
— 25. SvÄ kvet ek anjrte-freyjo "^ 
('snemr' trüpa'k bnipe) 
gaudes vangs of gcngna 
greipar b&ls 6r skälom, 
at vegskorpan verpe 
vaibikips 'uemit' sipan 
(sQoäom hQlds & holde 
Iirafna) mer at tafne. 
25^eir töku hesta sfna ok rida fyrir innan Q^rd ok kömu til 
Vala ok spurdn at Bw««. Yali sagdi at Bersi var komiiiD i 
Miila ok hefir safoat at s^r m^nnum — 'erip peir. Q^lmennir'. 
' JHMH^U t seinir ergi v^r ordair ' sa^ KweMtkr ' er peir hafa . '< 
m^iM%M at s6r koniit'. pw^le beiddi EoMuk at peir myndi 
SOaptr snna, taldi litla rirding i mundn rerda. K<w»akr kvez 



24» nllar SEg] vllr A 
15 faratsk,] faraak. A 

25* anemt A} Bnemma? 25' nemit A] linhvit? 
29 mQDnam Ed] ausgerissen in Ä 
USItiDs, Kormake Sagtu 
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18 ('*") KoaniiB I 



AI 



(8)aj& Tilja St oing B r a i . Vali för med Jieitn ok kömu i Unla; var 
^r Berei f;rir med QQlmeDni. |>eir talaz vid, tele KofnalH- ' 
Berm hafa avikit sik i brott^ku Stwa g e r tl Br ' viljnm \6t nä konu 
med 088 hafa ok baetr fyrir evivirding', I>Ä segi«- Jiördr Arn- 
(UearsAB: 's4tt viljum v^r bjöda EoMUdH, en Bw« & vald j 
konunnar'. Bessi m%lti: 'engi v&a »r ^s at St o iag oFdr fari 
med ydr, en systur mina b^d ek K«awftlH til eiginord», tel 
ek hann 8^ "pA vel kv^ntr ef bann fser Helgu'. |>«Fgile mselti : 
'petta er vel bodit ok litom h^r &, biödlr'. Ko rmok r vard 
etadr at. lo 

9 Kona h^t pördis ok illa lynd, hon bjö at Sp&konnfeUi 
& Skagastr^nd, bon viasi fyrir um ferd|r KomnriMC. Hon kom 
l)ann dag i Miila ok svarar pessu mäli fyrir K» >mft b ok segir 
avä: 'bjüdit bonum ekki falskonu, pviat (»essi kona er fifl ok 
engum duganda manni vidg^anda ok bans mödnr mun eigi i:i 
at getaz bans forlf^um svä illum'. |>ördr segir: 'dragztu f 
brott, en vända fordceda', Ut pat aannaz mundu at Helga mun 
3k<}rungr reynaz. KjuaaUa sog«: 'Itvi mun mielt at satt mun 
vera, mun ek e][ki ä petta Ifta'. ^gik s»^»: 'g^ufitt mun 
0S8 verda hl^da ordum fjdnda pesaa, en piggja eigi petta bod', 20 
|i4 mselti EaEJ»ttte: 'ek b^d p^r, Becü, holmg'fngu ä hälfs 
minadar fresti { Leidholqi i Middvlum' — par er nü kalladr 
Orrost^hölmr. Bam t^ koma mann, kallar K»nnAk pat 
kjösa er minni s^md fylgli. Eptir |ietta ferr Ko rmak f at 
leita Steingerdar um bfeinn ok finn^Jhana, telr hana hafa^ä 
brngdiz sör er hon vildi ^dnim manni giptaz. St w a g efdr 
Be^r: 'pü ollir fyrr afbrigdum, Komtakr, en ^etta var pö 
e1£ki at mfna rädi gert'. {>ä kwad KmoaLc vtsa: 

■ 26. pA telr liös of logna 

lin- gefn ! ?ij) j)ik stefno, 
enn'^gerpa'^ mi^k möpan 
mfnn fäk of s<jk pina: 



minni Ed\ minati («tc) Ä 
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heldr ^halfKvilda (9) 

bring - ei|^ at marr sprynge 

(spar{ia\ iö j»ann> ättom 

allftt) a^ t>^F hafnak. 
SEptir tietta fara fieir Kermdcr taeimlei^ä; se^ K wm it h r , 

möctur sin ai hyerßn farit hefir. Dalla sej^: 'Iftt verdr oss /*»'W Sl^xu q, 
gsefu audit" um pfn forlSg; fvlat par hefir Jui neitt hinum y-j-^o ^-^ '■ 
bezta kosti, cn mj^k trt^t at berjaz vid Bsww, faann er garpr 
mikill ok hefir göfl Täp^'. Bersi dtti pat sverd er Hvftingr ß^CiEU Cj) 
lOh^t, bitrt sverd ok fj-lgm" Iffsteinn, ok haWi hann pafc sverd 
borit i mijrgum mannhEettum. Dalla mselti: 'bvert muntu 
vüpn bafa i möti Hvltingi?' K oHnri i r kpS" miura hafa exi 
mikla ok bitrliga. Dalla telr rddligt at äniia Midfjardar- 
Skeggja ok bidja SkVfnungs. Eptir petta fe^Kotnakr ti] 
15 ßeykja ok ^g'ir Skefeja. mälavQxt, biffr hann Ijä sörSkqliinng. 
Skiggt k^ pes3 ^uss, kvad pi üskapgllka: 'Ski^nutigr er 



tdmiätr, en pü ert ödlätr ok ödlundadr'. Ko^ iuftkr reid 
brott ok Ukadi illa, kemr beim ä Mel ok segir mödur sinni 
at Skeggi- vill eigi IJä sverdit. Sk«ggi veitti D^u umsji 

SOsfnum tillQgum ok var vingott med [leim. Dalla mselti 
'Ijä mun hann sverdit pö er hann Idti eigi fljött til'. Kat- 
HMtkr kvad eigi at h^um til skipta "■ ef bann sparir eigi vid 
pik sverdit, en hann sparir vid oss'. Dalia iprci bann for^ 
mann vera. Noltkurum äqgam 3idafJ)ad Dttä«- Ewauk fara 

25 til Beykja 'mun nii Sbt^ \ji sverdit'. K om a kr hittir 
Skttggj« ok bidr Ski^mungs. 'Yand|iefi mun pir i lij^k^ja 
medferdinni ' segir Skeggi, 'pungr fylgir ok staitu hann kyrr- 
an Uta; eigi skal sül skina & et efra bjaltid, eigi skaltn ok 
bera pat nema pii biiiz tu vigs; en ef pü kemr & vettfang, 

soait einn saman ok bregS par, r^tt fram brandinn ok blas ä; 
[id mun skrida yrmlingr undan hjaltinu, balla sverdinu ok 



26» ekh. V. GP] v. ek k A 26« -eir] 
(19^) ek ^r hafna Gpb] t>ik grafna A 

6 moSar aiani GV] monnam sionm A 
21 pö er ^ (d. i: p6 at?) 
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(9)ger honum hsegt aLsIcrfda undjr bjalüd'. Kouualir mselti: 
'mart bafi pär vid toivamenninir '. St«^ mselti: 'petta mnn 
p6 fyrir fult koma'. Eptir petta rifir Ke^m^ir heim ok segir 
mddur siniii hversu farit hetir, telr mikib mega vilja hennar 
yiA Skaggo'a , s^nir heuni sverSit ok vill bregäa sverdinn; pat 5 
gengr eigi or sllärunum. Daik mselti: 'of öräSpsegr ertu, 
üsendi'. Ka wwihf setr pä ftetma vid bjoltiu ok BÜtr af pung- 
innj Sk^faungr grenjar ]>& vi3 ok gengr eigi Ol' sllänmum. 
lidr nü fram at steüninni. Bldr Ka tm u h r heiman med xt 
menn; slfkt it sama rfdr B««ei til hölms yid jamxuarga inenii.lO 
Ko wBBihF kemr fyrri; segir Kontrakr I>»i:gäM at bann vill einn^ 
saman sltja. KftCDffltr setz nidr ok tekr af s^r sverdit, hirlT^ 
eigi pöat aöl skini 4 hjalt bonum , en bann hafät gjrt sik 
r„^-j^/ 'Jt^i um klsedi ok vill bregda ok feljjc eigi fjrr en Iiarin~sf6 
' d bj^tid ok kom yrrnlingrinn ok var ekki med farit seml5 
. ;. _ -, skyldi ok var brugdit beüli»« sverdsins, en pat gekk grenj- 
'f.rf.tffn^*-*- anda or slfdmm. ^^ 

10 Eptir pat för Eomalu; ä fund manna sinna. Vom peir 
BaMf pd komnir ok mart annaij^ manna at sjä penna fund. 
[£ox0mIu; tök npp tqrguna B«£ia ok laust ä ok rauk 6x eldr. 20 
Nu er tekinn feldr ok breiddr uncp" fsetr peim.] B^csi nueltt: 
'pü, K ormnkr , skorad^r & mik til hölmg^gu, en par i möt 
byd ek pör einvigi; pü ert madr ungr ok litt rejndr, en & 
bi^lmg^gu er vandlaifi, en aU& e)^ ä einrigi'. Kormakr 
1 vvCa m«Wi' 'elCki mun ek betr berjaz einvigi ; vil ek til pe8Sa25 
bffitta ok l ijHn til jafna balda vid pik', 'pü raedr nii' segu 
Bersi. , ^^^ 

pat vorn hdlmgangul^g at feldr skal vera v alna i skaut 
ok lylgkjur f hornnm; skrfldi par setja nidr hffila pÄ er bcSa 
vai' ä^nim enda, pat h4tu tjtjsnur; sä er um bjö ak^ldi 30 
ganga at tj^snonum svä, at stei bimin milli föta s^r ok beldi 
i eyrasnepla med peim formäla sem sidan er eptir bafdr f blöti 
pvf at kallat er tjjtsnublöt prfr reitar sknla umbTerfisrfeldinn 

12 hirfi] hirti A 

25 man ek Ed] muntu A 
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fejB brei3ir; üt tri reitum skniu vera Btengr iiij ok ]ieitia(10) 
pat h^or; pat er v^lr liaslaär er svä er gert. Maar skal 
hafa iij skjtjldu, «eu er I>eir ^^fyfarnir, |)ä skal gaoga &, feld 
I}<}at ^r bafi af h^r|al; pä skal hlifaz meit väpnum t>ai!an 
5frä, Sd skal hcjggva er ifer siwat) Ef anna^verdr särr 
svä at blöd kotni ä feld, er eigi skjlt at berjaz lengr. Ef 
raaär stigr^rnm fseti üt um htslur 'feijfe bann ä hsel', en 
' rennr' ef bäilmn stigr. Sinn maÄr skal balda skildi fyrir 
bvämm l)eim er berz. Sä skal gjalda hölmslausn er mei|^ 

10 verfir sä|^ pijär merkr silfrs I hölmlausn, 

(nü er tehinn feldr oh hreiddr undir fcetr ßeim.^ porgils 
helt skildi fyrir brödur Bfnum, en |)di'dr Arndisarsttu fyrir 
B«Ha. Bersi hjö tyi^ ok klanf skjQld Kotsaaki, bann bjö til 
Bwea. med slikum bsetti ; bjö bvdn; ^rjä skJQldu fyrir Qdrum 

15 til önyts. pä ätti EohuA at b^^va; sidan bji3 bann til 
BBtm, bann brä vid Hvftiogi, tok Slä'fiiungr afiotminn af 
Hvitingi fyrir framan vettrimina ok braut sverdsoddrinn i 
bond Ko^emki ok skeindiz bann ä {)umaMngri ok klofnadi 
ko^ullinu ok kom blöd ä feldinn. Eptir l)at gengu meno ä 

20 milli peirra ok vildn eigi at {)eir berdiz lengr. pi mselti Kw 
makf-: '])etta er litill sigr er Bam heflr fengit af slyBi rainu 

J,j{)ött vit skil|iiiztr [En p& er Skfjfmmgr reid ofan, kom kann S^vf^ii" 
a to^una ok brotnadi skard i Sk^nung, en eldr braut or 
fo rqwnm porTeigar naut.] Bersi heimti holmlausn; E»«»^ 

25 kwi* bonum goldit mundu verda ii ok skilduz vid pä kosti. 

Ät4 SteinaJ^böt madr, bann var son Qnundar sjöna, brö^ll 

Dtdlu mödur KMnaks; bann bjd ä Ellida ok var öeinimaar. 

pangat reid K»fiuab» frä bolminum at Anna Steinar frsenda 

sinn. Eormakr segir fr4 ferdum sinum; Steina({,l^t illa |fir. 

SOKormakr Imz setla af landi 1 brott 'en ek «tla pör fögjaldit 

F 

I stangr Ed] atrengir A 

II Nü er .. . ßeim s: Ä20" 

15 at hgggra . . . siditD hjo hann? 

25 -Ä 22" lies: ... viS ^a kosti. Epär ^enna fnnd . . . Str. 27 
(Mer vaT[> , . . ä mik si]iati). Steiaan bet madr . . . var nmbqndum. 
Stein, ok Korm, riSn uaw 
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(ll)viä Bwm'. Steioarr segtr: 'eogi ertu ofrhugi, flu gjaldaz 
muQ f6 ef parf.' Eocnulir er |)ar no^knrar nsetr; hlda mjgk 
hqndiDä er meä engam var nmbQndum. EpMr I)enna fand för 
HölmgAngubersi at finna brxdr Bina ok peir Bpyrja B»na hve 
tekiz bafdi holmgaDgan; hanu segir sem farit hefir; peir 5 
kyi&ü p& t\Sk ofrhuga h^ggit hafa i siuEera lagi, kvädu Bumi 
af alysi E»nirak» sigraz hafa. Baut hittir Sti wg ef äi , hon 
spurdi hversn farit haMi, bann kiwd \im: 
— 27, M^r varp hialms ä holme 

bialdr-nllr fyr sik gialda 

(poU mä pann of kalla) 

Iiriär merkr (bugom sterkan): 

Etkora mon SkQgUr 'dyra' 

stialdvers reginn aldri 

(yßr bärom blut haera) 

hripfimr.^ mik sipan. 
Steinarr ok K wawhr ms brott tri EIMa, peir rida til Saor- 
bffijar, |)eir sji maDaareid f moti s^r, ferr par Bawi. Haan 
kvedr Ko HB oh ok spyir hversn särit bafiz; K ow w t r b**d 
eigi stötra böta ävaat. Bw» in»M: 'viltn at ek gr^eda pik 20 
pöat af m^r hafi til hlotiz? — ok mun p^r pä skamt meia 
at yerda'. Ke im atr neitti ]}vi ok Wm jafnan ilt vilda eiga 
vid bann, pfi k^jitä- Bwai viem: 4~ ' ^ 

— 28. Muna montTiialdr pann's Hildar 

bäraddar mfk kvadder, 

geng ek at feira pinge^,.,«^, 

glapr, em'k reyndi at ^ro; 

randlanke klauf^ randa 

r^d ^ormake at b^dom, 

vildet^ 'framm' af felde 

rrevp einvige heyja. 
Skildu peir at pvf. Eptir petta fea; K ona tt kr heim & Mel ok 



27» hialdr-ullr (-ullr SEg)] halldnillr Ä 27" äjiB. A] hlpa.? 

17 liJu E^ reil A 

28' mont] muntu A 28' vildet] villdi eigi A framm A] fiarr? 
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finiir mQdur sina; hon gr^eäli hQnd bans, yerSx Ijött ok grser(ll) 
um ölikan; skard [lat er i var Sl^tmungi hv<}ttu ])eir, vax |)at 
pvi meira sem M var optathvatt. Siäan för kann til Reykja 
ok kastadi Skt^nungi fyiir lalr Ske^a ok liMd viam* ^ j 
5 —29. At hefe^ ypr at foera "T / 

eggMlenii bitjr Skegge! 

beiti^ väpn at viso, 

vart> I)eira blutr meire: 

Taäat um gang l)ann''^'g6Dgom 

geirpey of mej heyja 

8t^gvarl)al>a sverfia 

senno m^r at kenna. 
S h a g gi mialü: 'för sem mik vardi'. K wiu a hf SD^r i brott 
ok kemr heim ä Mel oL-liii hi p&u fiiuilu/"^ltinsk Konnakr 
15 kvaä. ^uiD vimn t 

Ol \^ 

^f- ^ — 30, Hefe k ä holm of genget 

(hugpomkpat fyir b»tra) 
rif) hil)byggvi, hol^ 
handarskers! at berjaak: 
brast fyr m^r ina m^ere 
munSar Vuidr f hende, 
mbt befer margra kosta 
morpeggjande seggja. - 
ok «ÄB-kiBä hmm:/, ,,-< / ■■. / . v '■■■^x f^. '■-'< * hl,, h l-. 
•- 31. Fcerpefmör at morpe 
morpvQiid (fetels storpar 
stapr'8 i atrandar napre 
staf^ eggjattan Skegge: 

29' beita^] beit eigi A 29* gang] gengn A 

14—15 ä Mel .... risn:] ä Mel. Konnakr kvaä visn A 

30' fpT] firir A 30' holla Ca ». 8Eg\ hoUto .4 30« -Tandr 

i handi? 

24 ok eua krad bann] ok ^ er {>aii fimduz D. ok E. krad haiiD 

Tisn A 

31 ' fcerjietj ferdi a ^ 
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(11) garpe (holt) fyr hialte 

Hviteng i tvau Mta 

(brotep hefe'k akar)) i skerpe) 

Skafilongr (fetels dtafnai-). 
ok ena kvad hann : ~ 

•^ 32. Gerpe osa mein at morpe 

morpTandr es hiö'k rander, 

greipar rann at gninae 

grannfengr lugtannei 

illa l^t U'a ita 

öfÜBS varar hüsa 

Bonar fress 6r sine 

sliltibypo gekk hlfie. 
ok enn bm hwm; 

—33. Gijngo vas'k of gengenn 

Oefnl ül vissar atefno, 

nti'mk hQrJiellu hylle 

hornongr tväa morna: 

gremjomk hins at heima 

hQrfit! mona'k sitja 

(m^r'e of erma Urne 

ipjosamt) enn pripja. 
Eptir petta feH^Ko rm a fa til Kejkja einn dag ok talaz 
peix Skeggi vid, kallar Slwf^ litilmannliga ordna hölm- 
gADguna, I)ä Tami Kormfikr yim.: 2i 

— 34. Fiinattu mik pött fiijrnes 

Preyr! vaera'k p6r dreyra 

(msecp ber ek fyr {)ik mina) 

mcere seinn at ftera: 



31 1 akerili GP] BkerAvm A 

32 088 mein CA] ok min Ä 32" hiö'k} ek hio A 32" gnmno] 
gonni A 32* ingtanni ffPJ ingranni 4 32" öfÜBa] ofos J 
33* tväa KG} tau A 33" gremiomat Ch] geriumz A 
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l»vlat 'vnd heidies hlidi' (11) 

hreggmipjunga , Ske^e! 
(veret hefr I trjm fremja 
f. l)lua hi^rr) skqp of Tinna. 
5ok enn iMM haun: 

— * 35. Framep pöttomk ek flötta 

Preyr, mlmi granne! dreyra 
Gauts at gatna möte 
gäldrs blöpfrekom halda: 
n6 'glymranar' glna 
gätt hWpa 'init' mfbtteti 
(mlan leikr hagr i henne) 
hlunn-njöts vif) banmunne. 
Um vetrinn vorn leikac I- Saurbae ok voru par hvärir- 13 
I5tveggja Äsmundr BwiOSMi ok [wir syiiir |)ördar ÄrndlsarsMw, 
Jieir TOni yngri ok öknäri. Äsmundr stilti illa aüi stau, kömu 
^ayflfir pördar opt blä^ ok blödgy heim, petta llkar pördfsi 
mödnr |ieirra illa, Mdr |>örd rekja til vid Bew» f^ttw Äsmund- 
ar at bann vili bpta fyrir bana. ^drdr kyl» l)ess öfüss, hon 
20seg*ppä,: '^jrk mun ek ]>ä finna brödur minn ok muii [>ä 
eigl minna ilt af hljötaz '. Jiördr bad hana {»at eigi gera ' vil 
ek bfldr um tala vidBopea'. ok fyrir baen hesnar bittir hano 
B^m ok yekr til um ^'^^U ^***'" msi4ti; 'of ffigjarn ertu 6-/ 
ün ok borfir itat Htt til e^mdar at fara med sllkt; er eigi C- 
25rä,dit hvärt pü verdr j^reigL ef mik ]>rotar eigi'. Ferr J>örar 
beim ok er fätt mßd fieim \im vetrinn; lidr ä värit frajn til 
p6rane8S-])ing8; I)jitkiz Bwstnü ekilja at pördls befir valdit 
|)7l äkalli er |>ördr veitti bonum. Bdaz menn nü til pings; 
var pat vaudi pördar ok Bmm at rida bädjir saman til pings. 
SOBowi lidr beiman ok kemr i Müla, |>ördr var f brottu; Ban» 
nueltl: 'brugdit befir fördr nü vanda er hann beid min eigi'- 



34» akijp of] akanpnm A 
35' framili] framit Ä 3 

hlUDDlOS A 

20 man ^i ^] mua >o? 
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(lS)^ä svarar pördls: 'pü ollir afbrigdum, en Jietta ei litil befod 
ef eigi kemr mein ' ; pau urdu andorda ok segir Bersi at af 
hennai' rädum mua ilt hljötaz. Blda ))eir 1 brott; Berei 
mfelti: 'sQÜum fram at ärdianm ok fäm obs skip; langt er 
at rlda it innra'; par fengu peir skip er ^rdr ätti, fara nü 5 
leidar sinnar, koma til ]>tDg3 pä er flestlr vom ädr komnir, 
ganga til büdar Olafs pä or HJardarholti, Bersi var haaa 
pingmadr; Q^lmoDiit var i btidinni ok fekkz Beraa ekki räm; 
bann var vanr at sitja hjd J^ördi, pat rüm var akipat, par 
Bat madr mikill ok sterkligr 1 bjarnskias61pa ok grlma fyrir^O 
aodliti, Bersi atöd fyrir honum ok gafz eigi nimit; Bersi 
spjrr peana mann at nafni, honum er s^ at bann heitir 
^mist Glömr eda Skiima. Berai kvad visu : 
36. Hverr's 'an' biarnar barpe 

& bekk komana rekka 

(ulf hafa 6rer nipjar) 

osgiligr (und b(8ge)? 

gükan befr of gervan 

— Glnmr es nefridr epa Skdma — 

(fgrom tU möts d morne) 

mann Steinare penna. 
ok er p^r ekki at leyna naini pinu, bjarnölpumadr' aegir 
Bersi. 'Svä er ok' eegir bann, 'Steinarr heiti ek ok ä ek 
f6 at gjalda p^r fyrir Kormak ef parf; en fyrri skora ek pör 
ä hölm, kann vera at pii fdir pä tvennar merkr eda lätir ena25 
bidar'. Jiä kvad Bersi: 

.,-^37. Bopet hafa brodda hrlpar 

beipendr vip Btjr kender 

(pykker oss pat ekke 

angr) ä bolm at ganga: 



36' an A] uDd? 36» ärer] varir A 36' >enna .i] fannai? 

H, Gering 

25 tvennar {d.i.: zweimal drei) Cft] .ij. {sic^ A 
37 vgl: 45 37' hafa (45')] er A 
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gamall em'k geira vlmarr (IS) 

gnnnpejsanda at leysa 
(ugge'k hverge at hijggva) 
fllakkar vepr i bakkum — 
5en audssett er pat at p^r fr%ndr setlit m^r at fyrirkoma, er 
ok vel at pä vitir livärt nokkut er nndir mlnum |)okka ok ' 
msetti setjaz ofmetnadr finn'. Steinart aegir: 'ekki ymnum 
T^r I)^r bana, en vel pEetti oss at pii kynnir at meta pik'. 
Bersi j£ltar hölmgQngunDi ok gengr I afbnd ok var par. Einn 
10 dag var kallat at menD skyldi & suud. Steinarr mselti vid Bersa : 
'viltu reyna sund rid mik, Bersi?' Hann seglr: 'nidr hefl ek 
lagt sund, en til man ek fara'. Bersi ferr (jrdigr ok leggz hart, 
hann hafdi Ijfstein d h&lsi. Steinarr leggz at honum ok sUtr af 
hoQum steinina med puuginum ok kastar ä suiidit ok kvad visu: 
38. Lifpa'k lenge, 
Ufk räpa gop, 
hafpa'k aldre 
■^ ■ - ho80 möraupa, ,' ', ■ ;■.,■} /., 

batt'k aldre m^r 
belg at halse 
vittafollan — 
p<5'k enn life. 
Eptir petta leggjaz peir til lande. Pat bragd er Steinarr hafdi 
vid Bersa var af rädum fördar at Bersa skyldi verr gaoga '')j\-- 
25 hölmgangan. pördr gekk bjä firdinum er Qaradi ok fann 
lyfeteiiiinn ok hirdi. Steinarr ätti sverd pat er Skr^mir h^t, 
pat var aldri saurugt, fylgdi py( ok OEgi vandhaefi. pann dag 
er Äkredit var gengu lit or büd IxSrdr ok Steinarr, kom Kor- 
makr pä & pingit. Olafr päi fser Bersa lid til hölms; var 
sopördr Arndiaareon vanr at balda skildi fyrir Bersa, en nü 
vard |>at ekki; gengr Bersi ^6 til hölms ok er eigi nefndr 

37» -JejBaiida (vgl: 45«)] -peysandi A 37' hijggTS (45")] iygg- 
ia. A 37 > i baklcnm (45")] am UaWa A 

9 afbüd CA] abbad A 

38» mör. Cpb] mosr. A 38' vittaf. Opb] vitaf. A (NB. vitt. 

d.i. : mtt.) 
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(13) skjaldBveinD haus. £ormakr akal halda skildi fyrii' Steinari. 
Bersi hafdi t<}rguna porveigarnaut; ^i^& BkjQldn hafdi hvärr; 
pä hjö Bersi tvä akjijldu, en Kormakr helt A enum tnidja. 
Bersi hjö tu Steinars, en Hvlting fest» 1 järurenditigunni & 
skildi Steiuars. Kormakr brä upp skildinum , i pv! hjö Stein- 5 
arr til Bersa ok kom ä skjaldarr^ndina ok hljdp af Bkildinum 
ok & [ij6nappa Ber3a ok rendi ofan eptir lEerunum 1 kn^absetr 
BT& at srerdit stöd 1 beini ok feil Bersi. Steinarr mseUi p&: 
'nü er goldit f^it ^r Kormak'. Berai spratt (ti upp ok hjö 
til Steinars ok klauf skJQldiiin ok kom sverdBoddrinn I briogu lO 
Steinari. {lördr hljöp at ok hratt Steiuari uadan; ^6ritr 
mffilti: 'Dil galt ek p^r aona melding'. Eptir pat var Bersi 
borinn til büdar ok bundin sAr bans. |nirdr för heim til 
büda; en p& er Bersi 8& bann kvad bann vlsu: 
^ 39. Fylgpup 088, at Opens 

endr 6r ^esse hende 

Hlakkar-niQrJir! 4 hnrper 

hur|)alfr 'gininn' Jrar^: 

nü ferr eim syät 'ekia' 

Ialks-sk;^'a vill t^ja 

myrpe-freyr at morpe 

(marglyndr ertu) targn. 
ok ena kvad bann: 
. '. ; ' r —40. ;pötta ek pä's oere 

(ärsagt es pat) värom 

bsefr at Hlakkar drlfo 

hyrrunnom vel Gunnar: 

nd TÜja mik miuer 

(minst dyljomk pess) hylja 

— pat befe'k aött — 1 sldttom 

Saurboe Tiner aure. 

39» yiU tyja] TÜltyiu (Ä. i.-. yUIt tjb?) A 

40'-* ai«A m SE I, 418 {II, 326. 437. 586) 40' <»ri SE\ 

atti A 40' Tamm SE\ yaru A 40" at S£] i A 40" hyrninnom - 
SE\ hyrtunonm A 40" dyljomk] dylium A 40' Hiettom Q)6] slett- 
an A 40" vinir SG] frandr A, 
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KOBMAKB SASA (1^ ) 29 

^ördr mselti: 'eigi |>ik daudan en övirfingar annum vor I)6i(12) 
1 pessn siani'. |tä kvad Bersi visu: 

_^1. M6r hafa frsendr at funde 

(ferst vän glepe) fiessom 

— roejte'k heldr fyr hgldom 

hugat m&\ of pat — brugpezk: 

torogseter 'ro — teitan 

tök hrafn ä uä (iafnan 

ek em vi]) <3giiar rekka 

öhryggr) — viner tryggver. 
Eptir J)6tta var Bersi ferdr heim i Saarbse ok lÄ hann lengi 
f särnm. Nii er at segja frä Kormaki ok Steinari; pat mund 
er Bersi var til büdar borinn mfelti Steiuarr via Kormak: 
— 42. Folk-syrar la'k fiöra 

(frätitot> ])ess) ok ätta 

skyggs fyr Skrymes eggjo 

skerpendr hlipa verpa: 

nii hefr b(jj» forsa Bersa 

blesto nips & leste 

särgeitunga sveita 

sanneldeng of feMau. 
Steinarr mfelti: 'ek vil at pü eigir nii Skryini, Kormakr, 
pvlat ek setla m^r peasa hölmgQDgu sldasta'. Eptir petta 
skilduz peir vinir, för Steinarr heim, en Kormakr för d Mel. 
J5 Nii er at segja frä Bersa. sär tana grem seint. pat var 13 
eitt sina at margir menn köma til at rastt var nm fandinn 
hvemig tekiz hafdi; pä kvad Bersi visu: 
f- 43. M^r holt Tggr und eggjar 

allstyrkr göena vallar 

(oaupr hagar nü til frcepa) 

naprs, enn hllfper aprora; 

41' of (nm KG)] i A 
42" sannelding 8Eg\ saDneldinga A 

43' Tggr CA] hyggr A 43' göinH GP\ goia A 43* Da|irH GF\ 
nadzB A 



by Google 



so (132 ■> 



(18) svä fara t&p, enn rei|)ask 

lögliDDS atafar of minna; 

nü Iset'k at ^ai priöte 

|)6rr0j)r! vinon öra. 
Kptir petta för {>ör<Ir at rümmu til Beisa ok fcerdi honnm 5 
lyfsteiniiin; sMan graddi Jördr Bersa ok tökz pÄ ])eirra vin- 
ätta ok hetdu vel sidan. Vid |ie9sa atbnrdi lagdi Steingerdr 
leidend! fi vid Bersa ok vill skilja vid haun ok er hon er 
büin til brottfarar gengr hoo at Bersa ok mselti: 'fyrst vartu 
kalladr Eyglo-Berai, en |)Ä HöImgQiigu-Bersi, en nii raättulO 
at sQnou beita Eassa-Bersi' ok segir skilit vid bann. Stein- 
gerdr ferr nordr til freenda sinna, hittir ^orkel brödur sinn, 
bidr hann heimta f6 slu at Bersa, mund ok heimanfylgju, ok 
kvez eigi vilja eiga Bersa Qrkumladan. |)Orkell lastar pat 
ekki ok keitr f<}r sinni. Lldr vetrinn ok frestaz f^r porkels. 15 
14 Eptir um v&rit för forkell tanngiijöstr at finna Hijlm- 
gQngnbersa ok heimta f^ Steiogerdar. Bersi kvad Binn hlut 
mundu s;fnaz pungan ])öat hvärirtveggju kendi nokkurs af 
'ok mun eigi föit greidaz'. ^lorkell mielti: 'ek hfS {i6r hölni- 
gtjngu 1 Orrostifliölmi vid Tjaldanes'. Bersi segir: 'pat mun 20 
^ pör nü pykkja til lltiJs sKkr garpr sem Jü ert, en pö heit ek 
p^r at koma'. |>eir kömu til hölms ok tökz bölmgangan ;' 
helt Jiördr Ämdlsarson skildi fyrir Bersa, en Vali lyrir for- 
keli , ok |)ä er tveir skildir vom farnir band Bersi |)Orkeli at 
taka binn pridja; porkell vildi pat eigi. Bersi bafdi [skj^ldsö 
ok] flverd langt ok bitrt. porkell mselti: *pat sverd er |)ü 
hefir, Bersi, er lengra en iQg liggja til'. 'Jiat skal eigi vera' 
segir Bersi, tekr upp Hvlting ok tvihendir, hijggr |»orkel 
banahQgg. |>ä kvad Bersi: 

^44. Nü hefe'k (enn tel'k Tanna) 

Tanngniöst veget manna 

(pau bere menn frä morpe 

min orp) tegar fiorpa: 

43« Btafar KG u.Cpb] Btunir Ä of mbna (49*)] mmna A 

43'-" aucli in SB U, 138 (416) 43' at par SE] Jiar A 
44 > tel'k] tel A 
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koma monät Dllr pdtt ellesk (14) 

optar mara Jioptu 
■ (lita'k bl6|)e svan sveita) 
aetre hveim at betra. 
5Eptir fat baud Vali Bersa hdlmgi^ngu, en Berai kvad visu: 
—^5. Bopet hafa brynjo hrlpar 
beijiendr vip styr kender 
(osa gerom at pvi ekke 
angr) & holm at ganga: 
gaman t)ykker nö gumnom 
guDüst(eranda at foera 
(uggom hverge at h<jggva) 
HIakkar ve|)r ä bakkom. 
^ördr kom ^& er berjaz skyldi ok mselti til peirra Bersa ok 
15Vala: 'pat pykkir m<}nnmn mikil vaadrsedi ef hraustir menn 
skulu drepaz nidr to nokkurri sijk ok bjödumz ek til at gera 
I miili ykkar'. peir jättn pvl. pördr mfelti: 'Vali, pat 
pykkir m6r vsenligast til ssettar at Bersi fäi ^ördlsar systur 
J)innar, mä pör verda at J>Ti sBemd'. pvi jättar Bersi ok skal 
20fördlsi heiman fylgja Brekkuland, ok tekz {lessi msegd med 
Jieim. Kptir fetta Isetr Bersi gera virlti um bse sinn ok sat 
pSk marga vetr f kyrdum. 

jHirarinn höt madr, bann var Älfsson, bann bjö nordrlS 
I liambardal — sä dalr gengr af Bitru — , bann var niikill 
25madr ok sterkr ok kalladr [lörariDn rammi; bann bafdi lengi 
verit i fcjruiii ok avä farsaell at bann kaus aör jafnan hcjfn 
|)ar er bann vildi; bann ^tti iij sonu, h^t einn Älfr, aonarr 
Loptr, pridi Skopti; |i6tarinn var üeirdarmadr mikill, |)ar 
eptir vorn 3jnir bans skapfaniir, binir mestu hivadamenn, 
30 Madr Mt Oddr, bann bjö I Tungu — fat er f Bitru — , döttir 
bans bot Steinvijr, Vien ok vel at 8Ör, hou var ki^llud mj6- 



440 koma monat] komat man A elleGk d. i.: eldeak] elU A 

44' littt'k (47") Opb] litar A 44* setri hveim] aetrs i heim A 
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{l6)beina; meä Oddi voru fiakimenu margir. MaÄr höt Glümr, 
^ hann var til vers , skapillr ok leidin^r. 

pat var eitt sinn er Jteir Oddr ok Giümr rseddu nm 
hverir menn meBtir vaeri I heradi. Gliimr taldi pörarin fyrir- 
mann, en Oddr kvad HölmgQngubersa at qIIu framar. Glämr 5 
meelti: 'hvat fserir Jiü til pesa?' Oddr mtelti: 'mun nokkut 
alllkt garpskapr Bersa eda stuldir pörarins?' Par til rseda 
|ieir nm petta er |ieir reidduz ok refljuitu. pk ferr Glümr ok 
segir pörarni; hann gerir reidan mjijk ok heitaz via Odd. 
Sldan ferr l)örariim ok tekr f brott SteinvQm or TuEgu an 10 
rMi Odds f<}dur hennar ok kvedr honum eigi öhsett skyldi ef 
hann teldi at, ok fan koma heim I fambardal. Pör nü 8v4 
fram um hrid. Eptir petta ferr Oddr at finna Holmbersa oii aegir 
hoDum sem &rit heör ok bidr hann lids at siekja SteinvQm ok 
reka skammar t)essar. Bersi kvad {)etta dskylt tal verit bafa 15 
ok bad Odd heim fara ok s^r engu af sMpta 'en pö beit ek p^r 
miniii Äsjä'. J)egar Oddr er I brottu b^z Bersi beiman, rldr vid 
alvaepni ok gyrdr Hvitingl ok hefir prjü apjöt, kemr 1 1'ambardal 
mj<jk at ftUdnum degi pi er konur gengu or dyDgju. SteinvQr 
s^r Beraa ok sn^r til möts vid hann ok segir honum til 20 
sinna vandrseda. 'Büz |)ü med m^r' segir Bersi, ok hon 
gerir av&. Bersi kvez eigi erendlaust fara vilja 1 I>ambardal, 
snyr at dyrum er menn sdtu vid tangelda ; l^str Bersi & dyrr 
" ■ ok gengr t)ar üt madr, sä nefndiz porleifr.A pörarinu kendi 
mal Bersa ok hleypr ilt med tälgukuff mikinn ok leggr til 25 
Bersa. petta s6r Bersi ok bregdr Hvltingi ok hQggr hann 
|)egar banahijgg. Eptir petta hleypr Bersi & hak ok setr 
Steinvtjru i kn6 s^r ok tekr spjdt sin er SteinvQr hafdi vardveitt, 
ridr i skög nokkurn ok 1 leyni einu Ut hann bestinn ok 
Steinvqni ok bad hana sin blda; sfdan gekk hann til klifsso 
pess er pjödgata lä yfir ok byz far fyrir. I pambardal var 
eigi alt kyrt; porleifr hleypr ok segir sonnm porarins at haaii 
lä daudr I dytanum; peir apurdu hverr [ivl voldi, porleifr 
segir. Sldan föru |)eir |eptir Bersa ok stefndu it gegnsta til 
-klifsins ok setludn at komaz fyrir Bersa; en nü er bann fyrir35 
1 klifinu. Eu er {leir kömu nssr at homim skant Bersi spjöti 
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til Alfs ok 1 gegDum bann, p& skaut Loptr til Bersa, bann 
brä vid tijrguiiiii ok hraut af, sidan skaut Bersi Lopt til bana 
ok svä Skopta. Pä er fetta yar gert kömu heimamenn {)eirra 
brsedra, veik porleifr aptr moti peim ok föni heim allir 
5 saman. ' 

Eptir petta vitjar Bersi Steinvarar ok stigr ä hast ginn 16 
ok kom beim ädr menn roru upp stadnir; |>eir spyrja um 
ferdif Bei-sa, en bann aegir. Iiördr apyrr Bersa er peir finnaz 
um fund peirra hvernig farit bafdi, pä kvad Bersi visn: 
**46. Einn beip ulfa 'grenner 
andren i dal pambar^ 
feil iyr frcepa spille 
framm ][H}rarenn ramme: 
lifspell biJ)o l^Jer, 
Loptr hn^, Alfr ok Skopte, 
(peir hluto fepgar fiörer 
feig[>) kom ek eiun til peira. 
Eptir Jetta ferr Oddr beim, en Steinvijr er med Bersa; petta 
Kkar Jiördfai illa. I)ä var nokkut ä fijru virkit Bersa, en nü 
2016t haun baeta virkit. Svä er sagt at engar yrdi batr eptir 
menii pessa. Lidu uü fram stundir. Eitt sinn er pan |iördis 
ok Bersi tijluduz vid 'imelPt Bersi: 'pat rdd hefi ek bugsat ' 
at bjöda Olafi Hijskuldssyni barnföstr'. Hon segir: 'Iftid er 
mör um pat, liz mör pat mikül vaudi, en ös^nn ssemdarauki'. 
■25'^t er ok Qruggt traust, en ek ä SQkött, en gerumk mjtjk 
aldri orpinn ' segir Bersi. Ferr bann til möts vid Olaf ok 
bydr bonum barnfSstr; petta tekr Olafr med pijkkum ok flytr 
bann Hallddr heim med sör ok fer SteinvQru til föstis; petta 
likar |)ördisi illa ok 'sk^tr undan penningunum. Bersi tekr /, 
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(16) nd mj(}k at eldaz. pat var «nn einn tfma at pingmeun kdmu 
til Bersa; hanD sat eioD sanian ok kom fyrr matr bans en 
annarra manna. Bersi hafdi graat, en adrir menii ost ok 
skyr. p& kvad Bersi vlsa : 

'^ 47. BengW^e hiö'k iiT&^& 

blÄfit)rot)oin akiäfo 
(kendr vas'k raiijk np manna 
mort)) halfan tijg fiortia: 
troll hafe Iff, ef lanfa 
lita'k aldrege bitran; 
bere ])ä brynjo meipar 
bridt i baug Bern skiötast. 
Halldörr mfelti: 'vega eetlar pä manu enn |)ä, föstri minn'. 
Beisi segir: 's^ ek manninn makligan til'. |>ördis leyfdi 
Vala bi'ijdur sfuum nytjar { Brekkulandi. Berai l^t hnskarlalS 
sfna Titma beima ok skipta en^ vid Yala. Salldiiri p6tti 
lila er Bersi röd eigi f^ sinu. Eptir fat kvad Bersi visu: 
48, Liggjom bdjier 
i bekk saman, 
HaUdörr ok ek 
[bverge foerer] 
bijfom enge prek, 
veldr (Eska |i6r 
enn eile m^r, 
peas batnar p^r 
enn {teyge mfr, 
Halldörr mslti: 'illa hngnar m^r vid Vala'. Bersi kvad visu: 
r-49. Veit'k at Vale beiter 
vegatdrr tgfor örar, 
oss vill heldr enn byasse 
bialmnii^tF tro])a und fcitom: 

47' -gioSi Opb] -gida A hio CA] bio A bräfa] brader A 
47* akiäfo H. Oering] akraia A 

48 au<A in Laxd. cap. 28 48» i bekk sanian] i iamasoaai Ld 

48* om. Ld 48' teaka I>er] elli mer Ld 48' eile mer] ceska per Ld 
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opt hefe'k ^fzk ^i's heipter . (16) 

nonsölar galt'k rannom 
(raup'k ä brynjobeipe 
benjä linn) of minna. 
5ok enn kvad haan: 

—50, Eomena es üllr yip eile 
alna griöts af fötom, 
mart verfir gegnegautoin 
geirfitjar nü sitja: 
fött skirvifer skalde 
skape aldr f grijf kaldau — 
fyrr ryf'k hialms A holme 
hrlpvQnd, an {ivt kvipak. 
Halldörr mgelti: 'litt eldiz |ni enn i huginum, föatri miDo'. 
isjiaii Steinvijr ok Bevsi talaz vid; Berai uiEelti tU hennar: 
' i-äd skal setja ok J)urfu v^r ])in at ' ; hon. sagdi pat skylt 
slikt er hon msetti at gera. 'J)ii skalt' segir Bersi 'Uta {lik 
ä skilja vis pördfsi um mjölkrketil ok halda d ])zx til er pit 
sMit nidr; mun ek ^ til koma ok nuela alt eptir henni; 
20sldan skaltn fara til Vala ok segja plnar hrakoingar'. petta 
för eptir J>vi sein Bersi setti räd til ok kom hon til Vala ok 
segir sinar eigi slöttar, bidr Vala fylgja sör um klifit; bann 
gerir svä. pd er Vali vill aptr hverfa koma feir Halldorr ok 
Bersi i möt bonum. Berai hafdi hQggspjöt ( hendi ok staf 
25 i aunarri, en Halldorr Hvlting. pegar Vali s^r pa snyr bann 
i möt peim ok hqggr til Bersa, Halldörr komz ä bak Vala 
ok beitir ä hÄsinar honum Hvitingi ; p& bregSr Vali hart vid 
- ok sn^r I mot Halldori, pä setti Bersi spjotid milli herdanna, 
yar pat bans banas^r; sfdan setja |)eir iipp skJQld /bans at 
aofötum honum, en averd at hijfdi ok hreida & bann vararfeld 
bans ok eptir pat stiga ])eir i bak ok rfda nm v bfei ok lysa 
vfginu & hendr s^r ok rfda heim sidan. Fara oienn ok böa 



49* annsölar GF] vaä aolar Ä 
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(16) um Vala ok heitir {lar sfdan VaUfall er hann var drepinu. 
Halldörr var nü lij vetra gamall er fieasi atburdr gerdiz. 
13 porväldr li^t madr ok var Eysteins son ok var kalladr 
tinteinn; hann var madr audigr ok hagr, skäld ok engl 
skijrungr i skaplyndi. Brödir hang höt Jiorvaidr er bjö nordr 5 
f Fljötum. peir vorn frfendr margir ok var sä kjns|iättr 
kalladr SkfdiDgai' ok bafdi litla mannheill. 

porvaldr tinteiau bad Steingerdar ok at fraenda rädi var 
. hon honum gefia ok ekki med hennar mdtmaeli petta var 
samsamars ok Steingerdr gekk frä Bersa. ^essi tfdendiiO 
fr^ttir Kormakr ok Isetr sein bann viti eigi. Litlu ädr hafdi 
Kormakr flutt varnad siun til skips ok setladi utan ok bÄdir 
peit brsedr. Einn morgin siiimma rfdr Kormakr frä, skipi, 
ferr at finna Steingerdi ok talar vid bana, bidr hana gera 
s^r skyrtn; hon kvad enga JiQrf kvimu bans, kvad Jiorvald 15 
eigi mundu pola hefndalaust eda frfendr bans. Kormakr kvad 
visu : ' 

51. Mäka'k hitt of hjggja 

bvl pä skylder verpa 

golIb!aI)s geymefiella! 

gefen tindrÄttar manne: 

träut)la mä'k of toeja 

tanna, silkenanna! 

siz pik fastnape fr^egja 

faper [tfnn blotamanne. 
Steingerdr maelti: 'audbeyrdr er Qindskapr i sliku ok man 
ek 8egja forvaldi hrop pitt ok er slikt engum manni sitjanda', 
|iä kvad Kormakr: 

^52. |>arfta|)a bvit at bceta 

Hlin skrautlegrar Uno! 

(v^r kuDnom skil skepja) 

Skipunga m^ nipe: 



» verlia] yMa A 51 » tranfla] tranlla A tceja] teia A 
' hcBta] hffitta A 52"— " = 65»— » 52* BkiHinga A 
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naddhripar skal'k ni|(a (17) 

niöt svät steioar fliöte; . 
nii hefe'k illan enda 
Eysteins sonom leystan. 
SEptir petta- skilja Jtau meiJ engri bl£du ok för Kormakr til 
skips. 

pA er t)eir brsedr lata or IsegiDU kom upp hji skipinu IS 
hrosshvalr. Kormakr skaut til bans pälstaf ok kom d bTalinD 
ok sektiz ; pöttun meon [lar keona augu porveigar. pessi 
lOhvalr kom ekki upp |iadan ffrä, en til porveigar spurdiz |iat 
at hon lä h^ett, ok er [lat SQgn manna at hon Lafi af ])vi 
däit. Sidan 3igldu peu 4 haf ok kömu viil Noreg; i ])aDn 
tfma r^fl Hikon Adalsteinsfostri Noregi. peir br^dr föru 
skjött ä konungafund , tök koDungr vel vld Jieim, vom I>eir 
iSjtiar um vetrion vel virilir. Um sumarit eptir leggjaz peir 
i hernad ok vinna m^rg störvirki. Sd uiadr var i f^lagi med 
peim er Sigurdr höt, pydeakr madr ok vel borinti. peir gerdu 
vida uppräsir. Binn dag er peir voru i land upp genguir 
komu at peim brgedrum ii menn ok söttu at peim; lauk sv& 
SOjjeiiTa- vidskiptum at peir brsedr tveir sigrudu hina ellifu. 
Eptir pat föru peir til skipa; pöttuz vfkingaruir mundu ha& 
lätid pessa menn, en fagna nd pvf er peir kömu aptr med 
sign ok (6. I pessi ferd fengn peir brsedr mikia frsegd. Leid 
i sumarit ok var komit at vetri. peir vildu pä halda til 
SSNoregs, fengu vedrättu kalda, lagdi brlm i aeglit; peir vora 
jainnan mJQk frammi breedr; p& kvad Kormakr visu: 
11^^53. Skaka verpom ver Skarpe! 
(skald ä büp til kalda) 
— fiijll ero fiarpar kelle 
Mden — hrim ä tialde; 



17 pydcBkr] poiaeskr (sie) A 18 voru . . . geognir Ed] geuga . . 
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(18) vilda'k at reifar valde 

v£ere-a ungom hsera, 

hann's til latr frä liosse 

ünnbepjar Gnä, sione. 
porgils msslti: 'getr {lü bennar nii jamnan, en pä vildir öigi 5 
f& bennar er budiiz kostir &'. Kormakr segir: 'meir olli 
pvi T&ndra vaetta atkvxdi en min mislyndi'. Nu sigidu ])eir 
at h^mruiu nokkurum. blöda seglum vid mikiun häska. Eor- 
makr mselti: 'vel meetti porvaldr tinteinn h^r vera hjd oss'. 
porgila aegii' brosandi: 'pat er Ifkara at bann uni nd betr iio 
dag en vir'. 'Eigi er fiä sein skyldi' segir Komiakr. Litlu 
sldar töku peir Noreg. 
19 Medan peir h^fdu brottu verit var oidit b^fdingjaskipti, 
Häkon var lätinn , en Haraldr gräfeldr 1 stad kominn. Vingaz 
peir vid konung; haun tök peina mäli vel. peir föni med 15 
konungi til Iilands ok ättu par orroBtur. pat var eitt sinn 
er peir hQfdu upp gengit med konungi ok kom mikit lid möt 
konungi ok pä er saman laust lidinu pä kvad Kormakr vIüu : 
— 54. Ugge'k litt pött legge 

landvQrpr saman rander 

(vasat 'virdar' stoere) 

vellaupegr m^r daupa, 

mepan sker-iarpar, Skaipe! 

skorpo man'k fyr norpan 

(bvQss angrar sii, sesse! 

sott) J»öiketels döttor. 
Jjorgils mfelti: 'aldri kemr pü I pä mannraun at p4r komi 
eigi jamuaii i hug Steingerdr'. Kormakr segir: 'allitt fyrniz 
m€T pat enn'. |>essi orrosta var mikil; fekk Haraldr konnngr 
ägtetan sigr, bans menn räJ£u öötta. I>eir br^edr vorn staddirSO 
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bäSir samao; sneruz |)4 i möt ix menn, peir b^rduz um (19) 
hrid, Kormakr kvad viau: 

^— 55. Skiött inonom , Skarpe ! herpner 

(skolom tyeir banar feira) 

alls andskotoiu hrinda 

^rdrifr! nfo fiijrve, 

mepan gopleifioin gdt)a 

grunnleit sü'b mör unne 

gengr at gltestora binge 

gollseims-niöroo beima. 
iJorgila maeiti: 'par kemr pö optaz nidr'. peirra orrostu lauk 
SV& at J)eir brsedr fengu sigr, en hinir fellu ix; peir töku par 
fyrir mikit lof af konnngi ok marga ssemd adra. |>eiv brsedr 
voiQ med konungi i berferdum jamnau; pä fann porgils at 
ISKormakr svaf litid jamnan ok spurdi hvi pat ssetti; pÄ krad 
Kormakr vlau: 

— 56. Brim gnyr bratter bamrar 

bUIands Haka strandar 

alt gialii- eyja pialfa 

üt l(pr 1 stap vipes; 

möi- tvep'k heldr of Hilde 

brannbliks an p4r miklo 

svefnffLtt; SQrva-gefnar 

sakoa moa'k ef ek vatna — 
25kanD ek pat segja p^r, brödir, at ek lysi litferd minni til 
Islands', porgils mselfci: 'miklu er fyrir fetr pör kastat, 
brddiv, ok ei veit ek nu til hvers drcgr'. pegar koonngr 
verdr ylas farfysi Kormaks pä kallar konungr Kormak til sfn 
ok segir kann övitrliga gera ok letr bana feidarinnar ok tjär 
30 pat ekki; r^z bann til skips. I ätiäti fengu peir vedr hvast 
ok 4fQlI stör ok brotDadi räin ; pa kvad Kormakr visn : 



55' Skarjie SEgundGV] statdi JSd (A) hwünit Ed] heniir_i 
55' sndsk. Cfc] anndt. Ä 55* qrdr.] hioidr. A 55' -acima SEg} 
-eeiia A beima GP] beima A 

56' sQTva Cpb} Boanrua A 56" sakna CUi] sanna A 



by Google 



(W) .^ 57. Esa mör eem Tinteine 

( — traupr's väafara kan|)e — 

'ekiart er' bann vip Jiys |ieima) 

pnöiT m;k9le|)a briöte, 

|)ä's allsnialler aller 

oddregns stafar fregne 

1 Solundar ennde 

sundfaxa rä 'bundin'. 
|>eir Uta ( baf ok [tola barda vedrättu ok eitt sinn er komit 
bafdi mikit ^fall vorn menn vätir; ^& kvad Konnakr vfsu: 10 
58. Veit hinn es tin tanoar 

trau|ir ssefara enn blaupe 

(stQndomk ilmr f;r ynde) 

ögerva Jat (sgrva), 

hvar eldfalden alda 

opt gengr of ak<}r dreng^om, 

bann ä vlfs at 'vitia' 

varma bü{) ä arme, 
peir bafa barda ütivist ok koma um sldir utan at Midfirdi. 
|>eii' kasta akkernm nser landi; ])eir sjä & land upp hvar kona^ 
ridr. Kormakr kennir Steingerdi ok 16t skjöta bäti ok raer 
til lands, gengr slgött tri, akipi ok fser s6r liest, ridr til 
möte vid Steingerdi ok p^gar er pau ßnnaz bleypr Kormakr 
af baki ok tekr bana ofan ok setr nidr hjä s^r; brossin ganga 
fr& peim ok lidr & d^inn ok kemr at myrkri. Steingerdr25 
mselti: 'mal er at leita at heetiim värum'. Kormakr kvad 
Iftils mundu vid pmfa ok litaz bann um ok s6r bvergi brossin, 
en pau hi^fdu vafiz i einu leekjarfari skamt ir& pvf er pau 
s&tu. Nu ferr nött at bendi; taka pau 6. sik gQugu ok kömu 
til litila bsejar ok var vid peim tekit ok veittr beini slikrSO 



57' akiart or Ä] akiarr'a? 57« oddregns Btofiir GP] oddregiiir 
Btafat Ä 

58' sttjodomk ilmr] stundum ilm A 58* pat Cpb} per A 

58' vitift Ä] venjn KG vinna? 58« bM KG und Gpb} band Ä 
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sem {tau ])iirfl;u. Um ndttina hvfldi sinnm megin brikar liv&rt(19) 
peirra; pä kvaS Kormakr visa: 

--Ö9. Hvllom bandar bäla 

Hlfn (valda skijp sfno 

— pat ajäm — teil» at räpe 

rik) tveim megea brikar: 

üEerge's oss i eina 

angrlaust BEeeng gangom 

ifi Skaüiuage drafnar 

'dyneyiar' 7it Preyja? 
Steingerdr kvail betr at eigi bxri saman fundi Iteirra. Kor- 
makr kvad visu: 

• 60. Sväfom 'hress' 1 hüse 

hornjieyjar vit Freyja, 

flarparleygs en frsegja, 

fimm nsetr saman grimmar, 

ok hyrketels hverja 

brafna teve gno{) stafna 

laga — & litt of bugae — 

lä'k andvana banda. 
Steingerflr m^elti: 'lidit er petta ok get eigi'. Eormakr kvaä 
visu: 

jt. — ■ 61. 'Heitaz' hellor fliöta 

hvatt sem körn ä vatne 

(enn em'k aupapQng ungre 

öpekkr), enn biqp aekkvesk, 

fceraak fi^ll en störo 

fr^ i diüpan xge: 

äfir an iamnfijgr trdpa 

alen Terfie Steingertie. 
Steingerdr kvaz eigi vilja hM bans. Kormakr kvaä viBU: 



an] adr A 



' Bfeing KG] SEeng A 
' -leyga KG] -legs A 
> heünr GP] helldr A 61 * sekkrUk KG] sanckua Ä 61 < apr 



by Google 



42 (188') KOBMAKH BAOA 

(19) — 62. Svd berr mör i mfna 

men-gefn! of {tat svefua, 

nema fäge dal driäga 

drengr, ofraliar lenge, 

at aillimar yprac 

auji-frigg! mone liggja 

Hrand! i heitms lande 

blf|)ar m^r of sf|)er. 
Steingerdr segir: '])at »kal eigi verda ef ek mä räda ok 
skildiz pA svä at eins v'ii Jan mÄl at fesa er {ler eügi vän'.lO 
Mü sofa pan af um nöttina. Um morgininn byz Kormakr 1 
brott, finnr Steiugerdi, tök af bendi ä6r fiDgrgull ok vill 
gefa heani. Hon m^lti: 'trijll bau ^ik allau ok »vä gall 
Jiitt'. Kormakr kvad visu: 

^63. Digla baup'k vi|i dregla 

dagtäla |)fi male 

(mör vasa dagr sä's dugße) 

drifgagl af y\i vffe: 

enn blipugoj» beides 

bau^ gylls maran aot>ar 

(mitt villat fö Fylla) 

fingrgoll gefet troUom. 
Kfdr Kormakr ok likar heldr illa vid Steiugerdi, eu yerr vld 
Tiuteiu. Hann ridr heim ä Mel ok er p&r um yetrinn ok 
vistar kaupmeDii user skipi. 25 

30 porvaldr tinteinii bjö uordr i Svfnadal , en porvardr 
brödir haus i Pljötum. Um vetrinu gerir Kormakr ferd sfna 
nordr f Svinadal ut finna Steingerdi, ok er bann kom i 
Svinadal stigr bann af baki ok gekk til Btufu. Steingerdr 
sat ä palli ok sez Kormakr hjä benni, en |ioivaldr sitr ( bekkSO 
ok p&T bjä honum "Nasfi. Hann mselti, Narfi, vid ^orvald: 



02' Bvä (ao Ch)] BV A 62» adl.] axl. A 
63" beil»es {beidi SEg)} bfefli A 63" gjlls] gjla A 
26 Svinadal (Str. 77* und Käl. II, 46-47)] SuDnndal A hier und 
anderwärts. 
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'skaltu engan hlnt i eiga um seta Koiioaks? ok er sUkt(30) 
i^si^anda'. |>orvaIdr aegir: 'sEema muo ek vid sUkt; liz m^r 
Jietta skammlaust (xitt pa.xi tali'. Narfl segir: 'illa er Jiä'. 
Litlu siSar- finnaz feir brsedr porvaldr ok Jiorvardr, segir 
SjiorTaldr homim kvämiir Kormaks [>angat, porvardr segir: 
'[>ykkir p€r slfkt sitjanda?' haon kvad ekki hafa til sakat 
|)ar til, en sagdi s^r öskapfelt vera um kvämar' Kormaks. 
I>ä segir Jiorvardr: 'ek skal bstr A räda JnJtt Jui |iorir eigi, 
{lYiat Qllum oss er skQnim I'. tat var ujest er porvardr kom 
10 i Svfnadal, keyptu Jteir brtedr ok Narfi at einum gijnguBveini 
at haon skyldi kveda visu svä at Steingerdr heyrdi ok segdi 
at Kormakr hefdi orta, ea |iat gegndi engu, peir s^gdu at 
Kormakr hefdi kent konu peirri er Eylaug het frEendkona hans; 
en pessi var visa: 



-V 



*-64. Vilda'k hitt at vtere 



valdeir gQmol ialda 

stcepeUt i sttSt« 

Steingerpr, enn ek reine: 

vEera'k präpa Jtrüpe^ 

feire's stcjpvar geira 

gunnijr{iegra garpa 

gaupelds iL bak hlaupenn. 
Steingerdr vcirdr nü reid mJQk svä at hon vill eigi Korraak 
heyra nefiidan. petta spyrr Kormakr ok ferr at finna Stein- 
25gerdi, bann leitar lengi orda vid haua; pau svQr kömu upp 
at lyktum at henni misllkar at bann yrkir um bana nid ok 
er Jtat nü borit um alt berad. Kormakr kvedr pat eigi satt 
veraj Steingerdr segir: 'mjijk mundir pü praota, ef ek hefda 
eigi heyrt'. Kormakr mselti: 'hverr kvad svä at pii heyrdir?' 
30Hon segir hverr kvad 'ok Jiarftu eigi mlns tals at VEenta ef 
petta saunaz'. Kormakr ridr 1 brott ok leitar pessa sträks 
ok ßnnr ok nü verdr bann at segja it sanna. Kormakr verdr 
reidr mJQk ok bleypr at Narfa ok vegr hauu; slika fgr setlar 

12 — 13 fttK.heMi orta [en pat , . . . at K. heMi] oft kent bonn msw? 
6 = stceail. KG] steril. A 
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(30)haiin iKirvaldi, en haiiD skauz i skugga ok skammaSiz sId ok 
kijmaz mean i milli {»«irra ok gkildn pä. [Eormakr kyad p& 
Tisu: 

f^ 65. 'Nu muQ setlsela yta 

andniffitandiDii heeta' 

(v€r ktmaom skil skepja) 

8ki{)unga m^r nipe: 

Daddbrf|)ar skal'k nf{ia 

niöt ST^t steinar fliöte; 

nü liefe'k illan enda 

EyBteiDS sonom lejstan.) 
petta fr^ttiz um heradit ok vex at eins ÖJiokti milli feiiTa; 
^ir porvardr ok porvaldr brsedr eru störordir, eu Kormaki 
Hkar ])at illa. 
31 Eptir fetta sendlr porvardr oid er rijötum at hann villis 
berjaz vid Kormak, kvedr ä stad ok stund, kallaz nd hefoa 
vilja nidsins ok annarra svivirttinga. Kormakr jättar (vi ok 
er stefnudagr kom f6t Kormakr i pami stad sem i kvedit 
var ok var eigi |>orvardr |)av kominn ok engi af haus mQunum. 
Kormakr Iiittir konu eina pur i bseuum, bon beilsar hoQumSO 
ok apyrjaz Jiaa tidenda. Hon mselti: 'hvert er pitt erendi 
eda hvers bidr pü?' Kormakr kvad vi'bu: 
^ 66. Seina pykker mär sekkva 

snjrtemöts ör Fliötom 

sÄ's üttgrenner ünnar 

orji sende mir norjan: 

bringanyrter Jiarf hiarta 

häfcerr i sik fcera 

(po's mengnnnar ntanne 

raeira vant) ör leire. 
Kormakr mselti: 'nii b^d ek porvaidi af n^ju hdImgQDgu 

65»— 8^52»— B 65« Bkepja (52»)] seyia A 

66' pikkir mer GP] picki A 66» attgrenBir A] dd-grennir oder 
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ef bann telz hugar sins eigandi, veräi haan hvers matui8(äl) 
nicBngr ef hann kemr eigi' — ok pit kvaä Kormakr visu: 
. — 67. Skolot nipingar ueyjia 

(DÜ'mk BÖttr um giijf dottor — 

upp held'k tianta gilde 

gagnom) mik til {)agnar : 

pat mono 'prottar' yftter 

propregns stafar fregoa 

(byrja'k frsegp), nema fi(jrTe 

'fei' miplendr mik v6le. 
'P&, bäa peir bisedr mal til i hendr Kormaki um nid. 
Fraendr Kormaks halda upp svirum; bann vill engl boS bjöda 
lata, krad pä nfds verda en eigi söma ok kraz Kormakr ekki 
vid peim vanbäitiD utan peir sviki bann, ^orvardr hafdi eigi 
15 sott bölmateßin pä er Kormakr baud honum , sagdi Kormakr 
sj&lffelt nid & p& ok peim makligt at pola sllkt nfd. Lidr 
nü fram til Hünavalns-leidar; föru hv&rirtveggju til leidar. 
Eitt sinn er peir funduz forvardr ok Kormakr pä mselti Jor- 
vardr: 'mikiun Qändskap eigu vir p^r at gjalda mai^ hättar 
20 ok fyrir pat sama b^d ek p^r bölmg^ngu b^r & leidiuni'. 
Kormakr segir: 'muntu nii nokfcnt betr til fallinn en Mr ok 
hefir pü jafnan undan livikat'. 'Eigi skal at sfdr til hatta' 
segir porvardr 'polu v6r eigi lengr skammir slikar'. Kor- 
makr kvad sik ekki dveija ok ferr beim ä Mel. 
25 Madr b^t pörölfr er bjd undir Späkonufelli ; bann ättiäS 
]^<Jrdfsi sp^onu sem fyrr var getid; pau vom par & leidinni; 
pöttuz maigir par traust mikit eiga er bon var. J)Orvarar 
ssekir bana at ok betdir bana lids 1 möti Kormaki ok gaf U 
til; b^r j^ördia bann ud til hölms svä aem benni likar. Kor- 
aomakr segir mödur sinni sina fyrirsetlan; bon spyrr bvärt bann 
hyggi gott til, 'hvi skal eigi stä pi5?' segir Kormakr. Dalla 
mselti: 'pör man eigi bl^da sv& biiit pö, pvlat 6fAsa mim 



1—2 ef . . . eigandi, verti . . . eigi] verSi . . . eigi, 
eigandi A 

67 » held CA i*. SEg\ gelld A 
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(3<3)]>orvardr at beijaz nema Q^ltyngi 86 vid* t)ykkir m^r hitt 
i&S at [>il hittir |>(5rdisi sp^onu, {iviat vid Bvik mua at 
berjaz'. Kormakr mffilti: 'lltid er mit um ])at'; pö för bann 
ok hitti pördisi o4 baS kana Uäs, hon mtelti: 'nü konUu 
til sfd, od blta bann eigi väpn, en vil ek eigi ])^r varoa 5 
lidyeizln ok ver fa^r I nött ok vitja heilla ok mun ek ^& tk 
SYä gert at Jiit biti ok eigi järn '. Jiar er Kormakr um 
nöttina. |ii er hanu yaknadi fann hauu at preiM var undir 
äbreiduna at hQfdi bonum; bann spyrr hverr par ni; sä snfr 
1 brott ok til ütidyra, en Kormakr eptir ok aar at par er 10 
^ördfs ok er hon pä komin f pann stad sem peir skyldn 
, V beijaz ok hefir gas undir.-' Kormakr spyrr hvat skyli; hon 
leetr beimgäsitia nidr ok mselti: 'bvl m&ttir pü eigi kyrr vera?' 
t>ä leggz Kormakr nidr ok heldr fyrir s^r VQku ok vill vita 
tiltekjur pördlsar. Hon yitjar prysvar ok forvitnaz bann ii5 
bvert sinn um atbaeö bennar; it pridia sinn er Kormakr kemr 
nt hefir hou akorit ij gsess ofe lätid renna saraan blödit I 
bolla; pä bafdi bon tekit bina pridja g&sina ok sstlar at 
skeva. ^i, meelti Kormakr: 'bvat skal pessu starfi, föstra?' 
^ördfs mselti: 'pat mun pö sannaz, Kormakr, at p€r mun i20 
sidra lagi mega at duga; hafda ek nö aetlat at fyrir koma 
Pejm östQpum er porveig haßi & lagt ykfcr Steingerdi ok 
msettid nii njdtaz ef et skaera bina pridju gäsina svi at engi 
visai'. Kormakr mselti: 'ekki tröi ek ä slikt' ok kväd vim: 
^ 68. Aura gaf k k eyre, 

af skar mser, at bsere 

tVr s^ndesk m6r taura 

tveim gangvegom 'peima': 

veaa mon blöp af blöpe 

(bii5p aldrege pat skalde 

peim's Qlverke orkar 

äaar) tveggja gäsa. 

4 diai . . . kemtu CA) oMsradieri in A 

21 Hidra A\ bidara? 

68» at] af 4 68» biod CA] byfl A 
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|>eir förn tU hölms. porvardr gaf späkonu meira f6 ok ()ä(33) 
hann hUtiS. Kormakr kvad vfsu: ^^ 1- 

■n69. Mi<}k hafa troU of trojna -^ r~-" 

(triie-t mannr kouo aiinars!) 

eldreip Äta foldar 

ömissila pessa: 

raette'k bins at valde 

es at Taiigro])e gangom 

(hvat of kennom {tat henne) 

häs Tijlva fvi b<}lve. 
pördis mselti: 'ffe ek avä, gert at kennir t)ik eigi'. Kormakr 
msBlti ilt i m6ü ok kvad haiia illu einu valda miiDn ok vill 
draga hana üt i dyrr ok sjä angu hensar i aölskini. |>orgil3 
brödir bans bannadi bonum [jat ok 14t til engis vera. Steiii- 
lögerdr kvez fara vilja til hölms ok svä var gert. [pä er Kor- 
makr SÄ hana kvad hanii vibu: 

*- 70. Hefe'k ä bolm of genget 

hald-eir of ftik faldo! 

(hvat mege okkrom ästom) 

annat sinn (of rinna?), 

ok vlgsakar vaktar 

Vär hefe'k of Itik bäro! 

(skal m^r an Tinteine) 

tvEer (unnostan nsere).] 
S5Sfdan bQtduz peir; sverd Kormaks beit ekki, |ieir ättnz lengi 
bQ^va-vidskipti vid ok beit hyärki sverdit. At lyktum hjö 
Kormakr & sfdii |>orvardi, vard ])at mikit bggg bt^ at lüdiz 
nndir ok brotnnda rifln i ^orvardi ok vard bann iJvfgr ok 
skildD vid petta. Kormakr sä bvar naut Btöd ok bj6 pat. ~ - • ■■ 
30Honum var ordit varmt ok t6k. bann af hqfdi s6r hjälminn 
[ok kvad visu; 

69" troSna 0P\ trona ^4 69' trüe-t] truir A 69* Ata GF] 
at A 69" YEBtte'k] vetti A 69" gangom] gengum A 

70' hefe'k (30> 71')] hefir A 70« rinnä] renna A 70' skal] 
I>rt skal A 

31 ok kvad vian Ed] ok q. k. v. A 
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(89) '71. Hefe'k & liolm of genget 

handarskers at berjask 

(pü skaltät mal) ^ella! 

frilija sinn (of kyifja): 

raujikat ek . . . . raufa 

reyr ä Jtease dreyra, 

mflt kve{>'k tilxtt i sveita 

eveip fordEe|)o ger^o.] 
Kann ferrir af s^r sveita & nujttul bkauti Steingerdar. Kor- 
makr kvaS •via»: lo 

,^72. Ek verfi opt tött tykkjomk 

erröttr af mör fierra 

(golla hl^t'k af ^6r pella 

fraut) & miittolskante: 

pvi lät i set 'soauta' 

saurreip bragargreipe 

(mör hefer steypt f Btüro 

Steingerpr) bana verpan. /^ y 

Kormakr bad Steingerfli m^d sör fara, hon kvaz manu akipa 

um menn ok skiljaz pau ok unir hvärttvegga illa vid 20 

porvardr er pagat fserdr ok hindr hon um meizl haus. Kor- 
makr hittir niS jafnan Steingerdi. porvardi batnar seint ok 
pegar er bann mä & faetr fferaz ferr hann at hitta pördisi ok 
fröttir hana hvat honum vseri heizt til heilaubötar. Hon 
segir: 'höU einn er hedan skamt f brott er älfar büa i;25 
gradung pann er Kormakr drap skaltu fä ok rjöda blöd 
gradungains & hölinn utan , eii gera älfuin veizlu af slätrinu 
ok mun pir batna'. Eptir fetta senda Jieir Kormaki ord at 
|ieir vilja kaupa gradunginn; hann kvaz eigi vilja vama peim 



71* Icvidia Ch] kveaia Ä 71» raa{>kat ek (ranfflra ek Ch) . . . 
ranpa] ryäk eigi ek ntaila A 71' elsett] slett Ä 71" fordteiJu (Ch) 
(ferda EG] fordioaan gerfi A 

72 ' pött (pö CA)] fiTiat A 72 ■ pjkkjomk (pjkiumat Ch)] pikimn A 
72« erröttr] orrotr A 72* hlyt'k] hljck A 72' Idt] lattn A 

72 8 aaurroi^] saurreifli A 

20 aia vid, porvardr ^i 
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kaaps, eu bafa fjrir baug fiann er Stoingerdt- ättl ]>eir vitja(33) 
gra^ungsins, eu selja Eormaki banginn ok fara meS sem 
pördls sagdi fyrir. Kormakr kvaÄ visu: 
73. Hins mon h^r-gefn spyrja 

63 it beim komeli b&|ier 

meji blötrotieiiii bell» 

benhlunns sä's mär onne: 

hvar's at bangr enn breude? 

bQl ölltep! 

befer bann aveinii enn svarte, 

Bunr Qgmundar, akaldet. 
iwtta ferr sem Kormakr gat til at Steingerdi likar iUa er Jieir 
h^fSn baugnum I6gat. 

Eptir ])etta battiar porvardi skjötL p& er hann pöttizSS 
I5aptrbati ridr bann i Mel ok 1>^dr Eormaki bölmg^nga. Kor- 
makr mselti: 'seint leidiz ^6t, en jÄtti ek'. Nu fara peir til 
hdlms; finnr pördis {Ktrvard nn sem fyrr, Kormakr sxkir 
ekki heonar traust. Hon deyfdi fyrir Kormaki sverdit svä 
at ekki beit, en pö bjö Kormakr sv& mikit hQgg & qxI por- 
20vardi at axlarbeinit brotnadi ok vard hgudiii |)egar 6afi; vard 
bauu af [lessum lemstrum övfgr ok Maat at gjalda anuan 
baug i hdlmlausn. I>ä, hljöp at Pörölfr undan Spikounfelli 
ok bjö til Kormaks; hanii bar af s^r bijggit ok kvad ^i visu: 
^ 74. Bii5])aiide l^t randa 

ryt>skalm of m4x falma 

fffiger FiQlueB veigar 

(fnase bann vesalstr manna!) 

ok I)runiskiirar ])eirar 

|)at Tar|) blatip at skaape; 

viBt bafjier mßr väfer 

verr apäkono! ferro. 
Kormakr bjö blötnaut eptir sidvenju ok m»lti: 'illa erum vor 



73' -roainn GF] -toflin A 73* -hlnnns GF\ -hlnns A 73» 
oUm A 73' evoinn enn Cpb] s 
32 blötaaut Ch] bloAnaut A 

HObins, EarmakB Saga. 
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(33)vid komnir at pola ägang y^Tarn, en Qglkyngi X>ördisar' ok 
kTad vfau: 

^^ 75. Deyffie eld i gldo 

(jrg Yjettr fyr mir tijTgo, 

l^t'k nipr d bak bfta 

'bladsund' at hi^rfonde: 

dugliet hiijrr {)ä'8 hug|)ak 

hialmrcekjanda at scekja, 

hQgg blaut huglaus dugga 

beizte stinn at minne. 
Eptir fiat fara bvärir til sIds heima ok likar bvärigum vel. 
S4 Skip {>eirra briedra stdd uppi i Hrütafirdi um vetrino. 
Uni väi'it balda kaupmenn til skips, peir brxdr aäüa. ok at 
fylgja skipi sinu. I>ä er feir voru bnnir ferr Kormakr at 
finna Steingerdi ok ädr ea pau'skilja kyssir Korraakr Steiii-15 
gerdi tvä koasa heldr Cihrapalliga. Tinteinn vill ßigi svä gurt 
bafo. Nu eiga blut i vinir hvärratveggju at Kormakr skyli 
bieta. Kormakr spyrr bvers peir beidiz, Jiorvardr aegir: 
'bauga |)eirra ij er ek beö mist fyrri'. |>ä kvad Kormakr vfsu: 
•.r-7G. Bauge var|('k at bosta 

bmnnleygs hyaltran tveggja, 

'gulldnt' fö fyr biartrar 

balsfang m^els spangar: 

gätop giallar mceta 

golls laufgopom polle 

(täl befe'k teitemäla) 

tveir kossar f^meire. 
— ok er Kormakr var til skips fariim pä kvad bann vfgu: 
77. Vfso mon'k of vinna 

äpr v6r til skips gangem 

senda sijrva- rinde 

til Svinadals mfna: 

75' eld i eldo] elldi anlldtt A 75' let'k] tet ek Ä 75< LlaS- 

suod A\ blojivijnd (85*)? S. Gering 75' dugflit Fmn Magn.^ dugSir A 
18 porvardr (s: 49»'-")] porvaidr A 
76* brunnleygs] branlegB A 76" gulldut A] guldumk (guldüz)? 
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KOBMAKB SiOA (226') 51 

koma skolo qU til eyrna (34) 

ort» mfn Skijgol borpa, 
betr ana'k Bigle-sägo 
an BJalfoin mör halfo. 
5 Kü ferr Kormakr atan ok med honiun ^torgils ht63xt 
baD3 ok kdmu til hirctar kouuDgs ; var {)ar vict [leim vel tekit. 
Iiess er getict at Steingerär biSr |>orTald tinteia at ^aa skyldi 
utan, bann krad ]iat eigi rMligt, ea mä |)ö eigi synja beuni. 
Bädaz pau til ferdar ok kömu um haf ok settu vlkingar at 
lOpeim ok TÜdu rsena {»au, ok taka { brott Steingerdi. peas 
verdr Kormakr Visa ok ferr til ok veitir peim lid 3vä at, J)an 
heldu ijUü f6 slnu. Kömu |>au aldaa til konungsbirdai ok 
einn d^ var t>at er Kormakr gekk um strfeti; sä bann Stein- 
gerdi sitja i akemmu einni ok gekk pagat ok sat bjä benni 
15 ok taladi viä hana ok kysti bana iüj kossa. |>orvaldr vard 
varr vid J)at ok brä sverdi, sldan blj6pn konur I milli ok 
sldan var sent eptir Haraldi konungi, bann kvad vant munu 
til at gseta med peim 'en gera mun ek sffitt med ykkr'. 
]ieir jättD pvl; konuiigr mselti: 'einn koss skal vera fyrir 
30|)at er Kormakr veitti fiör lid 1 landtgku, en fyrir annan pat 
er Kormakr sötti Steingerdi, eu fyrir tvä kossa tvä aura 
gulla'. Kormakr kvad stjmu vfsu sem fyrr er ritin: 
(76.) Bauge varj'k at bceta . . . 
Einn dag er Kormakr ge^ & strseti ai bann Steiugerdi, 
25vffcr til hennar ok bidr hana ganga med sii; hon neitar 
pv£, pä kippir Kormakr benni at s^r, hon kallar til lids sfer; 
konungr var nser staddr ok gengr til ok pötti undarlig pessi 
fQr ok tök hana af honum ok mselti til bans stnttliga. 
Eonungr gerdi sik reidan, en Kormakr er po med bird ok 
SOkemz britt i vinättn vid konung ok var kyrt um vetrinn. 

Eptir um värit byqar Haraldr konungr ferd sina til 25 
Bjarmalands med mikln lidi. Kormakr var skipstjörnarmadr 
f peirri ferd ok & ijdru skipi var J>orvaldr; eigi eni fleiri 
nefndir skipstiörnarmenn. Ok er peir siglduz nser i sundi 

21 tva aura ^1] tveir (ij) aurar? 
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52 (230") 



(25) einu lanst Eormakr hjähnvelinum Ti9 eyra porvaldi ok feil 
hann tri st^rion i rot; skip Kormaks rendi vid er t>at mieti 
bjÄltnvalar. Steingeriir Bat kir hjä porvaldi ok tök til st^ris 
ok st^r£ & äatt skip Kormaka ; ^at s& Konnakr ok kvail rfsu: 

78. Fekk sä's ffjgro vffe 
för nier an vir störom 
hijgg af hialmar skipe 
i hattarstall ini[)jan: 
Eysteins hratar arfe 

& ellipa stafne; 

Bt^raftu & inik Stemger|)r! 

pött steigorlega 14ter. 
Skipinn hvelfir nndir Eormaki, ok bans m<}nnum vard skjdtt 
borgit er mart var manna vid. porvaldr r^tti vid ok snüa 
äleidis ferdinni, bydr konangr sina gerd d mälinu ok pvilS 
jättn |ieir bädir. KoDungr l^t jamt bQgg porvalds ok hrakning 
Konnaks. |ieir kömu um kveldit vid land, sat konuDgr ok 
bans menn i ansedingi; Kormakr sat atar vid d;rr [ tjaldinn 
ok drakk tvimenning & Steingerdi ok medan hann gerdi petta 
stal madr frä Kormaki dälki til spota er hann hftfdi lagt af20 
s^r feldinn ok er hann skjldi til taka var 6t dälkrinn. Kor- 
makr spratt upp ok faljöp eptir manninum med spjot pat er 
bann kalladi Yigr ok skaut eptjr bonum ok misti ok kvad vfsa: 

79. Drengr nngr stal mik dalke 
. pk'a drakk i mey rakka, 

skolom of dalkenn deila 
aem drenger tveir nnger: 
vel hefe'k Vigr of skefta, 
' ^/-iuäti^^ varp'k i griot at skiöta, 

vlst's at mannsens miatak, 
inosenn varp npp at losna. 



78' styrafu] Btjrfa ei A 78» pött] potto Ä 

79» skolom of] vi« akolam A 79» hefic S^jf] hefir J. 79« varp] 
verff A 7d' mannaene miatak] ek mannzina miata A 79* vatp CA] 
•rta A 
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Eptir petta föru ^eiv til Bjanualands ok aptr ^a/ttoi ok(S5) 
kömu heim f land. 

porvaldr tinteina b^r sMp sitt til Danmerkr ok Stein- 36 
gerdr med honnm. Litln sldar fara peir brsedr ina squiu 
51eid ok kömu vid Breoneyjar sfd um kveld. ^ar s& ^eir fljöta 
fyrir Bhdp |K)rvalds; var hann Jiar sj&lfr ok nokkurir menn 
med honum, peir vom rsentir fe qHu, en Steingerdr brott 
tekin af vikingum; Jar var fyrir vikingum |)orBteinn son 
Ismundar eskisläu er baidiz vid pgmund fijdur Kormaka ok 
10 ^orgils. Nä finnaz J)eir Jorvaldr ok Kormakr ; ^ spjrr 
Eormakr bvärt eigi hefdi tekiz sl^tt, bann segir: 'nü befir 
vfat tekiz eigi sem bezf. Kormakr spyrr: 'bvat er at orflit? 
er Steingerdr I brottu?' Jiorvaldr segir: 'brottu er Steingerdr 
ok U värt alt'. Kormakr mselti: 'hvi sieki J)6r eigi eptir?' 
15J)orvaldr segir; 'eigi hqfum v^r afla til'. Kormakr maelti: 
'segir Jiü ömätt pinn &?' J»orvaldr segir: 'eigi hi^fam vor 
prek til at berjaz vid porstein, en ef pü hefir afla til, eaäk. 
Inj |)6r til banda'. Kormakr mselti: 'fara skal pä'. Um 
nöttina gengu peir brsedr ä bat ok reru til vtkingasfcips, 
20gengu upp ä skip Jorsteins. Steingerdr var I lyptiugu ok 
gipt manni, en Üest lid var ä landi vid bakstrelda. Kormakr 
heimti sqgar af matsveinum ok sijgdu peir honum alt Jiat er 
(leir vildu braedi-. J)eir gengu ä skip at skutbrjggju, Jorgib 
kipti brndguma ä bord nt, en Kormakr drap hann vid bordlnu. 
25|>orgils bljöp i kaf med Steingerdi ok svauim til lands. 
JtfL er Kormakr var mer landi iQgduz at honum älar yfir 
bendr honum ok f^tr svi at bann dregr nidr; Kormakr kvad 
vfau : 

— 80- Bunuo, raodar Unna • 

rögendr! at m^r guöger 
pä'a vor of fen förom 
flokkom dikes bokkar: 



> rnimo 6P] numimi A linna CA] lina A 
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54 (238') KOKMAKg BAOA 

(ä6) GautB mundet pä gättar 

gunnsvells , ef par fellak, 

Inudr; kom'k Htio spruude 

iQDgom mims 6r ijngom. 
Konnalir leggz til lands ok fserir Iwrvaldi Steingercli. 5 
porvaldr bad Steiogerdi nii fara med Kormaki, aagdi hanu 
di-engiliga bafa eptir sott. Kormakr kvad ^at vilja sino, 
Steingerdr kvaz ekki skyldu kaupa um knffa, Kormakr kvad 
ok ekki pess muudu audil) verda, kvad illar VEettir pvf 
soemraa skirt hafa eda ösk^p. Kormakr kvad visu: lO 

— 81. Hir|)apu handar gir|)e3 

Hlin! — sof biÄ ver pfnom — 

(fätt kaut i muu manoe) 

mi'mia frama at rinna: 

[)ö skalt fomrar faldo 

Prigg! heldr an mßr liggja 

(drykk hefe'k ypr of auket 

'aureks') nsere gaure. 
Kormakr baS Steingerdi fara med bönda einum. 
37 Sfdan sneru peir aptr brEedr ok til Norega, en J)orvaldr20 

ünteinn för til Islanda. En \ieir br^cdr berjudn um Irland, 
Bretland, England, Skotlaud ok pöttu hinir ägaeztu menn. 
peir settu fyrst virki {tat er heitir Skardaborg , peir runnu 
upp 4 Skotlaud ok unnu taqrg stövvirki ok ln^fdu mikit lid; 
I Jieim her var engl alikr sem Kormakr um afl ok drieili. 25 
Eitt ainn er twir hijfdu herjat rak Kormakr flötta, en lidit 
var til skips farit; ^i kom at Kormaki or skijgi blötrisi 
Skota ok tökz par atgangr bardr. Kormakr var österkari, 
eu rilinu trQllaukoari, Kormakr leit til gverds slns ok var 
rent or slidrum, Kormakr seildiz til ok hjö risann banahQgg,3o 
risimi lagdi pö syi hst bendr at sidam Eormaki at rifin 
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niandit SEg] mnndi Ä 80° p&r] ei paj 
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KOttMAEB BAGA (242 '•) 55 

brotnudu ok feil Kormakr ok risian daudr ofan ä bann ok(37) 
komz Eormakr eigi upp, i annau stad fara menn at leita 
hang ok Unna ok flnttu bann til skipa; {>d kvad Kormakr 
vlau: 

82. Vasa sem fliöf) i fa|inie 

P&'s fangreme mtettak 

viji strengmara st^re 

SteiDger|»e m^r heffak: 

monda'k q\ at Ofiens 

I (jndvege drekka 

akiött (aege'k til fesa ski^tnom), 

ef m6r Skr^mer veittep. 
|iä var at hugat särum Kormaks ok vorn brotin rifin i 
bvirritveggjii slduuni. Kormakr kvad eigi |)urfa at grseda 
I5sik, lä bann 1 säviim um briS, h^rmudu menn pat er bann 
skyldi svä övarliga faiit hafa. Kormakr kvad vIbq: 
' «^ 83. Röp'k 'ei' pess af reipe 

rnnd , morpgQfogr forpom, 

simdä! at s<}ttar grande 

sverp skjide mßr verpa: 

forpomk vsettr, pvlat verpa 

vignaprs stafar aprer 

(suertomk bqtbp vip biarta 

helnau|)) ok kqrdaupa. 
25 ok enn kvad bann visui 

— 84. Taaat mep mir i morgen 

mapr pinu« konan svinna! 

(ropenn vas bii^rr til hodda 

bandfagr) ä Irlands : 

82» mcBttak (luietak SEg)] maetaz A 82' veitt.] lid veitt. Ä 

veittia (ffP) Cpb] veitti Ä 

83" red ck ei A] rejmnik? 83' anertnnik SEg] snertura i A 

83 = ok Ed] or A 

84» roadr Ed] mer A 84* -fagr CA] -tmgr A 
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56 (248*) KOBHAKS SAGA 

(3?) pk'a sIi|)rdregeDn , Saga! 

sang of mluom vanga 

Hlakkar trafn, enn hrafoe 

beitr feil ä nef sveite. 
ok nü tök at Ifda at Kormaki, |»ä kvad bann tIbu: 5 

-^ 85, Dnnfe diüpia benja 

dijgg 6t nuekes hQggve, 

bar, ek mefi drengjom dyrDtn 

dreyrogt STer|i A, eyre: 

bera knätto ^ brei|ian 

blötivijnd hiarar-Jmndar, 

{h} moD ek, greipa-glopar 

Gerpr! strädaupa verl)a. 
Kormakr kvez Jiorgilsi brödur sinum gefa vilja Kit ok lidit, 
kvez bonum anna bezt at DJÖta; sidan andadiz Kormakr, enis 
porgilfl röa fyrir lidi ok var lengi i vikingu. Ok l^kr |)ar 
sQgn- Itessi. 

84* pä'B Q*] fa A -dregenn] -öregin A 84' trafn 5^ 

85» areng, d^r. GP] dyr. dreing.^ 85» b«ra Ä] bipn? (knutto 
pä bipa breipan?) 85 ■ breipao] breidar A 
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Visur der Kormaks-saga. 

. (atr. 1—85) nach A (ood. AM 132 fol.) 
, (sto. 6 — 18») nach B (cod. AM 162a, foL) 



A. 

1. No vard mer i miau \ menreiil iotODs Icdli. rettvinz risti snot&T| (/bl.l21a 
ranuna aat flrii skomma ^eir tDunn ftetr at faii | fallgerdar mer veiSa. col.i) 
atlE ecki veit ek ella opt|arr en nit suarra. 

2. Bruniiu beggia kinna. biort 1!os a mik | droaar. osa hliegiT |iat 
eigi elldbnsii of rid felldan. en | til aukla Boanna. itrnaiiss gat ok Hta. 
[>ra lOD I na ose am lefi. elldaz hia preHekelldi. 

3. Bra mani skein bniDa. biims and liosum bimni. { hristat banrui 
glsBtrar, hankfiin a mik | lanka. en aa geisli Byslir. sidan gullhriags 
fri [ dar. hnarma tungls ok hringa. blinar opnrft | mina. 

4. Hof at lind ne ek lejnda. lidr (sie) bj riar |>ni atri | di. bands 
man ek beida rindi. baagstem äff mer augn. pa bonknarrar hiaria happ 
pfegi I bil krapta (stc). belais sEom ä balsi. hagbaiz a mik | stardi. 

5. Eitt lyti quaz ita- elldbeksl; a mer pickia. eh of aptaDsksrar. 121b, i 
allboit ok I po litid. haue mEorar quad bari. blin velborin | miDu. [lat 
skyllda ek kja kaenna. kenna sueipt t ' enni. 

6. Svart [sie) angv ber ek aaga | snjxtigrmid til fundar. piki erma 
ilmi. allf | aulr er la eaulna. |)o b«fi ek mer hia mejium , mengnind 
komit stuDdnm. hringa Tid banro at manga. hagr aem dreingr enn fagri. 

?. Aalaagu met | ek aoga. anoat bediar nammn. pat er i lioBU 
li I kL liggr bnndrada |iriggia. pann met ek badd | en hodda haurbeidi 
aif greidir. dyr veidr f legi | frejia. fimm bundrada snimma. 

8. Ällz met ek audar ' pella, lalandz pa er mer grandar. Euna- 
landz ok handan | bagatarkr seni Donmarkar. verd ek engia iai|dar. eir 
bädjmiaa geira. aolgunni met ek a | viniia. aanäz ok Ira grundar. 

9. Lettfxran skalltu lata. lioB | tu vendi mar {od. madr) Toati. 
mödr of miklar heidar. m { ion beat and per renoa. makara er mer at 
m»la I en morauda saudi. «m afretta eilta. ord mart | vid Steingeidi. ■' . " 

I d.i.: neue Zeüe. 
y d. i. : neue Columne. 



by Google 



58 K0BMAK3 SAGA (vUur nOCh A) 

10. SanrflrSum suerflar, setfeja \ at mer freyia giepps reWn man 
ek goAa. gleirteins sliartu' beina. [lo vatu ver [Miri. {>anll | hyllinga 
vallar. minnumz eir at vana. unnfyrs | meAalkoDiiir. 

11. HverBu {)ikia ke | tila J«r. Kormakr ormar, 

12. GoSur I)ikir soSina m | aurr. syDi AogmnntUr. 

13. Haat akallta orua ali. otnAr vm mat rte { Sa. Jier var [teirnir 
kerski. paorf eng (sie) vid mik Narui. 

14. Spvrili freniu faiÄor frettinQ hne mer|psetti. hann sjnii mer 
beima. hnarmraudr ketil or | mar. veit ek at brimugr hlnki. hiökr 
sanni | gra floka. ea er tauaolla taddi tikr {sie) ereodi hafdi. 

15. Eneit vid Hningms föta. halluitindum | atalli. inn rar ek itmi 
at finna. engl aar of fengic. vita akal hitt ef hann luettir. baadvldriB 
mer grandi. ne | jgga firir liff leggium. litis moira ritiaa. 

16. Braut hnarf or sal sieta. auanz eniin | hugr a gunDi. buat 
merkir na kerkiss. banU puer '. ligar alla ronda ek allt it idra. eirar 
geira at { peiri. Hlins erimic haum at finua. ha» brageialum fa | air. 

17. Sitia Suertt ok buetia. sin andskotar miair { eina karls synir 
inni eiad psir banar minir. ean ajvidum velli. vega tueir atmer einoin. 
pa er sem Esratj vlfi oneknum fior sieki. 

18. Sitia laean ok meüa. mer eina gna steioa | peir bafa vil at 
vinna er mer varda gna borda. pvi meira | akal ek peiri er ^eir ala 
meira (sie) anfand vm viu'ar gongar. | nnna saulna guuni. 

19. Sitia {menn ok meina. mer aaiann pina. peir hafa laugdis | 
loddn. linsa fcetr at vinna. pviat vpp aknla allai aul | stafos adr ek per 
ba&a. lysigrund i landi. linnz (sie) [ piodar renna. 

20. Hrem mandor pa grundar. hlin akapfranmud lina. lika sj \ 
nir mer luka. lios per at ver kioaa. 

21. Bradrjmunda ek blindum. bauglealär mik festa. ;rdi|godsem 
gerdiz. god mer ok ekanp froSa. 

22. Koatada hina at|hesti. halldir fast ok skialldj. koma man 
or vidlejra ydr bradliga hnydia. segdu aLldregi sidan | potUi .nj. vm 
dag fregnir. kemba skallta vm kalu. kum j labriotr fra amnli. 

23. Brott beflr Berai setta. beiäiz l bann areida. valkioaand (mc) 
at Visa, vins beitkonu | roioa. pa or vnni mer manna. mist hefl ek flioda | 
ok biaa taiata. pa kyata ek mey mikla meat daglleugia fleataD. 

24. At em ek yggiar gauta. vllr at suanlnia falli. vm reidi sif] 
rioda. runnr aem vift at brunni. djrt verdr daugguar , kerti draiipnia 
mart at kaupa. primr anrum skal petta | poiveigar aliip leiga. 

25. Sva kued ek aoyrti freyiu. anlemr {od. anirar? FJ.) trada ek 
bnidi. gandis vaiiga of gengna grei | par bals or akalum. at vegskordan 
verdi varrskida | aemit (sie FJ.) sidau. aaaddum haullds a boUdi brafna 
merjat tafui. 



by Google 



A (vianr nach A,) 59 

26. pv [ telr lios of logna. liugein vi! pik stefna | eo ek gior^a niiok 
modan. minn fak ofjsaiik pina. helldr villda ek halfu. bring | eiir at 
marr spryngi. sparda ek io panz | attam allitt en pik grafna. 

27. Mer I TarS hialms a holmi. ballduillr iirir sik gia|lld&. poll 
m& ^no of kalla priar merkr | hugam sterkan. skora mnii Bkanglai dyra | 
Ekialldnera reginn alldri. var barura hlnt hiera | hridfimr a mik Bidan. 

2^ Knna muntu hiaÜdr Jiann er billdaj | haraddar mig qnaddir. 
geiDg ek at geiraJ>iDgi | glaOi emk reyndr at audra. randlauki k] | auf 
ek randa laand kormaki at hondam. | vUldi eigi framm af felIdL freyir 
einmgi hey | gia. 

29 At hefl ek ydr at fn| ta. eggfalluin hior skeggi. beit eigi vapn 
at villi I vard peira latr nieirL varat vm geugn paun er | geagum. geir- 
pey of mey hoyia. saung var | JaJa auerJa sonnn mer at kenoa. 

30. Ilcfl ek a holni of gcBgit. bugdumz Jiat flrir ] bctra. vid hid- 
byggai hutlta. handarskers at | beriaz. braat fyrir mor inn mEBri. tnnndar 
vaundr i hen || di mist befir margra kosta mord eggiaude se^a. li 

31. Fierdi a mor at mordi. mordvaund fetils stör | dar. stadr er i 
Btrandar Eadri. stairoggiadan | skeggi. gerdi hellt flrir hiallÜ. hniting 
ituan bi | ta. brotid hefl ok skard i skerdvm {kaum ekerdi PJ.) Bkaaf|iiuiigr 
fetils drafnar. 

32. Gerdi ok min (sie) at mordi. morduoiidi er ek bio raadit | grei- 
par rann at gnnni. grann feingr ingranni | illa iet pa er ata ofna vatar 
husa aonar fresa | or Binii slidr byda geck hidi. 

33. Gon gu var ek of geDginn. gefn til visBar {sie) Btofnu. | nu 
am ek haurpellu bylli, hornungr tua m | oma gerinmz hinB at heitna. 
baarfit mtiiijac sitia. tnei er vm erma ilmi idinBamt inti prid|ia. 

31. Mmatta | mik pott flomis. freyr vcera ek per dreyra | maxtS ber 
ek firir pig luina. mteri eeinn at fn | ra. pviat vnd beidiss hlidi bregg 
midianga s { ke^i. verit beflr i |irym ^remia. pinn bior sk | aupnin 

35. Framit potturas ek fl | otta. freyr minom granni dreyra gautz 
at [ gatna moti. galldrs blodfrekum hallda. | ae gtymraiiar gina. gätt 
blids init (sie) matjtid. minn leikr bugr a henni. blunnios («tc FJ.) 

Vid baD I lUUDDi. 

36. Huerr (sie) er an biamar bardi. a | beck kominn recka. vif 
hafa varir nidiar j aegiligr vnd bsgi. glikan befir of geman. g | lumr er 
uefndr eda skuma. forum til motz a {sie) \ morni mann Bteiuari pesna. 

37. Bodit er brodda bridar. beide { ndr vid efyr kender. picker 
OBS pat ecki. angr a | holm at gänga. gamall em ck geira vimarrjgunn 
peysandi at leyea. vggi ek hnergi at b | yggia. blackar vedr Qm 
blacka. 

38. Lifda ek lengi. Iet ek rada god. hafda ek | alldri hoeu mos- 
rauda. batt ek alldri mer belg at b | alsi vita fullan. po ek enn lifi. 
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60 soBHAKs SAOA (visur tuich A) 

36. Fylgdut obs at odina endr { or ]>essi bendi. hlackar Diorflt a 
huriler. hmS \ rlfi giniim {luidi. du ferr eon sna at ekia { ialos skyia 
villtpin. ii]jT<Ii freyr at mor | 3i marglTndr erta tanrgu. 

40. potta I ek {ta er atti. ärsagt er pst nun. b»fr i hlac { kar 
drifu. hjTtannnm vel gnnnar. nn vilia [ nsik mik (sie) minir. minz 

1 dylinm ^ss hylia. pat he |{ fik sott i Blettan saurbte frandi aori. 

41. Her hafa fttendr at fimdi. ferskaan gledl pessnm. nedi ek 
heltdi flrir bauUdnin | hngat mal ipat bragdu. totogsetir ro teitan. t]ok 
hrafn anä iamnan. ek em vid ognat recka. | obrjggr vinir tryggir. 

42. Folksjrar let ek flora. frattad | pesa (sie) ok ätta. skjggs firir 
BkryiniBa eggiu. akerdendr | hlida verda. dq befii band forsa borsa 
bleBta j Dids alesti. air geitanga sueita. sanuelldin | ga felldan. 

43. Mer hellt byggr (gic) vnd eggiar. altetyrkr gois vallai. 
naudr bagar | nn til frada. nadzB {sie) en blifdir aadmm. Boa fara 
r I äd en reidaz. löglinz Bumir miDna. no icet ek |iar | prioti. porodr 

44. Nv 1 befek en tel 1«Qna. tanngniost vegit maona | pau beri 
luenn fra mordi min ord tigar florda. komat | man vUr pott elli optarr 
marapoptu. litar | blodi suaa aneita. setrs i heim at betra. 

45- Bodit I hafa bijnia bridar. beidendr vid styr kendir. | oas genim 
at pvi ecki äiigr a holm at ganga. ga | man pikii dq gumnum. guna 
Btraranda at f»ra. | viggnm huergi at hauggua. iilackar vedra a { bakkmn. 

46. Eionar beid vlfagrennir. andr | an i dal pambar. feil flrir 
fiEeda Bpillj frainm pora | rinn rantnii. lifapell bidn lj(Ki. loptr hne 
alfr I ok akopti. J>eir bluta fedgar fiorir. feigd kam ek | einn til peira. 

47. Bengida bio . ek brader. blafldrudum akrara kendi var | ek miog 
vid manna mord balfaa taug fiorda. | traull hafi lif ef laafa. litag alldregi 
bit I ran. bep pa brniiumeidar. briot i bang | sem skiotaz. 

48. L^gium badei ibeck aaman. halldorr | ok ek bnergi fierir. 
hofam engl prek. lelldr | teaka per en elli mer. pess batnar per en 
peylgi mer. 

i 49. Veit ek at vali beitir. vegstorr todur || örar. dsb vill helldr 

enn hvassi. biaimniotr troda | vnd fotam. opt befi ek yfz pa er heiptir. 
vnd 80 I lar gallt ek rannom. raud ek a bryniabeidi be | nia linn of 
min na. 

50. Eomiim er rllr vid | eUi. aulna giietz t^ fotam. mait verdr 
gegni I gautnm. geirfitiar nn sitia. pött akyruidir (sie) a | kalldi. akapi 
alldr i graaf kalldan. fjrr ryd [ ek bialms a bolmi. bridaannd en ek 
pvi kai^. 

51. Uaka | ek hitt of hjggia. hni pn akjUdir virda. goll | hlads 
geymipella. gefln tiudrattar mannt traul | la ma ek of teia. tanna silki- 
nanna. aiz pik fa \ atnadi fratgia. fader pinn blota manni. 
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52. parftaJTn huit at luet { ta hlin Bkrautligrar lion. ver kunnnm 
Bkil skepia | glriAinga tner niAi. saddbridar skal elc niAa. niot | aoa at . 
steinar flioti. no hefi ek illao eiida | ejeteins aonum leystan. 

53. Skallca verd ek rer (sie) ekarSi. akalld a. bnü til kallda. ||lä6b, i 
Soll ero fiarAar kelli. Ealldin lirim a tialldi | villda ek attreeSar Talldi. 

Ten avngo hwra | hann er til {sie) latr &a liossi. liabedrai (ste) gnä dmii. 
^- ^^< ^k litt ^ott leggi. laDdvanrdr saman 1 1 ander, varat 
virdar Btffiiri. vellandigr mer | ctauda. medan skeriardar Bkardi. akord 
m I an ek firir nordan. hnesB ok («ic) angrar sn sesai. BÖtt poi | ketila 
dottiir. 

55. Skiatt m { Tuom akardi hemir (gie). skulnm taeir banar peira. 
allz { annskotum hrinda. biordrifr niu fiorai. me | dan godleidum gada, 
gmnnleit Buer mer vnni. | gengr at gleeatum bingi. gnllseim niorun 
beima. 

56. Brim gDjr brattii bamrar. b | lalandz baka straDdar. allt 
gialfr eyia | pialfa. »t lidr i staÄ vidis. mer qued ek helldr | of billdi. 
brannbliks en ])er mikla. gnefnfätt || snaarua (sie) gefnar. Bauna (nc)126b, s 
maD ek ef ok vakna. 

57. Era mer { sem tinteini, traudr er vasfara kaudi. Bkiart («i'c) 
er I bann Tid Pjs |)euna. priotr mjkaleda brioti. pa er al | snialtir 
aller, oddregnir atafat {sie) fregni. i aolan | dac aandi. anndfaia rä 
bnndin (w'c). 

58. Teit hinn er | tin tannar. trandr SEefara inn blandi. stusdnin | 
Um firii' yodi. ogema fier aauma. bnar elld falldin | allda, opt gengr 
of akaar dreingium. bann a vifs | at vitia. rarmaband ä armi. 

59. Huilam bandar bala. bijn rallda skaup sinu. | pat siam reid at 
radi. rik tneim me^^ brikar. | nsrgi er obs ieina. angvlauat BSng gon- 
gQDi. I djr skanfnoDgi drafnar. dyneyiar vi& &e; | ia. 

60. STafom bress i huai. hörn peyiar Tid | frejia. fiarSarlega on 
frffigb. fimm n^etr | saman gnuimar ok hjrketilB bneria. brafiis {efi|| gnodl27a, i 
stafna. lags alitt of bugsi. ]a ek andaan a (sie) bauda. 

61. Heitaz b | elldr fliota. boatt aem kom a vatni. enn em ek 
and I Bpanng »ngri opeckr en biod eaackua. f»raz f | ioU en Btoru. frag 
i diupan Eegi. adi iarnnfangr | troda. alin rerdi steingerdi. 

62. St berr mer Imina. mengefn of pat auefna. nema | f^ dul 
dringa. dreingr ofradar lengi. at aili | mar [sie) ydrar. and frigg muni 
liggia. hmnd a he | idis landi. hlidar mer of sider. 

68. Digla battd | ek Tid drogla. dagtala fivi mali. mer Tara dagr 
sa er | dngdi. drifgagl af pri Tifi. en blidhügud btedi b | audg;]s 
maran (stc) andar. mitt rill at fe fjlla. ] fingr gull gefit trollnm. 

64. Villi da ek bitt at veri. valtdeir goniul iallda. stte || rtlätil27a,s 
Btodi. ateingerdr en ek reini (sie). Tjera ek pra | da prndi. peiri er 
standnar geira. gnnnaiirdigra gar | da. ganpells a bak blanpinn. 
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65. Na man tetitela (sie) jta. itadinwtaDdiiiD heeta. ver tnnnam | 
ekil seyift («m). akiAanga mer niiti. luuldbriSar skal ; ek niilB. niot saa 
at Bteinai flioti. na hefik it | lao «nda. eysteias sonum leystan. 

66. Seinn picki saackna. Bii;rtim | otz ör fliottini. sa er att^enoir 
vnnar. ord Ben | di mer oordan. bring snyrtir parf hiarta. häf | »n bik 
f»ra. I>0 er mengutiDar manni. meira vant I ör leiri, 

G7. Stolut nidingar nejäa. na | emk Bottr vm giof dottar, ypp 
ISTb, 1 gelld ek gan '■ ta gilldi. gangnnm mik til paugnor. pat mn {| nn prottar 
vittir. ' propiegDS stafir fregna. b | yiiag friegS nema Öorui fei. mid- 
lendi I mik veli. 

68. Aora gaf ek a eyri. af skai ra | ler af b»ri. t^r sjndiz met 
tanra. tnaim ging | Tegnm peima. Tera man blöd af bloffi, byd (sie) 
alld I regi Jiat skalldi. peim or anluerki orkar. asar taeg | gia gasa. 

69. Hiog bafa 1 1 raull of trona. truir madr kouu annara. elld | reid 
at folldar. oniissila pessa vetti bins at v | alldi. er at vangTodi gengnm. 
hnat of keDOnm pat benni. basvanlna pri baalni. 

70. Hefir a holm of gengit, halldeir | of pik faulldn. hvat megi 
okkram aatam. annat | ainn of reona. ok vigsakir vaktar. vär hefo of | pik 
baru. pvi akal mer en tinteini. tnier Tonastani luerri. 

71. Hefi ek a bolm of gengit. handar akera at | beriaz. pn akallt 
128a, 1 at mer pella. pridia ainn of kved || ia. lydk eigi ek randa. Te}T a pesai 

dreyra. mitt | qued ek alett I saelta. sneid fordfodan. gerdi. 

72. Ek verd cpt'pviat pikiam. orrotr af mer perra. | gollz blyck af 
per pella. pranb a tnanttal skav | ti. pvi lattn i aet saanta. saurreidi. 
bragar greidi. | raer hefir ateypt i atnni. steingerdr bana verdau. 

73. Hina mun borigefn spyria. er id beim kotnit badir. med 
blotro I din (sie) baidi. benhiunz (sie) euer mer vnni. hnar er nn [ baogr 
ens breodi. baul olitid. hefir bann aaeiDDinn | suarti. aonr angmnndar 
akaUdit. 

74. Biodandi let rand | a. ijdakalm of mei falma. fngir flolnia 
V I eigar. fnasi bann Tesalstr manna. ok prnmakarai { peirar. pat vard 

128a, s blaup at akanpi, Tiat hafttir || mer rader. verr apakonn fern. 

75. Dejfdi elldi anllda. anrg vettr | firir mer taurgu. Itet ek nidr 
a bak bila. bladsjvitd at hiorfandi. dagdir biorr pa er bQg|dag. hialm- 
rskianda at aakia. bangg blaut { buglaua dugga. belkti atinn at mionL 

76. Baagi vard ek at beeta. brunlega buadran | tueggia. galldut 
fe flrir blartrar. halafang | myils apaugar. gatnd giallar m»ta gullz| lauf- 
gudam polli. tal hefik teitdmala tneir | koasar femeiri. 

77. Tiaa inon ek of ylnna. adr Ter til skijps gaugangim (»ic). 
aenda aanruarindi til aainad | ala mina. koma akula antl til eyrna. ord 
min 8 { kangul borda. botr ano ek sigli (nc) aagu. en aialfvia | mw 
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18, Feck sa er fogra tii£.> for acen en [TerBtoram. haugg af Mal- 
mar skiiti. i hatt&r st | all midian. eysteins hratar arfi. a elliila | stafni. 
stTräu ei ainik ateingeidr. pottu atet | gorliga latir. 

79. Drengr ungr atal itiik dalki. [la er dr | ack a iney lacka. vifl 
akoluni dalkinn deila sem | drengir tueir vngir. vel hefir vigr of skepta. j| 128b, 3 
Terd ek i griot at> skjota. viat er at ek inannzins | miata. mosinn var 

upp at loanoa (stc). 

80. Bannam randar lina | n^endr at mer gnogir. [la er ver af fen 
föram. floc | kiun dikisa bockar. gautz niundi pa gattar | ganniiuellz ef 
ek ]iar fellag. Inudi kom ek lit | In Bprandi laungnm mianz (stc) ör 
anngtim. 

81. HirÜtattu handar g^diz. hÜD sof hia | ver pinum. fatt kanta i 

mnn manni. mina fra | ma at nnna. po skalta fororar folldu frigg || 129a, i 
helldr en mer Uggia. dryck hefie yflr of au | kit aoreka marrganri. 

fä. Vaia sem äiod i fad | mi. pa er fangremmi nuetaz. ,Tid streiog- 
mar a | atyri. steingerai mer liefdag mjndag aul| at i Odins i aandnegi 
dreeka. skiott aegi ek til | pesa akautnum. ef mer skrjmir li<t veitti. 

83. Bed ek ei pesa af reidi. rnnd mord gaafugr | fordutn. stmdz 
at sottar graDdi. saerd ak | ylldi mer verda. forduinz vfettr pviat yerda { 
vignadrs Btafar adrer. snertnm i liofnd vid hia [ rta. beluaud OT (sie) 
kanr dauda. 

84. Tarat med mer imorgin. mer (»ic FJ) {linu konan sniD | na. 
rodinn var hiorr til hodda. handfaugr a | irlandi. pa alidr dregin saga. 
aanng of minuro | vanga, hlackar trafr en hrafni. heitr [ felJ a nef aneiti. 

85. Bimd; diupra benia. daugg or | miecias hanggvi. bar ek med 
dyrum dreingiom || dreyrugt suerd a eyri. bera knatta {la | breidar. blodl29a, a 
vaand hiarar I>andar. | po mun ek gretpa glodar. gerdr stradar | da verda. 



6. Suart (ste) angu ber ec saga snyrti gnind til tunndar | picki en 
erma ilme allfoir oc la solua po hefec mer hia meynm mengniod kem | it 
stunndum, bringa vid hanrn at manga. hagr sem dreiugr binn fagri. 

7. AnlsagQ met ek anga annat bediar iiaunnv pat er i liosv j liki 
liggT huudrapa iij. pann met ek hadd en bodda hanrbeidi aif greidir 
dyr I verdr f»gi freya .v. hunndrapa siiimma. 

8. Allz met ek audar pella islandz pa er mer | granndar Hmia- 
landz DO handan hugstarkrar sem danmarkar verd er eiogla iardar eir 
hadyr | nis geira solgunno met ec suinna sunndz oc ira grunndar. 

9. Liett feran skalltv lata liosta venndi mar Tösti modr vm mic | 
lar heidar mioD beet unnd per renna makara er mer at mcela en moranda 
»aadi um afiietta ellta ord mart uid Steingerdi. 
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10. Sanrflrdnin kom snetdar »etpeyBa at mer Fre^ greps reido lawo 
ec goda I geir teins Bkarar bein« po T»ra ver peiri pauU hylinga {sie) 
nallar minnnma eir &t nnn | a nnnfyrB mefal knnnir. 

11. Haersv pickü ketilB piet Kor, or | mar. 

12. Gi>dr picUr aodinn maorr Sfni Ogmundar. 

18. Hvat skalt* orra äli ofrodr om mat iteda per var Jiei | rar 
ketaki I>aurf eng (sie) vid mik Narfi. 

14. Spnrdi frenio fiedfr frettinn hue mer | {»ettE hanD syniz mer 
heima huarm raadr ketdl onnar neit ec at hrimTgr hniki | hrokr sanrngra 
floca sa er tannolln taddi tikr sTrindi hafdf. 

15. Hneit vid | hmgnia füta hallnitiimdnm stalli inn Tar ec ilmi 
at ßana eingiss. ser o|f genginn nita akal hitt ef lumii htetiJr hand- 
ttidris mer granndi neyga flrir lid leggiam | litila meira nitla. 

16. Braut hnarf or aal acta buddz ei j nm hygi a gönne brat 
merkir nn herkias haall paeiligar alla rennda ek allt id | ydra ejiar gairs 
at peiri hliDa erome hanmn at Hnna ha» brageislum fusii. 

17. Sitia sneid oc bnetia ain audakotar minir eins kar | la ajnit 
inne erud (mc) peir banar minir en aaidnm nelli uega ij at mer einum 
pa er | aem xi at nliß oniffiknnm (ßic) fior sieki. 

18. Sitia menn oc meina mer eina gna steina peir bafa nil at 
ntnn {Ende des ^agmaUa). 



mtnaS (Str. 2'), rsSa (13'J, ffflder (14"), mser (68») mit 

Aecent versehen, 
H in Qr (23'), gqngnm (59<), hqt^efn (?3>) durch a mit 

(mgepMoßnem o , und 
an tn akauÜ (72*) durch a mt( angtschUtßnem y IwKetcÄnef. 
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EoBHAKB BAOA gehört zn den kleineren Islendinga-sQgtir, unter 
denen sie theila durch den Reicbthum der in ihr enthaltnen Verse, 
theils durch die mancherlei Mittheilungen Über altisländiaches 
Leben, namenttich den Rolmgang, eine hervorragende Stellong 
einnimmt. JDer Schauplatz ihrer Begebenheiten, die in die zweite 
Hälfte des X. Jahrb. fallen*, ist die Umgebung des MiäQijrdr 
im nordwestlichen Island**, z. Th. Norwegen und die brittischen 
Inseln. 

Sie erzählt von Kormaks leidenschaftlicher Liebe zur Stein- 
gerd, von den Zweikämpfen die er um ihretmllen zu bestehen 
hat, und von den Kriegs- und Vikingsfabrten, auf denen er von 
der Andauer dieser Liebe in Wort und Tbat wiederholt Zeugniss 
ablegt. 

Eonnakr, geb. um 937, des Qgmund Sohn und der Dalta, 
Bruder des porgils — erblickt eines Abends die junge Steingerd 
und verliebt sich in sie. Er zögert sich mit ihr zn verloben, 
später aber, als er sich dennoch verlobt, unterlässt er es sich mit 
ihr zQ vermählen, durch den Fluch einer Zauberin daran verhin- 
dert, die sich an Eormakr, der ihr zwei Söhne erschlagen nnd 
sie selbst aus der Landschaft verwiesen, rächen will. Steingerd 
von den ihrigen dazu gedrängt verheirathet sich mit dem Holm- 
g&nger Bersi, später — nachdem sie selbst diese Ehe gelöst — 
mit porvaldr tinteinn; mit Bersi sowohl, als Iwrvardr, dem Brnder 
porvalds, hat Eormakr, da er gegen ihren Willen den Verkehr 
mit Steingerd fortzusetzen sucht, Zweikämpfe zu bestehen; in dem 



* a: Gndbrand Vigfüsson 'um timatal i falendiuga-sägnm i 
fomöld- im Safn I (1856), 371-375. 

" b: Kr. Eälnud, Bidrag til en historisk-topografisk Beskrivelse 
af Island (Verzeichn. s. 39) I, 499—502; s: auch II, 518a. 

UUbiDB, Konnaka Saga. 5 
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gegen Bersi anterliegt Eonnakr (cap. 10), in den beiden gegen 
Porvardr anterliegt dieser (cap. 20 — 23). — In B^eitnng seines 
Bruders porgila begiebt sich Eormakr zneimal nach Norwegen, 
um dem norweg. Könige auf seinen Kriegsfabrten nach den britti- 
achen Inseln and nach Bjannaland zu folgen. Das zweitemal trifft 
er mit Steingerd und ihrem Gatten porraldr, die gleichfalls nach 
Norwegen reisen,' znsammen and hat zweimal Gelegenheit die 
Steingerd aus den Händen von Vikii^em zu befreien. Als Por- 
valdr nunmehr auf Steingerd zu Gunsten des Eormakr verzichten 
will, gehen weder Steingerd noch Kormakr d&raof ein; Steingerd 
reist mit ihrem Gatten zurQck nach Island, Kormakr und sein 
Bruder nnt«mehmen eine Yikingsfahrt nach den hrittischen Inseln; 
hier, anf schottischem Boden findet Kormakr seinen Tod (um 967). 

Diess der wesentliche Inhalt der Saga, soweit sie ihren 
H&upthelden, den Kormakr, betrifft 

Das Mittelstück (cap. 7 — 16) erz&blt von dem seiner Zeit 
berühmten Hohngänger Bersi , der als Gatte der Steingerd mehrere 
Holmgfti^;e zu bestehen bat: mit Eormakr, seinem Nebenbuhler 
(s: oben), sodann mit Kormaka Oheim Steinar, von welchem Bersi 
im Kampfe zum ErQppel gescblagen wird, so dasa sich Steingerd 
nunmehr von Bersi trennt, endlich mit {Kirkell tanngnjöstr, dem 
Bruder der Steingerd, da er diesem die Auslieferung des Heiraths- 
gutes der Schwester verweigert und den er im Zweikampfe erschlägt 
(cap. 7 — 14). Bersi, an welchem Tali den Tod porkels rächen 
will, wird zur Sühne desselben durch t>ords Vennittlnng mit Valis 
Schwester t>ördis vermählt; als er gegen deren Willen die junge 
SteinvQr und auch den Halldörr, Sohn des Ölafr p&, ins Haus 
genommen , verfeindet er sich mit ihr und ihrem Bruder Yali, den 
er — da dieser auch in rücksichtsloser Weise seinen Besitz 
schadet — mit Hilfe des jungen Halldörr erschlägt; den ^rarinn, 
der ihn persönlich beleidigt, hatte er samt seinen drei Söhnen 
schon vortier niedergestreckt (cap. 16 — 16). 



Die Hauptpersonen in Eormaks saga smd geBchichÜich ; nicht 
nur die vier norwegischen Eönige sind es, Haraldr h^rfagri, 
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Eirfkr blödex, Häkon Adalsteinsföstri, HftTaldr gri- 
feldr und Gnnnhildr konanga-mödir, sondern auch minde- 
stens die Mehrzahl der ial&ndisöhen M&oner und Frauen, die 
durch das Zeagniss sowohl der Landn^abok, als auch andrer 
zQTerllUifiiger tslendingasQgnr (Eigla, Njdla, Laxdoela s., Grettis s., 
Gunnlauga s., I)ördar s. a. a.) wohl beglaubigt sind: vor Allem 
Kormakr selbst und sein Bmder porgils (Landn., Eg.)*, ebenso 
HölmgQngu-Bersi (Landn., Laxd.), ferner Midfjardar-Skeggi 
(Landn., Nj., Grett., Pörd., tuw) nud ölafr pä nebst seinem Sohne 
Ilalldorr (Landn., Eg., Laxd., GunnL, Nj., Grett), Steinarr und 
Dalla mit ihrem Vater Qnundr sjöni (Landn., Eg., Gunnl.), 
BQrkr digri and seine Schwester Pördis (Landn., Laxd., Grett), 
porvaldr tinteinn und sein Vater Eysteinn, Nachkomme von 
Skidi gamli (Landn,, Nj. c. 113*'); auch pördis spdkona wird 
anderwärts erwähnt (Landn., Viga-St^rs s., Vatnsd.) 

Kormakr und Bersi werden in Islendinga-dräpa, einem 
isl. Gedicht auf alt -isländische Kämpen, mit je einer Strophe 
bedacht (a: tsidr. Kiel 1874 Str. 21.25 und die betreff. Anmer- 
kungen). Das Gedicht, das dem Ausgang des XHL Jhds auge- 
hören ml^;, hat seinen Inhalt gescbriebnen sQgur und ihren vfsur 
entnonunen; wie für mebrere andre Strophen ergiebt sich diess 
mit Sicherheit auch für die auf Bersi (Str. 24 vgl. mit Korm, a. 
Str. 47), während Str. 25 anf Kormakr nur ein ganz allgemeines 
Lob des tapfem Kämpfers enthält, ohne die mindeste Beziehung 
zur Kormaka-s. oder zu einer ihrer Strophen erkennen zu lassen. 

Kormakr — dessen üblichen Beinamen 'skald' keine der 
alten Quellen kennt, die ihn nur Kormakr oder Kormakr Qgmun- 
darson nennen — erscheint im Skäldatal (SE III, 270—266) 
zweimal: nr. 53 als Encomiast des König Haraldr gräfeldr (960 
^965) und nr. 160 des Sigurdr HtadcOarl (f 962). Kormaks s. 
(Seite 38. 51) erwähnt Kormaks Besuch bei König Harald, ohne 
doch eines solchen bei Sigurdr Hladajarl zu gedenken — wenn 



■ Die Brüder Kormakr und porgila, deren Grett. s. (1853) 27» 
'0" gedenkt, sind Söhne von porgiU (Bkardi) und Neffen von 
lakr skald (a: GT in Safn I, 372). 
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dcfa nicht etwa in dem vornehmen Dentochen ('puineskr'? A), Na- 
mens SigorÜr, dessen 37^' in räthselhafter und ganz abmpter 
Weise gedacht wird, durch irgend ein MissTerständuiss der nor- 
wegische Jarl verbergen aolite (?!). Dass jedoch Kormakr bei 
Sigardr Hladi^arl gewesen und ihn durch eine dräpa gefeiert, 
ergiebt sich aus der ' Sigurdardripa des Kormakr Qgmandarson', 
deren Fragmente nns in Heimskringla and 8E erhalten sind. Ee 
sind im Oanzen sieben: eine Strophe, eingefährt durch die Worte: 
'pess getr Kormakr Qgmandarson i Sigurdardrdpu ' in Hkr TT, c.l6 
(93 ü) and sechs Halbstrophen in SE I, 236. 242. 414. 428. 
460. 466. Dass nämlich auch diese (in SE nur als Kormakische 
bezeichnet) der in Hkr angefnhrt«n Signrdardräpa und nur dieser 
angehören, ergiebt sich theils aus der Nennung des Signrdr in 
SE I, 414: Sigurdi jarli, 460: sonr Haralds sannreynis (Sohn 
des Haraldsfreundes), 466: mQg Häkonar (SE II, 447 *'^"), theils 
auB der eigentbtiralichen metrischen Form des hj&steelt (H4tt I, 
Str. 13 II, 8. 112. 130), die wie in der Strophe der 'Sigurdar- 
dripa' in Hkr, so auch in den Halbstrophen in SE I, 236. 242. 
428. 466 angewendet wird und von .der doch eben wegen dieser 
EigentfaBmlichkeit kaum anzunehmen ist, dass Kormakr sie noch 
in andern dripur, z, B. der Haraldsdr&pa, angewendet habe. 

Ebenso hat auch Gudbrandr Vigfüsson in Cpb II, 33 (566) 
alle sieben Fn^mente zu einer Signrdardrdpa vereinigt, indem er 
zwei von ihnen (ohne Ig^tielt, doch mit Nennung Sigurds) dem 
npphaf, die übrigen (mit hi^sbelt) dem ste:Fjabä]kr znertheilL 
Sonach: 

(upphaf) 

Heyre sonr i. Syrar SE I, 4G0 (H, 338. 446) 

Meipr es m^rgom tepre ... SE I, 414 (II, 325. 436. 585) 

(stefjabälkr) 
Hafet ma.pT ask n6 eske . . Hkr IV, c. 16 (vgl: Frisabök) 
Ejkr mep ennedüke .... SE I, 236 n. 470 (II, 304. 448. 592) 
SvaU pÄ's gekk mep giallan SE I, 428 (II, 330. 440. 590) 
AllgUdan bip'k aldar .... SE I, 242 (D, 305. 520) 
Hröpr gflre'k of mtjg mferan SE I, 466 (H, 339. 447. 590) 
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Über die skaldische Tbätigkeit KormakB s; Jon Sigurdsson 
in SE m, 463 — 472, Gudmundr porläksson in Udaigt (1882), 
s. 35 — 37, Gudbrandr Vigfüason in Cpb II, 32 — 33. 

Den Namen des Eormakr iäiat sowohl sein Grossvater 
(Korm. s. 3») als aach sein Neffe (Grett 27' u. ö.)- 

Ausserdem erscheint er mehrmals: als 'carmaker' (nm 1000} 
im Necrologium Ängiense (Dipl, Isl. I, 171), ein Kormakr Asbjarn- 
arson (um 1213) in Hrafns s. C. 19 (Bp I, 671*' und Sturl. II, 
306"), ein Kormakr bryti (um 1263) in Islendinga s. c. 257 
(Sturl. n, 162"), ebendaselbst c. 80: Gils Korraaksson (um 1229) 
und c. 271: Einridi Kormaksson (um 1254) in Sturl. I, 291*' 
nnd H, 182«. 

Ob Korraäkr oder Kormakr? — a: K. Gislason in Nj II, 413 
not. 85; för ein skothent: Korm. i^^ orm in Str. 11* spräche das 
skothent sowohl in Str. 12*, als auch in Hält. I, str. 76*' *■ « und 
n, 29* (s; zu Str. 11 und 12). 

Der Name ist augenscheinlich keltischen Ursprungs; unter 
den gaeliscben Nameu, die Gndbr. Vigfässon im Oxf. dict. p. 780 
verzeichnet, klingen Kormlijd wie Biadmakr an. Der Name Cor- 
mac — wie mich E. Windisch in Leipzig belehrt — ist einer 
der gewöhnlichsten irischen Namen und es giebt viele bertkhmte 
Männer, die ihn fahren. Einer der berühmtesten Sagenkönige 
war Cormac mac Airt (um 250), dem die 'Tecosca Cormaic: Beleh- 
rungen Cormacs' in den Mund gelegt werden (Whitley Stokea 
. in Academy 1885, nr. 677 p. 298 und im Arkiv n, 339 — 341 
vergleicht sie den nordischen Loddfii&iismil). Ein sicher histo- 
rischer König ist der gelehrte Cormac von Caisel (831 — 903), 
dem das bedeutendste irische Glossar zageschrieben wird. In die- 
sem Glossare bezeichnet der Vf. als richtige Schreibweise seines 
Namens: 'Corbmac d. i: corh = carpat (d. i: carpentum, Wagen) 
und mac; Sohn', weil der älteste Träger des Namens: Cormac 
Geltai Gaeth von Leinster (im 1. Jhd. nach Chr.) in einem Wagen 



Wenn diesem Namen zufolge die Vorfahren Eormaks, bez. 
seines Grossvaters, des Kormakr aus der Vik (3^, aaf keltische 
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Heimatk hinveisen, darf man mit Gndbr. Tigfdssoo (Safn I, 
372) auch in den Namen von Konnaks Bruder porgils und 
Stiefbrader Frödi keltische, bez. schottische and iriEChe Bezie- 
hungen erblicken. So Messen nämlich zwei Söhne des nonv. 
Eilnig Haraldr bärütgri, welche anf einer vestrviking Dublin er- 
oberten und hier beide, Fr<5di sowohl als pot^s, der lange als 
König über Dublin geherrscht* in Terrätherischer Weise ums 
Leben kamen (Hkr ni, c. 35, 74 — 75 U); nach ihnen habe 
pgmandr seine Söhne benannt. 



Kormaks saga erregt von Seiten des Inhalts wie der Fonn 
gar mancherlei Anstoss. In Betreff des ersteren sei der mehr- 
fachen Ungenanigkeiten and geradezu irthflmlichen Angaben gedacht, 
die Gndbr. Vigfüsson in chronologischer Beziehung, Er. Kälund 
in topographischer in den betreff. Schriften (s: oben s. 65) nach- 
gewiesen. Rttcksichtl. der Form sehen wir hier ab von den ver- 
schiedenen Lücken, Verstellungen, Interpolationen, wie wir sie 
theils unter dem Texte, theils in den 'Anmerkungen znrEorm. s.' 
nachzuweisen und zu berichtigen versnebt und von denen es im 
Hinblick auf die keineswegs bloss reproducirende , sondern immer 
mehr oder minder prodncirende Thätigkeit eines Abschreibers 
isländischer sQgur, also in nnserm Falle des Schreibers von A, 
schwer zu bestimmen sein möchte, inwieweit sie diesem oder 
bereits seiner Vorlage zur Last fallen. Die Composition der saga 
ist es, um die es sich hier handelt und die in zweifacher Hin- 
sicht Anstoss erregt: wegen des von Bersi handelnden Mittelstacks 
der saga (b: oben s. G6) und wegen der Stellung, die die vtsur in 
der saga einnehmen. 

Während die erstere Hälfte jenes MittelstUcks (cap. 7 — 14) 
mit Eormaks saga in unmittelbarem, oder (cap. IH — 14) doch 



* Nach den irischen Ännalen war der eieto norwegische König von 
Irland (nicht, wie Hkr angiebt, Haralds Sohn, sondern) ein früherer 
norwegischer Viking, Namens Turgesins; s: Hunch, Hist. I, 440 and 
Steenatnip, Normaun. I, 104ff. und 149—150. 
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mittelbarem Zasammenhange steht, bat die letztere (cap. 15 — 16) 
schlechterdings keine Beziehang zu ihr; Eonnakr in cap. 13 — 16 
nicht einmal genatint. 

HölmgQngu - Bersi war eine seiner Zeit bertthmte Persönlich- 
keit, Wie ihm Islendingadrdpa dessbalb eine besondre Strophe 
nidmet (s: oben s. 67), gab es auch — wie diess fast bei allen in 
tsldr. gefeierten Personen der Fall — jedenfalls eine besondre 
Saga von ihm. Diese Bersa-saga wurde denn anch von dem 
Vf. der Eormaks-B. benutzt, nur dass er sich nicht darauf be- 
schränkte, ihr die aof Kormakr bezüglichen Fartbieen zu entnehmen, 
sondern dass er diesen auch andre, der Eormaksssga durchaus 
fremde aus ihr anreihte — ohne zu berücksichtigen, in welchen 
chronologischen Widerspruch dieselben mit dem übrigen , noch 
folgenden Theile der Kormaks s. (cap. 17 — 27) goriethen. Gudbr. 
Vigfiisson (Safn I, 371 — 375) hat bereits nachgewiesen, dass 
jene Erlebnisse des alten Borsi um mindestens 20 Jahre später 
fallen (nm 985 — 990), als Alles, was nun erst {cap. 17 bis zum 
Ende der saga) von Kormakr erzählt wird: erste Reise nach Nor- 
wegen bez. Irland im J. 959— 961, Änfenthalt auf Island im 
J. 962 — 964 und zweite Reise nach Norwegen, bez. Bjarmaland 
im J. 965, Kormaks Tod in Schottland im J. 967. 

In Betreff der Stellung, die die visnr in Kormaks s. ein- 
nehmen, erscheinen sie nicht, wie in jeder bessern saga, als 
integrirende Bestftndtheile der Erzählung, aus der sie in natür- 
lichster Weise gewissennassen 'herauswachsen', sie sind vielmehr 
deren Stutzen nnd Träger: in Verbindung mit dem, was zn ihrer 
Einfühnu^ und ihrem Verständnisse erforderlich ist und sich zu- 
gleich mit ihrer mündlichen Überlieferung in der Erinnerung 
erhalten, büden sie den wesentlichen Inhalt des Erzählten, das 
Gerüst der saga, das einerseits aus den mancherlei Quellen, die 
des Kormakr, Bersi und andrer Hauptpersonen gedenken, andrer- 
seits durch dichterische Zuthat des Verfassers seine Füllung 
erhält. 

Nur um der visnr willen wird erzählt, sie gilt es — und 
zwar insonderheit die Eormakischen -— der bloss mündlichen 
Überlieferung zu entziehen und — zerstreut und kurz wie sie 
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waren -— in der für jene Zeit allein möglichen Form einer sag» 
ZQ sammebi und durch schriftliche Fisirong zu erhalten. 

Diese Absicht giebt sich nicht nur knnd in der für eine so 
kleine saga ungewöhnlich grossen Anzahl der vfsnr (mehr als 80) 
nnd in ihrer oft 'bOndelweisen', nur durch ein 'enn kvad bann' 
aneinander gereihten ÄuffOhmng (str. 2 — 3, 13 — 14, 30 — 33, 
34 — 35, 39 — 40, 49 — 50, 83—84), sondern auch in solchen 
Einfübmngen, deren Inhalt lediglich der visa entnommen ist 
oder die augenscheinlich nur den Zweck haben, die betreff, visa 
nicht verloren gehen zu lassen (ar 'Anmerkungen' und 'Erläut. 
der visnr'). 

Beides, sowohl der üborschUBsige Einsatz ans Bersa-saga, 
als auch die Behandlung der visur, benimmt der Eormaks-s. den 
Charakter des Einheitlichen und lässt sie nichts weniger als ein 
in sich abgeschlossnes nnd kunstmässiges Ganze -erscheinen; sie 
vermag ihren Stoff weder im Ganzen noch im Einzelnen zu beherr- 
schen und bringt ihn mindestens zum Tbeil in sehr nnbehilflicher 
Weise zur Darstellung. 

Diess leitet auf Art und damit zugleich auf Zeit ihrer Ent- 
stehai^. Kormaks saga beruht nicht, wie die guten SQgur, auf 
einer mündlich erzählten saga, die in mehr oder minder engem 
Anschlüsse an die von ihr erzählten Begebenheiten von Genera- 
tion zu Generation durch knnstbeflissne EQgnmenn ausgestaltet 
nnd bis zur Zeit der Sagascbreibung in lebendigem Vortrag über- 
liefert wurde, sondern — entbehrend einer solchen Vorlage — 
wurde sie in einer späteren Zeit, als man sQgur schriftlich ver- 
fasste, auf Grund des überlieferten schriftlichen Materials und 
nach dem Vorbilde der zahlreich vorhandnen frtthereu sijgur 
zusammengesetzt; diess scheint aber nicht früher als in der zwei- 
ten Hälfte des XIII. Jhds. geschehen zu sein.* 

* Ick befinde mich mit dieeer Änffassang von Charakter, Ent- 
stehung nnd Zeit der Eormaks saga in wesentlicher Ü berein etiminnng 
mit dem Vorredner von Ed. p. 111 nnd mit N. M. Petersen (Hiat. Forttell. 
n, 325). 
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Kormoks saga ist odb aberliefert in einer Membrane (A), 
einem Membranfragment (B) und einer Anzahl codd. chart., zn 
denen auch eine späte Membrane (L) gerechnet werden mnss. 

A: AM 132 fol. (Ed: A), die bekannte nnd bereits vielfech 
benatzte Fergamenthandschrift vom Auf. des XIV. Jfads auf der 
Universitätsbibliothek in Kopenhagen; sie enthält elf grössere nnd 
kleinere fslendingasQgur. Ich verweise auf die sehr sorgßUtige 
and eingebende Beschreibung, die H. Oering von ihrem Inhalte 
nnd ihrer graphischen, bez. orthographischen Beschaffenheit in der 
Vorrede zu seiner Ausgabe der Finnboga - saga (Halle a/S. 1879), 
pag, I — XIX gegeben hat; s: auch Gndm. I>orUkEsons Vor- 
rede zu semer Ausgabe der Glüina (isl. foms. I. Eaupm. 1880), 
pag. ni— IX. 

Kormaks saga steht in ihr auf fol. 120", 2. col. , Zeile 22 
bis fol. 129*, 2. col., Zeile 7; sie ist klar and deutlich geBchrie- 
' ben und desshalb fast überall leicht nnd mit Sicherheit zu lesen, 
nur dasa der innere Rand von fol. 123", 1. col. und fol. 123"', 
2. col. so dunkel geworden, dass man die ersten, bez. letzten 
Worte der Zeilen oft kaum noch lesen kann. Die visur, deren 
erstes Wort stäts mit grossem Anfangsbuchstaben, sind am Rande 
durch ein V kenntlich gemacht. Überscbrift der Saga und Capitel- 
uberschriften sind roth; roth oder grOn, mit oder ohne Verzie- 
rungen, die oft sehr grossen Initialen einzelner Capitel. Jene 
Ubetschrift zu Anfang der Saga lautet: Eormags (mV) saga; die 
CapitelQberschriften sind folgende; 



121', 1. col. (vor cap. 2): capitnlnm 

121», 1 (y. c 3): af Iwrkell 

121", 2 (v. c. 5)i fall porveigar- 

122', 2 (V. c. 7); kvanfang Bersa 

123«, 2 (V. c. 9) : capitnium 

123», 1 (v. c. 10)l holmganga kor- 

123", 2 (v. c. H): af steinari 
124', 2 (v. c. 12)i af leikum pillta 
125-, 1 (y. c. 14) : fall porkels 
12Ö*, 2 (v. 0. 16): af Jiorarni ramma 
NB. Sunaoh keine Übenohrift r 



126', 1 (v. 0. 17): af porvalldi tin- 

tein cpm 
1 26*, 2 (v. c. 18) : ntanfeta Eormaka 
^^6^ 1 (v. cJO): af Steingerdi 
127', 2 (v.o. 21): af Iwrvalltli ok 

konnaki 
12T^ 1 (v. C.22): af kormaki ok 

porvalldi 
128«, 2 {y. c. 24): af konnaki 'cpm 

ok stein^erdi 
128", 1 (v. c. 25): biarmalandz fent 
129*, 1 (v. c. 27) : af ^eim brsedmiu. 
: cap. 1. 4. 6. 8. 13. 16, 20. 23. 26. 
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Die Hds. ist im GaDzen correct. Eine Anzahl kleiner Lücken 
sind in meinem Text durch cnrsiven Dnick ihrer Erganzongen 
gekennzeictinet. Wiederholungen einzelner Worte Bind: 3' at at, 
13" het het, 14^* margra margra, 19» B. |atti B.atö, 56»komz 
komz, Str. 40* mik mik. Falsch geschriebene Worte sind: 3*'Hega 
(st; Helga), 13"yesk(6t: veik), 13"fikiU{8t: mikiU), 27*holm- 
gon||ni (st: holmgongunni) , Str. 77' gangangim (st; gangim); 
ein paar Mal ist das Wort am Ende verstümmelt: 14" skynia 
(Bt: skyniadi), 17" ferask. (st: fararsk.), 18" fina (st: finnr), 
32" skyld (at: skyldu od. skyldi, s; Oxf. dict.), 32" vold (st: 
Toldi), 33'^ gerum (st: gemmc), Str.23' valkiosand (st: valkiosandi). 
Assimilationen in Str. 1^ fall- (st: fald-), 27^ abbud (st: afbnd), 
Str. 51" traulla (st: traudla), Str. 55' annsk. (st: andsk.), Str. 72» 
hlyck(8t: hlytk) — , wtüirend andrerseits Str. 69* trona(8t: tropna) 
nnd Str. 55' hemer (st: herpner).* 

Die Wiedergabe von A in Ed. (1832) entspricht keineswegs 
den Worten der Torrede (p. XIT) : Teztnm hitjas membran«e (A) 
eihibet editio nostra paacis modo locis exceptis . . . Ich zähle 
nicht weniger als 162 Stellen (in Prosa und Versen), an denen 
Ed. von A abgewichen, ofaoe dass der verlassnen Lesart von A, 
noch der Provenienz der in den Text anfgenommenen besondre 
Erwähnung geschähe; ein paarmal sind aber die Angaben aus A 
geradezu faladi: 

Ed. 84*1 liest: til p&es hsetta und notirt (s): '&bffitta A', 
während A (20"—*^: til liessa hietta. 

Ed. 114^: tvenuar mit der Angabe (s) '«w Th. A', während 
A (26"): iji 

Ed. 120': t>orveigar mit not. g: '|>orvarar prave A St', wäh- 
rend A (28*) ganz tichtig: Porvetgar; 

Ed. 228": Eormakr mit not 1: '*» Tb. R; bann A', während 
A (51"): Kormakr. 

Lesarten von A werden nur nach Codd. chart angeführt; so: 
Ed. 54, not. 8i 'vesk R' (s: zu 13"); Ed. 240» styrt mit not. r: 



* Ahnliche Fehler bietet UallfVeSarsaga naeh A in E. Gislasons 
Pram (1860), 1-41 
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'*i DS; skirt BC; hnekkt E', während skirt (d. i: Bkint) ganz 
deutlich in A. 

l>ie Spiachform von A ist in Ed. normaliairt, doch — wie in 
einer Aasgabe von 1832 nicht anders zu erwarten — in der 
Weise, dass in sehr vielen Fällen die hentige isländische Form 
maassgebend war. So schreibt sie: — dng, ing, dng, anng, eing, 
femer — ■ ur (st: r) in biturt, mjölknr, nietur mw, — st (st: des 
handschriftl. — z) im Pass. u. Med., — ann (st: — an), brödr 
(st: brödur), pöktnst, brisvar ttiw; andrerseits verftndert sie die 
guten alten Formen — gif ka, slysi, lyfst. und schreibt: — lika, slisi, 
lifst. u»u>; sie wechselt willkührlich zwischen ei, eigi, ekki, wie 
zwischen s. (segir , sagdi , svarar, spyrr) und in. (mtelti), zwischen 
kvez und kvaz. 

B; Membranfragment in einer mit 'AM 162a fol' bezeich- 
neten Pappkapsel, gleichfalls in der Ama - Magneeischen Hdss- 
Samml. der Universitätsbibl. zu Eopenhageo. Es besteht ans zwei 
zusammenhangendeu Blättern in Eteinquart, beide sehr dunkel 
und gebräunt; die Schrift ist ziemlich klein, die Zeilen laufen 
über die ganze Seite, Das eine Blatt (zwei Seiten) enthält ein 
Stück aus Bjarnar saga Hitdcelakappa , das andre (zwei Seiten) 
aus Eormakssaga (Seite 1: augnn syatlr . . . fyrr framm 6*'— 9**, 
Seite 2: koBia at ek . . . nil at ninua 9'*— ll*^). Nach Schrift 
und Orthographie (z. B. vier, pier, sier, uieeni, rietti, niemals d, 
nur d) scheint die Hds von Anf, od. Mitt« des XIV. Jhds , jeden- 
falls jünger als A. Das Fragment wird angeführt von Gndbr. 
Vigfüsson in Sturl., prolegg. p. LIV extr. und CLVH, nr. k; 
ausserdem die Variante ' ouiieknom 162' zu Str. 1 7 * in Cpb. H, 65. 
Gudbr. Vigfiisaon, der zu gleicher Zeit mit mir in Kopen- 
hi^en anwesend und so gtktig war mich für meine Abschrift des 
sehr schwer lesbaren B die seinige benutzen zu lassen, machte 
ich auch noch an dieser Stelle meinen Dank aussprechen. 

Das in B enthaltene Stück der Saga scheint zu klein , um 
mit Sicherheit über das Verwandtschaftsverhältniss von B zu A 
urtheilen zu können ^ ausser dass eine- Anzahl gemeinsamer 
Fehler von AB ihre geraeinsame Herkunft erweist: eigi om 10" 
und in den Versen svart augn Str. 6*, en 7^, sverdar 10^, vitin- 
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dnm 15*, bann biettir 16% ef om 17% falins 161 
zeigt eine Keibe von Lesarten, die sieb nnr in B und weder in 
A noch in einem der codd. chart. finden, dasa diese ebensowenig 
alsA direct oder indirect anf Bzorttckgehen: 7'knakka, XO^^atrokn, 
und in Str. 6* oc, 8* starkrar, 10* kom, 10' bylings, 14* hniki, 
15* ser . . . gengion, 17* oaiteknnm. 

Die von meinem Texte, bez. von A abweichenden Lesarten 
des Fragments sind, soweit sie die Verse betreffen, ans dem 
literalen Abdmcke derselben (s, 63^64) ersichtfich nnd unter- 
halb des Textes (Sfr. 6... 18) angeführt; die Varianten der Proaa, 
von denen nnr die desshalb bereits untor dem Texte notirten 
(knakka 7" und stmkn 10**) Bedeutung baben möchten, snd 
nachstehend verzeicbnet: 



gM—M ok samir [lat eigi vel] om B 
7* vatnkabka] vatnknakka B 
7» gekk B] om Ä 
7« til St.] i at. B 
7' innri] idri B 
7> bann] om B 

7* VEBui] oiami (vgl. Str. 17«) B 
7"' Steing.] Steing. min B 
7" Ijä mer] IIa mer kambtnn B 
7" h. kvenuii b.J kvenna b. h. B 
7" p6] pä B 
7" efla] ok B 
8" par] pa til B 

8" Tosti . . . bann] Sidan ferr Toati B 
8'» fera] foTO B 
8" peir] [wir Eormakr B 
8»» po] ot» B 

8" bann vat] hann var a foBtri B 
9' [ä] om B 
9' er] at B 
9^ m<)rb.] maursb. B 
9' aepr (s, in A)] svarar B 
9» bann h»aifrda (A)] hang hced- 
yrda B (besser!) 
Codices chartacei. 
bibliotbek in Kopenhagen vier 



9"> ok laust Korm. hann ei.] oh 
hliop at honom oc laset hann 
mikit avi. B 
10' i Tuogn] til Tnnga B 
10' pä bnedr] poraeygar sb. 
10«^«) 



Hcf. 



)D]0 



10« En] om B 

10" ilt] illa B 

10" i Binn ütib.] i ütib. einu B 

10" gengr] kom B 

10'' — " pä brEedr] ss poniejar B 

(10" eigi om AB) 

11* biiai fvi er] hnainn er B 

11' hnait] om B 

11» hon] Steingerdr B 

11«—' fn breytir i'iv.] pn brytr iv. 

upp B 
11' B»kir til] ok sskir higat til B 
11>« nü bidr bann] ok biflr B 
11" utan] o|van B 
11»» pegar er] pegar B 
11»» aii] Bier B 
Ihrer sind auf der Univorsitftta- 
3 codd. AM (*BCD) nnd 1 cod. 
Rask, (R) , auf der königl. Bibliothek daselbst (neue Samml.) sie- 
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ben (EFGHIKL, s: K. Gislason in Nj II, 151 — 152), aof der 
kdnigl. Bibliotliek in Stockholm zwei (St, 1. 2) , in der Bibliothek 
des islSndisclien Bökmentafölag zu Kopenhagen fUnf; ausserdem 
die beiden codd. cbart. M. und Tb. in Ed. 

*B: cod. AM. 505 qu. (Ed.- B), XVm. Jhd. Die ersten elf 
Blätter (Kormaks saga. Haraldr . . . er hann bregdr 3 — 13**} von 
Arne Maguüsson geschrieben, die übrigen bis zum Ende der saga 
von Asgeir Jönsson. 

C: cod. AM., 654F qu.<Ed: C), XVIE. Jhd. 

D: cod. AM 564 G qu. (Ed: D), XVIL Jhd. (um 1660) 
mit sehr kleiner Fractnr geschrieben; jedenfalls die in H und F 
als 'eh. vetus' bezeichnete Hds. (b; unten). 

E: cod. reg. 1210 fol., 5 Bogen, enthält nur: 'w^sur ur 
Kormakssögu '. 

F: cod. reg. 1780 qu.; die 'Notitia codicis' auf der ersten 
Seite, unterschrieben von 'JEyreksson 1751' besagt, dass die 
Hds abgeschrieben aus 'nr. 25 (*ie) in fol. & bibl. acad. Hann. 
blandt AMagn. Mss. og confereradt vid gamalt Exemplar med 
fliotaskrift in 4 '' i sama bibl. nr. 564 (s : oben D) . . . ^aS an- 
nad 506 ' 

G: cod. reg, 1156 fol, enth: fünf Islendingasqgur , an vor- 
letzter Stelle Eormakssaga. 

H: cod. reg, 1207 fol., 82 ss. 

I: cod. reg. 1208 fol., 79 ss., Abschrift ans A ('Eormaks saga 
ex bona et vetusta membrana'). 

E : cod. reg. 244 fol. (cod. Eallianus). 

L: cod. reg. 1147 fol.. membr., XVI. bis XVn.Jhd,, 136 Ell.; 
ein grosser dicker Foliant enth: mehrere tslendingasQgur und 
Landn&mabök , ohne Columnentlberschriften und ohne Blatt- nud 
Seitcnzählnng, von verschiednen Händen (s: Ist * I, xxix — xxx). 
Kormaks saga steht auf fol. 20", 2. Col. bis fol. 24^ 2. Col., sehr 
zierlich geschrieben, die Verse mit einer besondem Schriß;; 
a: KG in Nj n, 151 not. 111. 

M: 'cod. in Islandia conscriptus, quem . , . Finn Magnusen 
ex bibliotheca sna nobis commodavit' (Ed: M) s: Ed. p. XV cf. 
p. 86, not. z. 



by Google 
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R: cod. RaskUnns nr. 27 (Ed: R), XYIH Jhd, enth: mehrere 
tslendingasqgnr; am Ende der Eormakasaga steht: '3. Aag. 1781. 
3. Aug. 1785. 1788'. (NB vesk 13'» in A nnd R!) 

St: zwei codd. chart. der kOnigl. Biblioth. in Stockholm: 
33 foL (Ed: St) nnd 4 qa.; s: Anridsgoa, förteckn. s. 62 und 116, 

Tb: cod. chart., von Rask auf Island erworben; 'flde exem- 
plaris Thingörensis optimse notes' Ed. p. 116, not. 35; p. 164. 185; 
'Thingöre-Afekriften' KG in Nj n, 411»* (Ed: Th). 

B6km.: fanf Abschriften in der Biblioth. der isländ. Litera- 
tnrgeBellscb. (is). Bökmentaf^lag) in Kopenhagen: 65, 143, 300, 
368 qa. nnd A, 9, oct; 9: Sk^rBla I, 35. 65 nnd II, 25. 46. 223. 

Von diesen codd. chart. henntzt und verzeichnet Ed. (p. XIV 
— XV): *BCDMBSt(l)Th; von mir sind die codd. AM: *BCDR 
und die codd. reg: FGHIL eingesehen nnd z. Tb. verglichen 
worden. 

Alle diese codd. chart, soweit ich sie theils nach den An- 
gaben in Ed., theils nach eigner Einsicht einer Anzahl Stellen 
kennen gelernt, scheinen auf die Membrane A zuräckzngehen ; 
keine von ihnen weist anf eine andre nnd zugleich ältere Vorlage,* 
Ihre Abweichungen von A — soweit es sieb um die Saga, be^ 
Prosa handelt — sind theils gleichgiltige Synonyma, theils kleine 
nnwesentlicbe Zus&tze oder Auslassungen oder suchen die man- 
cherlei Versehen der Membrane zu verbessern. 

Zur VeranschanUchung des Verhältnisses, in welchem sie 
(mindestens die codd. AM. nnd codd. reg.) zu Ä stehen, lasse ich 
ihre Varianten zn drei von mir ansgewäUten Stellen der saga 
folgen: 

1) Korm. s. 13'—* gaf Konnakr Porkeli gödar gjafir DLR] 
g. K.p. giofnm A*BCGHIF — die drei letzten mit einem Stern 
vor giofnm und der Randbemerkung: '*godar giafir melius chart. 
vetus'. Die Ändemi^ des falschen Dativ giofnm (A) in goäar 
giafir sonach am frühesten in dem ältesten cod. cb. D, aus dem 
sie LR ohne Weiteres in den Text aufgenommen, während HIF 
sie mit Verweis anf jenen 'chart vetns* nur am Rande bemerkt, 



■ Wenn nicht vielleicht D (AM 5&4 G qu.)?! 
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BOG aber belassen haben. Ed. 52^' liest 'semdi Eormakr porkel 
gj6fam' mit nirgenda bezeugtem semdi und Parkel 

2) £orm. s. 21^: si skal bQggva er i er ikoral. Ef aniLtuw] 
A liest: 's. sk b. er a [ ef ann.' Die unzneifelbafte Lttcke in Ä, 
veranlasst durch den Zeilenwficbsel , wird nicht beanstandet von 
*BCGF: 's. sk. h. er a ef ann.', von I zwar bemerkt aber nicht 

ergänzt, sondern darch Punkte bezeichnet; 's, sk, h ef ann.'; 

dagegen wird sie ergänzt theils durch H: 's. sk. h. er skorat er 
a ef ann,', theils durch D, dem sich R und L snschli essen : 's. sk. 
h. fyrri (fram L) er fyrir askoran varfl (mit unterstri ebnem asko- 
ran und vard) ef ann', während F und H (s: oben), mit* vor er 
anf diese Ergänzung des D nur am Rande verweisen: '*fyrri er 
f. ask. vard eh. vetus sane melius'. 

Ed. ergänzt die Lflcke theils durch 'fyrr' (zwischen skal und 
hQggva) ans D(FH), theils durch 'skorat er' ans H und liest 
(86*' — ^^): SÄ skal fyrr hQggvs er skorad er A — , indem üe 
jedoch selbst (86, not. z) auf die sich enger an A anschliessende 
Lesart J. Erichsens (in J. Amesens Isl. Rettei^ang. Ebb. 1762 
S. .152) hinweist: 's. sk. b. er k er skorat'. 

3) Korm. s. 46*-^: ok hitti Pördisi . . , til sld] in A eine 
ganze Zeile . . ptn* { düi .... iomtu til | sid ausradiert und kaum (1 ! ) 
noch losbar. Ed. und DFHLR lesen: 'ok hitti Pördfsi ok bad 
hana lids , hon mtelti : nn komtn (komstn DLR) til (of L) sid 
(heltdr til sid komstu R)'; dagegen CGI: 'ok hitti Pordisi ... 
(Zücke) koma (?G komit I) til sid (kom til sid 01» C). 

Die wesentliche Übereinstimmung von DFHLR in den Wor- 
ten: 'ok bad hana lids, hon m^ti nu komtu' erweist, dass die 
betreff. Zeile in A ausradiert wurde, nachdem die Membrane 
bereits abgeschrieben; CGI (I 'ex bona et vetnsta Membrana' 
d. i: A) fanden die Rasur vor, ohne sie zu ergänzen; diess gilt 
auch von *B, wo jedoch Ami Magnussen in die von Asgeir Jöns- 
son leer gelassne Stelle die Worte einsetzte: 'ok ba{> hana liI>B. 
hun m. til sid' und das dabei Obers^ene 'nn komtn' am Rande 
nachtrl^lich beifügte. 
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Nach dem hiermit dargelegten Befund der handschriftlichen 
Überiiefening war, waa ich eratrebte, eine m&glichBt getreue Wie- 
dergabe des cod. AM 132 fol. d. h: deijenigen Form der Eor- 
maks-saga, in welcher sie fttr einen Leser vom Anf. des XTV. Jhds 
bestimmt war, der für uns erreichbar ältesten, — nur dass ich 
im Hinblick anf den hentigen Leser einerseits die Fehler des 
Abschreibers zn beseitigen gesucht, andrerseits seine Schreibweise 
nonnalisirt habe. 

Rtlcksichtlich des ersteren Punktes lag es mir fem, in ähn- 
licher Weise wie diess in £kl. geschehen, die mancherlei kleinen 
Nachlässigkeiten, ja sogar leichteren Incorrectbeiten (z. B: honum 
Bt: s^r utw, Fries, st: Prtet, Ind. st: Conj. tute), besonders die 
dem Schreiber augenscheinlieh sehr genehmen Asjudeta zu ent- 
fernen, um dadurch den Stil gewissennassen au&nbessem und 
ästhetischen Anforderungen gerechter zn machen; die Schreiber 
der codd. Chart, waren mit solchen Ameliorationen schon voran- 
gegangen und Ed. brauchte in dieser Beziehung nor wenig hinzn- 
znfQgen. Nur das, was — abgesehen von blossen Fahrlässig- 
keiten des Schreibers (s: oben s. 71) — sprachlich oder sachlich 
durchaus nnznlässig war, habe ich geändert oder doch gekenn- 
zeichnet, selbstverständlich niemals ohne diess unterhalb des Textes 
zu bemerken.* 

Die nothwendigen , im Texte cursiv gedruckten Ergänzungen 
iei handschriftlichen Oberliefemng sind — ausser 3^" 14'* 21" 
— der Ed., bez. den codd. chut. entnommen. Basselbe gilt von 
den meisten unterhalb des Textes notirten Änderungen. Nur 
einige von ihnen bedOrfen einer näheren Erklärung, der ich in 
den nachstehenden 'Anmerkungen' zugleich beifüge, was ich sonst 
noch Aber die eine oder andere Stelle des Prosatextes zu bemer- 
ken habe. 

Die Normalisirui^ der Schreibweise basirt selbstverständlich 
anf der von A selber, die da sie anerkannt eine sehr gnte ist 
nur einer consequentea Durchfthruug bedurfte. Nur in einzelnen 
Fällen entschied ich mich fOr die ältere oder etymologisch rich- 

• Übersehen ward: 3"* fnndiiz peir] feir fundni A 
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tigere Form, die zwar gleichfalls, doch nur viel seltener in der 
Memhrane erscheint (s: H.Ge rings Vorrede zar Finnboga-saga). 

Eormaks saga war bis jetzt nnr einmal herausgegeben ; sumpti- 
bus legati Magnteani, Hafnias 1832 (s: Catal. p, 122 — 123); 
der Test nach A und 7 codd. chart. (s: oben 8. 74 und 78), mit 
lat. Übersetz, und ladices von porgeir Gudmundsson; die Be- 
arbeitung der Verse von Gunnar PÄlsson, z. Tb, von Finn 
Hagnusen, der am Ende der Ausg. auch die Eormakischen 
Fragmente in Hkr. und SE (b: oben b. 68) gesammelt und erläu- 
tert hat. 

Ein kurzes Fragment (cap. 25) mit Varianten aus Ä(M) und 
C, D, St. 1, B, L (K) und mit latein. Obersetz, nebst ausfuhrlicher 
Inhaltsangabe der Saga ist in Ant. Buss. II, 272 — 278 aufge- 
nommen. 

Eine grössere Anzahl Strophen aus Kormaks-saga findet sieb 
in einer Sammlung altnordischer Gedichte, welche Gudbr. Vig- 
fdsson und F, York Powell u. d. T.: 'Corpus poeticam boreale' 
2 voll. Oxf. 1883 veröffentlichten. In Cpb I, 362 (n. 569): 
Str. 38 und 48; in H, 63 — 73 (und 571 — 572) von Kormakr: 
Str.l — 8. 61.9. 16-21. 23. 24 1—*- 24'^8- 26.51 — 58.60. 
62 — 64. 66. 72. 70. 73. 76—80. 82. 84. 83^*; von Bersi: 
Str. 36. 40. 41. 43. 44. 47. 49. 50. Unter dem Texte eine eng- 
lische Übersetzung und einige Varianten. 

Eine dänische Übersetzung der Eormakssaga gab N.M. Peter- 
sen in seinen Hist. Fortffill..(8: Catal. p. 123 und Verz. s. 28). 



Anmer^ngen zar Eormaks -saga. 

3^** eskisida erg&nsb nach 53^; oh derselbe Äsmundr eskislda, 
dessen Nj. cap. 82^* gedenkt: 'Kolr h^t madr, bann var vfkiugr 
mikill, bann var son Asmundar eskisidu anstan or Smaltjudum' — ? 

;js*_S6 |,etta spyrr . . . Qgm. jätar Jjvi Aatte tmmiUelhar auf 
3**: fJQlmenni mikit z:» folgen, dagegen 3**—*'; Helga... med 
benni dem 3*^: Föstra Helgu . . . vorauszugehen. 

»ebina, Eormaks Saga. 6 
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^la^iT jj(jt Ygc jigüra . . . reynt; '■num cflaubU bei tcieder- 
kolter Minu»- angäbe de» Metutoeie«, da** dureh eine »oUhe Minm- 
angabe {ein solches ganga sanian, ein solches fjveiTa)- Unheil de* 
Bauherrn angezeigt teiirde, während eine Plus -angäbe auf Glück htn- 
teiete; dreimal teurde gemeesen und dreimal %eigte der Messstoek ein 
Minus — eonaek Unheil des Ogmund/r' 

ganga saman: ^zusammengehen d. h: kleiner und kleiner werden, 
tieh verringern, einackwinden , i: Björn Hald. I, STG'^'', Erik Jons- 
son 444', Fritzner' 552*. Dreimal das» 'ganga saman' hier gehraueU 
wird (4" 4'* 4^*} hai es dieselbe Bedeutung de* j>yGiTa, doch 4'^ 
metaphori*eh, 4*^ sinnlich, während 4'^, uro es auch sinnliehe Bedeu- 
tung hat, richtiger ein das JVim und Minus gleiehmässig umfassender 
Ausdruck gestanden hätte (Ölikt? Öjafnt?); doch der Gedanke an das 
Minus im vorliegenden Falle hatte das Übergewicht in der Seele des 
Ermhler*. 

4*^ Jwrgils ok Kormakr, vgl: Kormakr ok Porgils 53'—'*. 

4^* annadiz Porgils um bü vid nmsjä, Midfjardar-Skeg^a 
vgl: Skeggi veitti Dijlln umsjä 1 siniim tillijgum 19'^^*", 

5* ofan hiadann (A) d. %-. of ddhüss - vid feldan in Str. 2*; 
mitti hledans {A) ok Jireskjaldarins s-. Oxf. dicti }i1eri,m. d. i: 
hiedi; Thiirvorschlag, IMrladen (bleu : hledi ^hrere: hr0J>i, S. Bugge 
im Arkiv U, 241 — 242). 

5" aniür skegg Hagbardi und 5** yi Hagbards h^fdinu 
(Str. 4'—®; d halse Hagbards) — wohl von einem höleemen Thür- 
pf Osten, der am obern Ende mit dem geschnitzten Kopfe des Hag- 
bardr versehen war. Der eod. oh. St fs: Ed, p. 12, tiet. m) glossiert: 
|>ar var hladi fyrir dyrum ok Hagbardr ä vegg, [tat var likneski 
Hagbards. — Über isländische Bildsehnitzerei s: K. Weinhold, 
Altnord. Leben 419 ff. und K. Maurer, Island 452, Anm. 4. 
Die Geschichte de* danischen Sagenhelden Saghard und seiner Signy 
ersählt Saxo gr&mm.lib. YH {*: L. EttmUller, altnord. Sagenschatz 
[Leipz. 1870] s. 254—266); 'Sagbard og Signe\ eine der däni- 
schen Folkeviser in Sv. Grundtviga Samml. I, 258 — 317 und 
rV, 754 — 757. 

10'* struku väpn sin S, vgl: Kari . . . strauk Ösi hans in 
Svarfd. (1883) c. 27"; die codd. chart. verändern, bes. erwei- 
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terlen das unverstimdliehe ataku in A su: 'stnkkn npp ok tökii 
väpn sfn'. 

13* gddar gjafir »: öi«i %. 78 — 79. 

13'* ok svä veik vid breytiliga at . . . . 'imi/ m geüaUeU tick 
in so ei^mtthämlioher Weise, da»» . . .' oder: 'm traf dtu Meriwür- 
dige ein, da»» . , .' 

13'* und 14'* S£ekja brnllaupit: sur Moehzeit reiten; ehmto — 
nach Fritzn.« 197- — in Storl I, 200" 212" 266». 

14" i)¥iat vandliga er hann horänn {>esan redli; 'itew er i«t 
dieser Sache volhtmdig fremd geworden'; vandliga, adv. 'voHetändig, 
durcJmm' toie in: svd feil vandliga lid Ertings at engi madr stöd 
npp k Bkeidinni nema bann einn OS (1853) 183'* «. a. (*: 
Oxf. dicL 677"); horfinn, ppi: 'fremd geteorden' wie in horfinn 
heilum (s. B. Grett 1859. 176*); ctm» Glücix verlassen, ihm ent- 
fremdet. 

14'* — ". Entweder ifit unUr porkell (14") der Vater zu ver- 
stehen und systnr (14'^) in döttur nu ändern, oder aber da» über- 
lieferte systur zu hehalten und der seinem Vater gleichnamige porkell 
durch tanngnjöät aU Sohn, bez. ah Bruder zu bezeichnen. lek wählte 
das Lei%tere, weil der Bruder die Schwester verloben katm : en |iÄ 
skal br<)])ir samfedri fastna systor sina. Grdg. Kb. § 144 [II, 29] 
und Stad. § 188 [1879, s. 155], uiie denn auch sonst porkeü die 
Angelegenheiten d»r Schwester Steingerd vertritt (»: 30'*); in 16^; 
en {leir fedgar skyldu dbyrgjaz um bodit soßen Vater und Sohn 
gemeinsam handeln. 

17^ til sama lands; 'au demselben Lande' d. i: zurück eum 
Lande, von dem sie aus gefahren. 

jgi6_i8 [ijjjjg mödar mun eigi at getaz hans forlQgum svä 
illnm, vgl: Dalla segir: 'litt verdr osa gtefu andit am Jiin forlQg' 
19«— ^ 

18*' J»ii ollir fyrr afbrigdum und 26' J>ü ollir afbrigdnm: 
' du warst es der zuerst vom BecUm abwich '. 

19* mödur sinni GV\ vgl 20*""': eptir Jietta ri^r K. heim 
ok segir raödor sinni hversn farit hefir wirf 22 — 23: eptir {letta 
ferr K. heim ä Mel ok fiunr mödur sina. 
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19" ok bidja SkQ&nnge] Von den drei mä Eigtn 
laftenen Sohwertern ttnirer Saga , dem SkQfnungr dt» Miäfjariar - 
Skeggi, dem Hyitingr d^» Berti, dem Skr^mir de» Steinarr {s: JVa- 
mewoerttichii.j hat dat tritgenannt» »eine ietondre Oeechiehte tmd 
vernfüedene »Qffur gedenken seiner. 

Sk^fnungr — in den nafnapulur der SE I, 566" (II, 476" 
560^^ 620') unter den sverda-heiti aufgeführt — war vrwprimgl. 
der Name eine» beetimmten Sehteertee, da» xuerit dem dän. König 
Hrälfr hraki angehörte und ihm mit ine Grah gelegt vmrde; der 
ieländ, Bm^Üing MidfjarSar-Sieggi erbrach ea und eignete sieh au* 
ihm, wie die Axt Ujalti, so auch den Ski^ftinngr nu; von Skeggi 
erbte ihn sein Sohn Eidr or Ati, der ihn dem porkell Egjdlfsson 
leiht; das Schiff, auf dem poriell den Sk<jfnuiigr mit sich führt, 
einkt, während dieser sich auf der ' SkqfnwigsinseV wieder findet; 
tulettt besitzt ihn Oellir porkehton, doch seitdem verloren; t: Hrölfs 
s. cap. 45. 50. 52 in Faa I, 93i» 102" 109", Landii. DI, I 
w. laP I, 169; pördar s. (1848) 8'-»' und 20'* 47'» 48" 
4911- 17 53»s 55fo. Laxd. c. 57. 76. 78 (1826) s. 250" 326" 
334^8. 

Mancherlei, was in S^orm. t. iwn der iatiherhaften Natur und 
dem Gebrauch des Skijfnungr erwähnt wird, findet sich auch in pör- 
dar ». und Laxdeela s. 

19** Kormakr kvad eigi at h<)gum til ekipta: '. . . « gehe nicht 
nach Gebühr sa' at hQgum Porns. 99^ (at hQgndu Fms EI, 61'*), 
Vallalj. (1881) cap. 5«»; *: mein Gloss. s. 158. 

20«»—" Komakr . . . undir fcetr l)eim und 21"—** En J)a 
er SkQfn. . . . Porveigar-naut.J Sowohl die einen als die andern 
Sätze berichten über Dinge, die am Anfange der hälmganga und 
während derselben, nicht aber — tote es in der Membrane geschieht 
— vor und naeh ihr stattfanden. 

In dem Saixe Nu er tekinn feldr . . . fieim (20*') tmrd bereits 
von der Aitsbreitung des feldr gesprochen , noch ehe — tote es erst 
in den darauf folgenden Worten 20*^~*' geschieht — darüber ent- 
schieden ist ob Bersi und Kormakr im einvlgi oder in der {auf einem 
feldr SU bestehenden) bölioganga mit einander kämpfen sollen. 
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Durehaue pataend eriokeinen du Worte Nil er . . . [leim am Beginn 
der 21^' ff. getohilderten hötmgauga. 

Die beiden Sätze Eonnakr tök . . , ör eldr (20"") und En 
t»ä er Ski^fn. . . . porreigar-naut (21**—'*) — v>ie da» gemMmame 
eJdr hraut (rank) or H^rgunni erweist — gehörten wohl ureprüitglich 
staammen ttnd aollen von der Seharte berichten , dte das Schwert 
Sleqfnungr erhalten, und deren tpäter mehreremal {2'ä^ tmd Str, 31') 
orwähnt wird: 'et eei, ala Kormahr mit dem Skqfnungr auf Berti», 
ihm von der Zauberin porveig geschenktes Schild geachlagen, aus die- 
sem ein Feuer aufgeleuchtet, das Schwert selber aber habe eine Scharte 
erhalten '. Natürlich konnte dieser Vorgang nur während dea 
Emnffes %wisehen Eormakr und Bersi stattfinden, nicht aber vor 
Beginn desselben (Kormakr tök upp uaw •20'"'), noch nachher l^En 
^k er SkQfn. utw 21*«). 

Wo innerkalb unser es Textes diese bericMet worden? ob viel- 
leicht zwiachen at tjQggva «mi sidan (ai""), da letzteres auf eine 
vorausgehende Likke sehlieseen lotst ? 

20** l>at voru hölmgtjngulQg *: K. Manrer, Bekehr. II, 
223—225 {und J. Arnesens Isl. ßettergang, Kbb. 1762, 136 
— 167); tgl über höJrogqngur namentl. Eg. cap. 67 unrfGisl (1849) 
3"— 7'' und 78''*ff., hölmg^ngulfjg Glal 6'*, Hitd. (1847) 10" 
M. 0. s: Oxf. dict. i hölmganga — ala rechtl. Institut — abgeschafft 
auf Island: 1006 (Guniil. c. 11 in lal* U, 259» und Vallalj. 
c. 3*"), in Norw.: 1012 (Grett c. 19 [40^'] vgl Gnnnl. C. 12 
in Isl' n, 265'); *: K. Maurer, Beitr. 201 — 203, Bekehr. 
n, 183. 

21'" J»rjär merkr silfrs i hölmlausn, während 4': [)rjär 
merkr gulls { hälmlansn und Drop]. (1847) 36': sex merkr 
silfrs vid bölmlausn; s: auch Gläma (1880) c. 4^» und Reykd. 
(1881) c. 1'8. 

21'* med slikum h«tti: '■in derielbm Weise'; slikr.- ' idem 
(niehi,: talis}' ebenso in slika fijr 43*', sllka vättuefau Nj c. 7", 
slfkan atburd ebd c. 167'**, 

21** und 28' targa Jwrveigaraaatr : 'der dem Berse von der 
porveig geschenkte Schild' 16*»). 
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21"— 22'^] Du Worte Eptir l>eiina fund . . . (22^) weüm 
darauf hin, da»g was von Jlm-sis Betuck bei Minen Brüdern usw 
(22' — 22'^) berichtet wird, sieh unmittelbar an die Sh^ählung vont 
Ende der hölmganga (21^*) antehloas, wahrend dieser Bericht j'etst 
die Emählung von Kormah» Betuch bei letnem Oheim Steinarr (21^^ 
— 22") und Beider Ziuammentrefen mit Berse (22" ff.) in unge- 
höriger Weite ur^er bricht. 

23"—'* ok [>i er Jiau .... kvad haDn visu] dieae Worte in 
A Jedenfalh nur durch dn Versehen des Abschreibert erst vor Str. 31 
emgefOhrt, wahrend sie tich bereits unmittelbar an Eonnakr . . . 
kemr beim i. Mel vor Str. 30 ansiisohliesten und zugleich aneugeben 
hatten, wer die in dieser Str. angeredete holla handarskera sei. 

25*'' ef raik J)rotar eigi'fH'- /» Ed. p. 108, not. b heist 
es von dem eod. ehart. M: 'M (rede ut videtwj omitt. eigi'. Ich 
glaubte das eigi der Membrane behalten zu müssen. 

Bersi wird vm pördir aufgefordert ihm dafür Butte zu tahlen, 
das» seine beiden Söhne von Bereis Sohn im Spiele blau und bratm 
geschlagen worden. Bersi verweigert diese Butte, indem er dem 
pördr Habsucht und ein wenig anständiges Benehmen vorwirft: 'et 
ist nicht bestimmt, ob du arm werdest, wenn es mir an Nichts 
fehlt' d. h: daraus, dass ich Geld hetitM {NB: B. aodigr madr 
13*^^), folgt nicht, dass du keines besitzest /untre VermÖgensverhäU- 
nisse sind von einander umabhängigj. — 'rfw brauchst es nicht als 
einen Schaden für dich ansutehen , wenn ich mein Vermögen behaJte' 
K. Maurer flriefi.) 

26*' tvennar — gesichert durch bädar — : ^je zwei, be%. 
ztoeimal drei (21'")'; wenn du siegst, behältst du die 3 Marh des 
Kormahr und erhaltet meine 3 Mark hinzu; wenn du unterliegst, 
verlierst du die 3 Mark des Kormahr, die du mir auszahlen musst, 
und die 3 Mark für dich selbst. 

27' ekki vinnum v6r (»er bana, en vel [»letti oss . . . vgl: 
eigi l>ik dandan (viljum v6r oder dgl), en övirdingar unnum v6r 
])^ . . . 29». 

27^^ Bersi ferr Qrdigr ok leggz hart] ijrdigr von einem 
Schwimmenden: 'aufwärts gerichtet, strack und stramm', wie skdr- 
Qräigr von einem Schiffe, in einem Verse des Markus Skeggjason 
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(SEI, 442^®): skorda-bersi fnavüj skiirQrdigr braut akera-glym- 
5Qtar fmare). 

29^^ nü or at segja frä . , . tchm 29*' wieder: Nu er at 
sygja frä .... 

29'* mselti Steinarr vid Korraak] Das xur Etnführtttig tiner 
vlea durchawa wigewöktUiche mselti wmet darauf hin, da»t Str. 42 
erd später eingeführt und in Folge deeten das au, ihrer Minfithrung 
bfKutite mtelti vor Steinars Worten (29**): 'ek vil imw' vor diese» 
nachher wiederholt tettrde. Urtprüngl.: . . mselti Steinarr vid Kor- 
mak: 'ek vil at J)ü jmic'. 

29** för &. Mel] *.- Melr ii» J^ametwerxeiehn. 

30^' Ejglu-BerBi] eiwtto heist Hallt Sigmvndarson in Svarfd. 

c. 32*»: Eyglu-Halli, der aler mck »n Vallalj. c. 2'*: Hreda-Halli 
(Popanz -H.J genannt wird; eyglu — d. i: oeglu? (ögn, /, Schreeiken), 
ey wechselt öfter mit oe, »: K. Gislason, om Slgald. 1872, 313 
Anm. 1 und in Äarb. 1879, 195. — HöImgQUgu -B.; andere Namm 
mit HölragQngn — »: in Isldr. (str. 27) s. 52. — Rassa-B. — 
ivokl im Einbliei: auf Sersis heschädigte {)ji5hnappar (28')- 

SO'* Jiöat hvärirtveggju kendi nokkurs af : 'obwohl leide TheiU 
davon Etwa* wa empfinden, Etwas daran %u tragen hätten' — indem 
Berse die Frau verliere, ßorhll aber als deren Bruder und Iqgri^ 
itandi ihr Vermögen einbOsse. Deuhalb nicht hvär-tv, ; Bersi und 
Steingerdr , sondern: hTÜrir-tv.: ' B. und porlell, weil p. die Stg. 
reehtlieh vertritt und in diesen Singen überhaupt Haus gegen Saut, 
nicht I^eon gegen Person steht'. K. Maurer ßriefl). 

31*^ at hann kaus sör jafnan h(jfn |)ar er bann vildi] kaus 

d. i: 'traf, erreichte'', seheint nicht iowoM verderbte Zesart, als m- 
eorreeter Ausdruck. 

32* leidindr: 'widerwärtig, Abscheu erregend' auch in Finnb, 
(1879) 51*": torsöttr vid at eiga ok leidindr, in Stjöm 152'*: 
leidint ok leidigjarnt. Ebenso das subst. leidendi, n. pl. in der 
Verbindung leggja leidendi a vid ebu: 'Widerwillen gegen Jem. 
hegen', »: oben 30% auch in Alex. 95** sannr ok dgietr vinr er 
eigi leggr leidendi d vin sinn, auch Prßv. 225*'. 

32' all-ükt garpskapr B. eda stuldir p. — wohl richtiger ok 
(et: eda). 
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33"* Bv^ er sagt at ei^ar yrdi beetr eptir rnenn [leBaa katle 
wtmitUlbar nach Str. 46 nt folgmt; gtatt dt»»en folgt ihr di» uttgt- 
hörige Wiederholung; eptir {>etta ferr Oddr heun, nachdem sohon 
vorher (32**- ") trwhlt worden: Bersi . , bad Odd beim fara . . 
und |>egar Oddr er i brottu. 

33** hann d. i: Bersi. 

33*' — 36'* Bersi tekr . . . fostri minn] Bereüg ist ölen 
tmUrhalb de» Textes (a« 33") auf die weprüngliehe Folge, bei. den 
richtigen Ort von Str. 50 nebst den eich ihr anechlieiiendai Worten -. 
Hatldi5rr . . . fostri minn (35'*) hingewiesen worden. 

Nach der Bemerhmg, dais Bersi nun sehr «u altem begitme 
(B. tekr nd injQk at eldaz) tvird erzählt-. J)at var enn . . . ost ok 
skyr. Nicht wenig wird man durch die darauf folgende Str. 47 über- 
rascht, die — so eng sieh ihr die Worte: Halld. melti .... makli- 
gan til (3i"— ^*) anschliessen — ebenso durchaus fremd und sw- 
sammenhangslos den vorausgehenden Worten: J)at var enn . . . oat ok 
skyr gegemiher steht. Während sonach Str. 47 jedweder Einleitung 
und Motivirung vntbehrt, lüden die Worte: Bersi tekr nü mj<}k at 
eldaz die völlig angemessne Einleitung tu Str. SO mit den sich ihr 
anscMiessendea Worten: Qalld. mielti . .. fostri miiin (35"); in 
dem überlieferten ok enn kvad bann (35*), das ihr als Einleitung 
dienen muss, haben wir nur die stereotype Anführungsformel einer 
weitem Strophe su finden. 

QUichieokl Schlots sich Str. 50 — eingeleitet durch ein })d 
kvad Bersi tisu (34*) — nicht unmittelbar an die Worte Bersi tekr 
nü mJQk at eldaz, sondern, indem sie mit dieser Angabe allgemei- 
neren Inhalts durch Attführung eines concreten Fallet %u vermitteln 
war, geschah dies* durch das eingeschobne StOei: fiat var enn . . . 
oat ok skyr (34'—*). Denn sollte dessen Schlussioort skyr und 
das akyr- in dem skyr-uidir fAJ in Str. 50^ ausser Besiehung su 
einander stehen? sollte das skyr- der Str., völlig missverstanden 
(' Molken-männer'J , facht die Veranlassung u« jenem Einsatte mit 
seinem ost ok skyr geboten haben? Einem ähnlichen Missverständnisse 
skaldischer Ausdrücke begegnen wir nacJüter bei vigr in Str. 79^ 
(s: SU 62'*). Was freilieh die Versetzung der Str. 50 von ihrer 
ursprünglichen Stelle {nach ost ok skyr) »w ihrer jettigen (vor J)au 
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Steinvijr ok Bersi 35'*) veranlasst — wmn es nicht etwa nur galt 
die anfängl. vhereekeM naehtröglieh tmxuhringen — vermag ieh nithi 



34'* s4 ek manninn makligan til] ehenao: s6 ek \)& allmakli- 
gann mann til at moka kviamar in Hitd (1847) 22**; makligr, 
heidemal: 'passend, geeignet' — wenn nicht, mindestens in 34": 
'■einer, der Etw (til ehs) verdient hat' {s: mein GIoss.), 

34'^ Eptir {)at kvad Bersi visu: Liggjom usw] Nicht allein, 
dass durch Str. 48 mit den sie einleitenden Worte» die Erzählung 
(34" ff. und 34*' ff.) in gan% ungehöriger Weise unterbrochen wird, 
erweist sich üherlwupt ihre Serbeisie?mng ah eine in diesem Zusam- 
menhange durchaus unstatthafte. Der Laxdala ^ttnommen, wo sich 
der greise Bersi mit ihr an das aus der Wiege gefallne Sind Sall- 
ddrr toendet, wird sie in untrer Saga an den Halldörr, einten Kna- 
ben von swölf Jahren (36*) gerichtet, der — mit dem Schwerte 
Hvitingr bewaffnet — *«««n Pflegevater Bersi hilft, den Vali nieder 
SM strecken (35** ff.). 

35** hon ... segir sinar (d. i: farar) eigi slöttar vgl: Eg 
c. 18 (34^ J|)); l>eir sQgdu sinar farar (farar om cod. Gu elf., Hol.) 
eigi slöttar, ebenso Nj. c. 146'*^; einar farar oigi sJöttar, .Laxd. 
c. 19 (1826. 64") und Fnis I, 75*»: J). s. sinar ferdir eigi slöttar 
(Oxf. dict 567—568 und H. Gerings .Slventyri II, 3ibwnd Vorr. 

8. Lxni). 

36" er alikt engam manni sltjanda: 'perferendttm^ ebenso 43*: 
er slikt ösitjanda und 43': [tykkir j}6r slikt sitjanda? vgl: Str. 50*. 

37** t)es8a mens d. i: Kormak ok Porgils. 

38'' vändra vaetta — illar vjettir , . eda öskQp 54*. 

43'" ggngusTeinn und 43*' sträkr; '■Vagabund'. 

44" — 45* nii b^d ek . . . hann kemr eigi] Wenn die bereits 
im Texte berichtigte Verstellung der Sätze verdi . . . und ef hann . . . 
dem Abschreiber angehören mag, ist doch die befremdende NicU- 
erwähnung der Prionen, in deren Gegenwart Kormakr den porvardr 
Bt(M Hohngang auffordert (44": Kormakr niEelti: .' , .) wohl auf 
Rechnung des Pktählers %u schreiben. 

45^* halda upp sv<jrum 'ist terminus tecAnicus für die /SA- 
rung der Vertkeidigung , ähnlich wie — freilieh nichi in juristischer 
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^wmdtmg — sitja fyrir svQram z. B. in BaDdamanna-s. und im 
Qlkofra{>Ättr ' K. Maurer ßriefi.) — vgl: fieir voru staddir k 
|»iiigi i)vi ok heldn svQrum upp af hendi {leimi Dcela ok biru 
\k nndan BQknm ÖH (1853) 174'«, ähnl. in Fiat II, 292" und 
Fms VI, 269'»; si^a f. sv. t» Bandam. (1850) 36'* und Qlkofr. 
(1880) 19*. 

46** sem fyrr ?ar gefid »: 18" ff. 

45** l)6r man eigi hl)*da svä bdit Jiö: '■doch ioirst du keinen 
Erfolg haben — stä büit: bei derartige Vorhereitung hei. I/ieht- 
Vorhereitung d. h: ohne Anwendung pon QQlkyngi. 

46* tördisi — til Bid «: oben s. 79. 

[i7t6—>i] und [47*' — 48«] «: a« Sir. 70 w»i 71. 

47^* E. sä bvar naut etod ok tgö ))at wid 49*': E. hjö 
Wötnaat, vgl: Eg k. 68 (165»- " Jp). 

48* ä mQttulskauti [Steingerdar] »: ««Sir. 72* *. 

48*' porvardr . . , meizl haDs] Sowohl l>agat (wohin?) aU 
aweh hon (wer?) latten eine Lücke tw Porvardr vermuthen, während 
mdrereeite der Satt (48"—**): Kormakr hittir nö jafnan Stein- 
gerdi die Zuearnfnengeharigkeü der ihnen vorausgehenden und ihnen 
/olgenden Wmie in störender Weite wUerbrichi. 

49** {)Ä hljöp uete. . . ,] die»er Sati samt Str. 74, die er augen- 
tohemlieh um sie der Saga etnatverleiben motiviren soll, ist an sehr 
unpaetender Stelle und jedenfalls erst später eingefügt. Was er 
berichtet, geschah doch im ummiUelbaren AnscMuss an Komiais und 
Porvard* ZweOiompf, nicht aber nach bereits volhogner hölmlaasn 
(49**), der sich dann sofort dae Schlachten des Opferthiere (49'*) 
antehiost. 

60** fylgja skipj slnu d. i: med Bkipi sina. 

51** E. Botti Steingerdi und 54^ ]> ... Bagdi bann (Kor- 
mak) drengiliga hafa eptir sott] eeekja, 5«!. smkj^ eptir: ^sich um 
Jem. bemühen'. 

52" spjöt J)at er bann kalladi Vigr — indem der ürxähler 
das ihm unbekannte ekaldisehe nomen appellatiewn (*: eh Str. 79*) 
für ein nomen proprium hielt. 

53** Steingerdr var . . . gipt maDni: 'einem Manne swr Me 
gegeben', wie denn auch (53**) dieeer ale brudgnmi bezeichnet wiä-d. 
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'Dat» ein von Vikingem gerauhte» Weib, wenn auch SSteteeib, mn 
einem der Rauher »ofort gekewathet wird , homt Öfters vor und 
erklärt sieh dadureh, daei dem Viking im Heidenthwne der Fremde 
reehthe und somit auch seine Ehe Jei'w Hindemite war'. K. Man- 
rer fhriefij 

54* kaupa um knifa: 'fo exchangs htives, to change one's date' 
Oxf. dict. 346 ^ 

55* I annan stad: 'andreraeiis, dagegen' ebenso Nj c. 135'*, 
Fms VI, 191* ('altera ex parte' SEg.). 
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n. 
ErUkuterUDg der vlsur der Kormaks-saga. 

Vorbemerkung. 

1. Eonnaks saga enthält 85 Strophen, einschliesslich zweier 
Viertelstrophen: 11 und 12, nnd dreier Halbatrophcn : 13, 20, 
21; es sind sämtlich 'lausavisur' d. h: eine jede von ihnen ein 
selbständiges kleines Gedicht; sie alle gedichtet im dröttkviedr 
hättr, ausser Str. 11 und 12 im hnugghent und Str. 38 und 48 
im fomyrdiBlag; die bei weitem meisten (65) von Eormakr, die 
übrigen: von Bersi (15), zwei (Str. 38 und 42) von Steinarr, je 
eine von Karfi (Str. 11) und Steingerdr (Str. 21), eine anonyme 
nldvisa (Str. 64). 

2. Alle diese visur — nur wenige ausgenommen — scheinen 
acht d. h: von denjenigen gedichtet und recitirt, denen sie von 
der Saga in den Maud gelegt werden, 'acht' — natürlich nur 
insofern wir nicht nachzuweisen vermögen, dass sie nnächt, dass 
sie späterer Zeit, dass sie andern Personen, z. B. dem Vf. der 
Saga angehören. Im Gegentheil weist einerseits ihre sprachliche 
(und metrische) Beschaffenheit, andrerseits ihr Verhältniss zur 
erzählenden Prosa darauf bin, dass sie beträchtlich älter als diese 
und dass sie dem Vf. der Saga unter allen Umständen über- 
liefert sind. 

Rücksicht], der Sprache zeigen ihre Stab- und Silbenreime 
eine Anzahl Lautformen, wie wir sie nar aus den ältesten Sprach- 
denkmälern kennen oder sogar jenseits derselben statuiren mUsseu: 
glikr (36*), uitta- (38'}, goU (63* und 76«), troll (638), rinna 
(9* 19* 70*), batra (30*), snimma (7*), dazu der noch sehr 
wenig gefestigte n — Umlaut des kurzen a, während der des 
langen a noch gar nicht vorhanden scheint (s: unten), Formen 
wie hvaparr (76") «. a. 
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Auch die metrische Form, bez. die metrische Licenz, wie sie 
uDzweifelhaft an mehreren Stellen geübt wird, würde gegenüber 
der strengen Correctheit and Regelmässigkeit der späteren Zeit 
(bereits des XI. Jhds) als Kennzeichen hohen Alters gelten dtlrfen, 
wenn nicht tbeils der improvisatorische Charakter dieser risur, theils 
die mehrfach verderbte Überliefemng derselben anf anderweitige 
Erklärung jener Licenzen hinwiesen. 

Die Art nnd Weise endlich, in der der Inhalt mancher Tisa 
für die Saga verwertiiet wird oder einzelne visur in sie eingeführt 
werden, erweist tbeils ein Missverständuifs derselben, theils ein 
Ungeschick ihrer Motivimng , das sich — das eine wie das andere 

— nur dadurch erklären lässt , dass diese visur dem Vf. der Saga 
von Haus ans durchans fremd zam Bestand der den Konnak be- 
treffenden Überlieferung gehörten und der aus ihr gestalteten Saga 

— oft nur, um sie nicht verloren gehen zu lassen — eingefügt 
und anf diese Weise der bloss mündlichen Tradition entzogen wur- 
den (s: oben s. 71 — 72). 

Zu diesen inneren Kriterien der Ächtheit tritt noch ein 
äusseres : die Anftihrung Konnakiscber Verse und einiger des Berse 
in Werken, die z. Tb. mindestens nm ein halbes Jhd. älter sind 
als die Saga und deren Zeugnisa im vorlieg. Falle von besonderm 
Gewichte erscheint — in Heimskringia , in Snorra-Edda, in Olafs 
mÄlskriidsfrcedi , in Gunnlangs s. ormst., in Laxdcela. 

Str.3: 'Brämäne . . . mina' findet sich auch in Gunnl. s. c. 11 
(Isl* II, 261), allerdings hier dem Gnnnlaugr ormstunga in den 
Mund gelegt (Gunnlaugr . . . kvad visu pessa:). Doch abgesehen 
wie wenig eine Strophe dieses Inhalts hier am Platze, nachdem 
Gunnlaugr in der unmittelbar vorausgehenden (Alin var r^gr at 
rögi . . . .) erklärt, dass ihm nur ' litil J)Qrf at lita til Helgu', anch 
davon abgesehen, dass sie in einigen codd. chart. nur zur Hälfte 
oder auch gar nicht angeführt wird — erscheint sie gerade hier 
unter den ersten acht visur Kormaka auf Steingerd mit diesen in 
einer solchen Übereinstimmung, dass man sich von jeher für Kor- 
raakr als ihren Dichter entschieden hat (s: Gunnl. s. AM 1775 
p. 163, Isl« II, 261 not. 2, SE HI, 325 und 470). 
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Str. 48: 'Liggiom bipei . . . enn peyge m6r' begegnet bereits 
in Laxdceta cap. 28 (ed. AM. p. 108—110), gleichfalls unter 
Bersis Namen nnd zwar in einer Weise eingeföhrt, dasa sie dort 
eben so acht nnd berechtigt erscheint, als in Kormaks saga un- 
berechtigt (s: oben s. 89 zu 34*^). 

Str. 40^* 'Pötta ek pi's cere . . . vel Gnnnar' nnter Bersis 
Namen nnter den Beispielen für orrosta-kenningar in SEI, 418. 

Str. 43^-* 'nn IsetTc at {)ar t>rii5te | Porropr! vinon öra — ' 
Schloss der in Korm. s. vollständig erhaltenen 43. Str. — 'in Olafs 
mälsknidsfroedi (SE II, 138, bei Bj. M. Olsen s. 201 — 202). Sie 
wird hier als Beispiel der Dieeresis (Pöneiir st: Piirl)r) angefahrt, 
jedoch aus Versehen dem Bj(jm (d. i : BjQni Hitdcelakappi) zoge- 
Bcbrieben, von dem Ölafr kurz vorher eine Viertelstrophe mit 
gleicher Diseresis (Pörrepr) desselben Namens Pörpr (d. ii Pötpr 
Kolbeinsson) uigeführt hatte (SE H, 106 — 108 und Hitd. s. [1847] 
33): 'stendr af stAla lundi | styrr Pörrefii fyrri'. An eine will- 
kUhrliche Bezeichnung des 'Bersi' durch das gleichbedeutende 'Bj<jm' 
(nrsus) ist nicht zu denken; s: K. Gislason, om skjald. s. 288 — 289. 

In derselben Schrift Olafs (SE II, 134 — 136 und 416 — 416, 
hei Bj. M. Olsens. 200) wird als Beispiel der 'Epenthesis' (Porketill 
st: Porkeil) eine Viertelstropbe nnter Kormaks Namen anfgefohrt: 
{)viat mdivinu minnar 
mildr Porketill vUdir. 
Die Strophe zu der sie gehört findet sich nicht in der Saga, anf 
die sie jedoch durch Erwähnung der Steingerd nnd ihres Vaters 
deutlich hinweist, des letzteren mit derselben volleren Namens- 
form, mit der ihn Eormakr in Str. 54^ benennt: . . . sott Porke- 
tels döttor. Es gab somit noch andre hierher gehörige lansavisur 
Kormaks, die der Vf. der Saga entweder nicht kannte oder doch 
unbenutzt liess. 

Ausser diesen hier besprochenen vollständigen nnd unvoll- 
ständigen Strophen Kormaks und Bersis werden eine und sechs 
halbe Strophen aus des Ersteren Signrdardräpa in Hkr nnd SE 
aufgeführt (a : oben s. 68). 

Mit Recht weist Ed. p. V du^uf hin, dass die Kenntniss und 
Werthscbätzung Kormakischer Dichtung, wie sie durch obige Citate 



by Google 



KOBMAEB BAOA (ErlidteTimg der viam) 



für die 1. Hälfte des XHI. Jhds bezeugt ist, es nicht wohl denk- 
bar erscheinen lasse, dass eine in der 2. Hälfte desselben Jhds 
verfasste Saga Verse anter Eormaks Namen aufgeführt, die nicht 
allgemein als ächte Eormaks - viaur galten. 

3. Die meistea dieser visur — gleichviel inwieweit sie es 
in Wirklichkeit waren oder nicht — tragen den Charakter- der 
Improvisation: sie erscheinen ohne weitere Vorbereitung gedichtet 
im unmittelbaren Änschlass an die betreff. Begebenheit. 

Darauf weist die Einfachheit, doch auch Lässigkeit ja Nach- 
lässigkeit des Ansdracks, noch mehr die stellenweise Incorrektheit 
der sprachlichen wie der metrischen Form. 

Ihr Inhalt ist seltner eine Thatsache allein (wie z. B, Str. 46, 
auch 30. 32. 42. 75. 79. 84), diese vielmehr meist begleitet vom 
Ausdruck der durch sie erregten Empfindung, eines Wunsches 
oder einer Hoffnung, einer Drohung oder Warnung, überhaupt 
von einem lyrischen Elemente. Mehr als die Hälfte der von Eor- 
makr gedichteten Strophen sind mansQugvar; s: die Bemerkungen 
über den mansQngr in Mdlshättakvaedi (1873), s. 42 — 61. 

Ebenso einfach — wenigstens bei der Mehrzahl — ist ihre 
Form: sie drücken was sie sagen wollen in kunstloser Webe und 
möglichst unmittelbar aus. Die Umschreibungen — acht visor 
entbehren ihrer völiig (2. 9. 17.' 36. 38. 41. 48. 79) — sind 
vorwiegend zwei- und dreigliedrige (kent and tvikent), die Wort- 
stellnng desahalb nur wenig abweichend von der prosaischen. 
Gegen 30 Strophen enthalten weder in der einen noch andern 
Halbstrophe einen stäl-Satz. ' 

Jene Lässigkeit des Ausdrucks aber und zugleich Vernach- 
lässigung skaldischer Eunsiregel tritt namentl. hervor theils in 
den hdifkennmgar, theils in den maouichfaltigen Wiederholungen. 

Hälfkenningar d. h: unvollständige, des bestimmenden Glie- 
des entbehrende kenningar(z. B. : pollr [arbor] st: gulls pollr [anri 
arbor i. e: vir] s: NgD 112 § 172 nnd 133 §101) — mögen 
nur sehr selten bei den älteren Dichtem erscheinen (s: K. Gisla- 
son in Nj II, 152*' und 196**). Unsre visur enthalten deren 
gegen zwölf, die der Mehrzahl nach so sicher erscheinen, dass ich 
anch anderwärts — abweichend von SEg's und EG's Erklärung 
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solche annehmen zu müssen glaubte (s: das Verzeichn. der hälf- 
kenningar). 

Nicht selten begegnet man der Wiederholung eines Ausdracks 
nicht nnr in der 2. Halbstrophe, sondern anch innerhalb derselben 
Haihstrophe; in der 2. Halbstr.: -scem i*-'', kvazk nnd kva]) 
5*f, grnnd 6**, met'k 7'" und 8»-', fetelsSl*», hQr- 33'*, 
beip and bi[)o 46''', häuf) 63'' ^ — , in derselben Halbstr.: 
miner 17*' *, Gnä 18*' *, meira und meire IS"' *. Wiederholung 
eines ganzen Verses oder selbst mehrerer Verse, die sich Cfter 
findet, beruht wohl kaum auf jener Lässigkeit, sondern auf Inter- 
polation (s: zu Str. 19. 45. 6ö. 71). Auch des sehr h&n£g ange- 
wandten expletiven of mag hier gedacht werden (s: Wörter- 
vcrzeichn.). 

Sprachliche Licenzen, veranlasst durch das Metrum, bez. Reim 
nnd Silbenzahl, erscheinen wie anderwärts so auch hier besonders 
in der veränderten Lautgestalt der Wörter; so die Assimilationen: 
ellesk (st: eldesk)44^ fessk(st; fersk)41^, skyggs(st: skjgPs) 42^ 
sunns (st: Sunds) 16*, veikk (st: veit'k) 14*; Epenthesis eines 
e in gandes 25^ und m^ets 76*; Gemination des n in linna 19*; 
r st: hr in rund (d. i; Hrund) 83*; v st: f in valdeir 64*. 

Die metrische Licenz trifft den Reim, sowohl den Stabreim, 
bez. die Stelle des hi^fudstafr, als anch den Silbenreim. 

Der hijfudstafr steht in 17 Fallen statt auf der ersten Silbe 
des 2. Verses, auf der zweiten oder dritten — eine Licenz, die 
sich sonst ziemlich selten zd finden scheint; auf der zweiten in 
Str. 9» 18* 18« 22« 36» 76* 77* 77* 77" 78* 78» 79" 79* 
82*, auf der dritten in Str. 69* 73* 82*. 

(Weitere Licenzen der Allitteration sind: zwei Stäbe im 
2. Verse: 78* 82*, drei, Javier Stäbe im 1. Verse: 9» 61 ^ 75'.) 

RUcksichtL des Silbenreims findet sich theils skothent in */^ 
und % (I4nial), theils hättlaust (19nial in »/^ und %, 70mal 
in Vs ^'^^ %)i daneben kommt adalhent in ^/g und ^/^ (29 mal) 
nnd Ungenanigkeit der Reime (etwa 40 mal) kaum in Betracht. 

Die Zahl dieser inco^rcctcn Silbenreime ist in der Überlie- 
ferung noch etwas grösser. Wo dieselben mit leichter Hand zn 
beseitigen waren ist es geschehen und dadurch jene Zalil um 
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eiaige Fälle gemindert worden; gleichwohl ist sie noch immer 
ansehnlich genug nnd die bei weitem meisten Fälle der Art, dass 
9ie augenacheinlich nicht den Abschreibern, sondern den Dichtern 
der visnr selber beizumessen sind. 

(Noch sei hingewiesen anf die vidrhending in 2. (st; in 5.) 
Silbe: drengr angr stal mik dalki 79\ auf dnnbent in: unn 10%, 
iDOrp 31»/», 32^/g, hur]) 39»/,, rand 28^6, auf Jtribent in 10« 
16* 22* 28' 30« 818). 

Es liegt nahe dem Unterschiede nachzuspüren, den man zwi- 
schen den visur Eormaks nnd denen Berses nm so mehr vorans- 
Betzen darf, als zwischen Beiden nicht allein eine so erhebliche 
Verachiedenheit des Temperaments wie des Lebensalters bestand, 
sondern auch der eine von ihnen, Eormakr, ganz vorzugsweise sich 
in der skaldischen Eanst aaszeichnete, während der andre, Bersi, 
wie 80 viele seiner Landslente, sie nur nach Gelegenheit Übte und 
mindestens kein hervorragender 'skäld' gewesen sein mag. 

Gleichwohl scheint solches Bemühen vergeblich und muss es 
wohl sein, wo wie in diesem Falle die einzelne Individualität 
gegenüber einer durch so manche nnd strenge Hegeln bindenden 
Form sich gewiss nur in höchst beschränktem Grade geltend 
machen konnte. 

i. Kaum eine dieser visur, deren handschriftliche Oberliefe- 
mng nicht mehr oder minder verderbt wäre. Dieser Umstand, in 
dem den spätem Abschreibern mangelnden Yerständniss ^r die 
Sprache der skaldischen Dichtkunst begründet nnd deshalb der 
handschriftlichen Überlieferung aller ihrer Denkmäler gemeinsam, 
wird in vorlieg. Falle nur noch empfindlicher, als einerseits diese 
Gberliefernng wesentlich sich nur auf die eine Membrane und das 
Membranfragment beschränkt, das so klein es ist, doch durch 
einige sehr gute Lesarten den Verlust der vollständigen Hds nnr 
um so mehr bedauern lässt, und als andrerseits die metrische 
Form der visur, bez. die in ihnen so vielfach geübte Licenz nur 
bedingte Anwendung der Kriterien gestattet, die uns sonst die 
strenge Form des dröttkv«tt bietet und durch die wir anderwärts 
zw sichern Erkenntniss, wohl auch zur Heilung der erkannten 

Mfibins, KormakB Saija. 7 
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Fehler befähigt werden; in den visur der Konnaks-saga aiud durch 
metriBche Fehler keineswegs immer auch solche der Oberlieferung 
mit Scherheit indicirt. 

Kritische Bearbeitung der visur eeigt sich — wenn man so 
will — schon in der Membrane und nur noch in höherem Grade 
in den codd. Chart, des XVII. und XVIII. Jhds, obwohl sie namentl. 
in den letzteren meist nur auf Wiederherstellung mangelnden 
Silbenreims ausgeht, in der Membrane jedoch in Verdeutlichung 
alter Sprachform sich bemerklich macht, indem sie das negative 
Suffix -a, -at durch ein eigi ersetzt oder die fehlenden Prono- 
mina einfügt oder die alten -omk und das bragarmfil auflöst 
udgl mefar; auch die Ergänzung des veita durch beigefügtes lid 
(Sü-. 82») gehört hierher. 

Erst n)it der ersten Ausgabe der Eormaks-saga im J. 1832 
beginnt eine wirklich kritische Bearbeitung ihrer visnr; sie rllliTt 
von dem verdienstvollen Gunuar Pälsson (t 1791), z. Th. von 
Finn Magnusen(t 1847) und erstreckt sich über alle visur; was 
seildem Sv. Egilsson (lex. poet.), K. Gislason (Nj. II.) und 
Gndbr. Vigfüsson (Safn I., Oxf. dict., Cpb) an Texte sbe sserangen 
veröffentlicht, betrifft nur einzelne visur. Sie sind unterhalb des 
vorlieg, Textes angeführt wie aach die mir mündlich von Gudbr. 
Vigfüsson (l*) oder brieflich von Jon porkelsson (13^ und 
13') und von H. Gering (36* 47* 75*) mitgetheillen Besse- 
rungen; weitere von Jon Porkelsson und von Finnur Jdnsson 
freundlichst zugesandte Beiträge konnte ich erst in der 'Erläute- 
rung' verwerthen. 

Bei meinem eignen Versuche die visur der Eormaks-saga in 
ursprunglicher und zugleich verständlicher Gestalt dem Leser vor- 
zulegen hat mich ausser dem Bestreben der handschriftlichen Über- 
lieferung überall so viel als möglifli gerecht zu werden, im Besondem 
eine zweifache Bücksicht geleitet: einmal die Rücksicht auf jene 
oben besprochene Einfachheit des Ausdrucks, die mich auch mehr 
als einmal von den aUzukünstlicben Deutungen Sv. Egilssons 
abzugehen bestimmte, andrerseits die Rücksicht auf die die visur 
begleitende Prosa, die mir hier und da ein bisher übersehenes 
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Moment zum Terständnisa , bez. znr Emendaüoii der betreff, vfsa 
zu enthalten schien und deren Verfasser die v!sa doch jedenfalls 
in einer reineren Gestalt kannte, als wir. — Ich darf nicht ver- 
hehlen, dass die Zahl der durch ' ' eingeschlossncn Worte, noch 
immer gross geoug, wohl noch grösser hätte sein sollen. 

Der buchstabengetreue Abdmck der visur in Ä und B (s. 57 
— 64) wird wie ich hoffen darf sich verlässig erweisen , nachdem 
Finnnr Jönsson auf meine Bitte die Güte gehabt, meine Ab- 
schriften, bevor ich sie dem Drucke übergab, noch einmal mit 
den beiden Membranen zu vergleichen. 

Verse und Prosa erscheinen in der Membrane aelhstverständl- 
in derselben Lautform, trotzdem dass jene um mehrere Jahrhun- 
derte älter sind als diese. Nachdem ich mich för Kormalisirung 
des Textes entschieden, war jenem Unterschiede Rechnung zu 
tragen und sonach dem Texte der visur eine so alte Laolform zu 
verleihen, als sie theils nach dem Zeugnisse der ältesten Hdss.*, 
theils nach den durch metrische Hegel, namentl. Silbenreim ge- 
gebnen Bestimmungen erreichbar war. Indem ich die EigenthUm- 
lichkeiten jener Lautform als bekannt voraussetzen darf, venveise 
ich nur noch im Besondem auf K, Gislasons 'Forandringer af 
Quantitet i Oldnordisk-Islandsk' in Aarb. f. nord. Oldk. 1866, 
242 — 305, Über an (st: en, nach Compar.) auf Th. Wis^n zu 
Homil. St. p. IV und Oxf. dict, 19" und 128', über enn (st: en) 
auf Jon Porkelssons skyr, zu Nj s, 9. 

Nur noch einige Worte Ufaer den u- Umlaut des langen und 
des kurzen a. Ich habe ihn verschieden behandelt, indem ich 
den ersteren ganz unterliess, den letzteren an allen den Stellen, 
wo es der Reim gebot. 

Ein sicheres Beispiel für ö, als Umlaut des langen a, bietet 
weder Reim noch handschriftliche Oberlieferung unsrer visur, 
während die beiden adalhendingar bdls ~^ skdlom (25*) und 

* Ein dankenGwettbca Verzeichnisa der ältesten isl. und norw. Hdss. 
hat neuerdings J. Hoffory iu den GQtt. gel. Anzeigen 1884, ur. 12 ge- 
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&rsagt '^ Tärom (40*) vielmehr unumgelantetes i erweisen (vrie 
in Glsles Vers dea S. Jhds: Vir ~ före in GIsl. 66*8). Der 
einzige Fall eines skothent ö -^ i wäre 'töl (täl A) befeli teite- 
mäla' in Str. 76', wenn nicht in Vs """^ ''/ti '"^^ Öfters in unsem 
visor, so anch hier adalhent bestehen könnte und wenn nicht 'tal' 
(SEg) doch vielleicht richtiger wäre als 'tAV. 

K. Gfslason, dem wir Überhaupt die Eenntniss dieses Um- 
lautes verdanken (s; Islendingabök. Leipz. 1869, p. XX), belehrt 
mich (briefl.) in Übereinstimmung mit dem, was er bereits Nj II, 
612^* (vgl: om helrim s. 41 — 42) Ober sein spätes Auftreten 
geäussert, dass er nicht wohl vor dem XI. Jtid erscheine ond 
dass ein Vers von 1051 in Heimskringla IX, c. 34 (572*' U): 
' vask i nött fjr öttu ' wohl als das älteste Beispiel zn gelten habe, 

RUcksichtl. des Pronom. ör-, das in unsern visur zweimal 
durch Stabreim (18' und 36*), zweimal durch Silbenreim (43* 
und 49*) und einmal ör (st: ijr) durch beides (22*) geschützt 
wird, verweise ich auf J. Hoffory und K. Gfslason in Nj II, 
605 — 616. 

Der u-Umlaut des kurzen a erscheint in der Membrane, die 
ihn mit o, ao, au, av bezeichnet, überall durchgeführt — mit 
Ausnahme etwa des 'svart' 6^ (AB) und des (nicht ganz sicheren) 
'hlackar vedrs ä bakkum' 45*. Andrerseits fordfrt der Reim, bez. 
adathending mit a nicht weniger als an 16 Stellen seine Auf- 
hebung, bez. Herstellung des nn-umgelautcten a: skammo: 1^, 
nanno 7*, [lall 10*, parf 13*, hall 16*, afiro und a|trom 28* uml 
43*, Skafnongr 31* und 59', vandr 32*, gangom 59« und 69^ 
gagnom 67*, faldo 70' und 81^' sang 84«. 

Ob hiemach in unsern visur nur Schwanken des bereits be- 
gonnenen, nur noch nicht fest gewordenen und desshalb nach 
metrischem Bedarf unterdrückbaren u- Umlautes des kurzen a, 
oder aber völliges Nichtvorhandensein desselben? 

Für Ersteres würde handschriftlich und metrisch sichere skot- 
bending a (9) '^ Q (a) entscheidend sein , wenn nicht wie bereits 
rücksicbti. des ö "^ 4 bemerkt, das in ^/^ und ^/j mögliche adal- 
hent die Wahl Hesse zwischen a -"^ Q und a "^ a; so in dem 
einen Falle '|»ö skalt fomrar fijldu' 81^ (Seite 63), wo doch 
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das aäalhent: 'skalt "^ faldo' (vgl bald "-* faldo 70*) vor dem 
Bkothent: 'skalt <"" f(}ldo' den Vorzug verdient. (Ebenso Ska&iong 
in 31® und 59''). (Das correcte skothent des 13 mit e, ey, i, 0, 
ö, u, y in '/g und '/, kann ebensowenig entscbeiden als das in- 
correcte mit o, e, u, fl in *j^ und % in: 18* 30* 58* 85.*) 

So läge es denn nahe ein Nichtvorhandensein des betreff, 
Umlauts in unsern visur anzunehmen und Überall den unumgelau- 
teten Vocal herzustellen — , ein Verfahren, das für visur des 
X. Jhda hinlängl. gerechtfertigt erschiene, wema sich nach PrOfang 
aller hier in Betracht kommenden Momente die Behauptung 36a 
porkelssons in seinen 'Bemeerkninger til nogle steder i Versene 
i Heimskringla' (Kbh. 1884) s. 15 bestätigte: 'Omlyden a — ö er 
ikke indtraadt för end in det 11. Äarhundredes sidste Halvdeel og 
nreppe fuldstfendig gjennemfart för, end Udt för 1200' — also 
etwa gleichzeitig mit dem Umlaute ä — 6; s: auch Bj. JS.. Olsen 
in SE (tract. IH. IV) p. LXXI. 

Gleichwohl habe ich jene durchgehende Herstellung des un- 
umgetauteten Vocals unterlassen tbeils im Hinblick auf den miss- 
liehen Znstand nusrer Überlieferung, theils auf die mehrfache — 
sei es vom Dichter oder vom Abschreiber herrührende — metrische 
Incorreetheit der visur, welche — die eine wie die andre — ein 
sicheres Voi^ehen kaum gestatteten. — * 

Zur orthographischen Normalisirung der visur tritt noch die 
metrische; sie gilt sei bat verstand!, nicht den Dichtem, sondern 
den Abschreibern, die die metrische Form aus Unkenntniss oder 
Unachtsamkeit entstellt. 



* Diese ganze orthographische Normalisirung der visur liat einen 
höchst untergeordneten, nur einen symbolii^clieu Werth: sie soll dem 
Leser den Altersunterechied der Saga und ibrei "Verse zum Bewusatsein 
bringen; nichts weniger als dass sie ein treues nnd verlässiges Bill der 
Lautforni des X. Jhds darzubieten beanspruchte, wo miiidastens die hand- 
scbriftlichen Zeugnisse, auf die sich diese Normalisirung stützt, noch 
immer mehr ala zwei Jahrhunderte jünger sind. 

Trotz alliT darauf verwendeten Sorgfalt habe ich mich doch einiger 
Inconse([aBnzen schuldig gemacht; lies — ausser einigen e und (st; i 
und o) — : h^r - 3>, siau und siim 22' u. 59«, eso 53>, vakfar 70* o. a. 
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Rücksicht!, der Quantität der Silben nnd ihrer davon abhän- 
gigen Zahl im Terse waren mir wie im Hättatal (I, 22^21), so 
auch in diesen visur die von £d. Sievers * aufgestellten und für 
die Wortkritik der skaldischen Verse so äusserst wichtigen und 
zugleich bewährten Bestimmangen maassgebend. Nur bemerke ich, 
dass ich die kürzeren Formen (pvit, pöt ww) und das faragarm&l 
(-'k, -'s) überall angewendet, wo es nöthig, nicht aber wo es nur 
möglich war, indem ich mich hier und da durch mein Gehör ver- 
leiten Hess, die immer wiederkehrenden Trochieen, wo ea eben 
anging, durch einen Dactylus zn unterbrechen. 

6. Was ich zum Verständnisse der visur beibrjnge, verdanke 
ich — wenn nicht Alles, so doch das Meiste — dem trefflichen 
Sveinfajörn Egilsson und seinem Lesicon poeticum, das wie es 
seit seinem Erscheinen die Hauptquelle ftlr unser Verständniss der 
skaldischen Dichtung gewesen, dicss auch allem Anschein nach noch 
lange Zeit bleiben wird. Wenn die visur der Kormaks-saga darin 
besonders reich bedacht sind, so dass nur wenige ihrer Stellen 
unangefUhrt und unerklärt geblieben, so erklärt sich die ss jeden- 
falls daraus, dass SEg die Erklärung der visnr dieser Saga, wie 
noch mancher andern, vorher monographisch behandelt hatte. 
Dieser, nur handschriftliche Commentar im Besitze der kgl. nord. 
Alterthumsgesellsch. zu Kopenhagen trägt den Titel: 'Oplysende 
AnmEerkninger til Yiseme i Eormaks saga, ved S. Egilsen, Ad- 
junkt' (133 ES in 4:") und ist datirt 'Bessestad & Isl. 31. Dec. 1833' 
(SEg geb. 1791); die Arbeit ist dem Andenken R. Chr. Easks 
(t 1832) gewidmet; s: KG in Nj n, 146 not. 105. — Ich habe 
auf die Benutzung dieses Commentars verzichtet, weil ich anneh- 
men zu dürfen glaubte, dass von SEg Alles, was ihm auch später 
noch als haltbar erschien, in sein Lex. poet. aufgenommen wor- 
den sei. 

Die ebenso zahl-, als gehaltreichen Untersuchungen K. Gis- 
lasons und S. Bugges, die visnaskyringar Jon porkelssons, 
denen sich die 'Bemterkninger' zu den visor in Gudmundar s. 

* Skaldenmetrik I. II. III. in Paut n. Braune's Beitr. zur Gesch. 
der deutsch. Spr. n. Literatur V. VI. VIII (1878. 1879. 1881). 
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(1883) und in Hkr (1884) anschliesfien , so nie nenerdings Bj. 
M. Olsens Commentar zq SE, tract. III. IV (1884) und Finn 
JönBsons kritiske Studier (1884) — sie alle boten mir vielfache 
nnd schätzbare Belehrung, die ich für meine 'Erläuterungen' mög- 
lichst zu verwert hen gesucht. 

Koch sei ausdrücklich darauf hingewiesen, dass die der 'Con- 
strnction ', bez. prosaischen Wortfolge sich anschliessende ' Inhalts- 
angabe' ebenso wenig eine Übersetzung beabsichtigt, als das 
'"Wörterverzeichuiss ' ein Glossar oder Wörterbuch, wenn auch die 
in jenem den Wörtern beigefügten Bedentungen in Verbindung 
mit den 'Umschreibungen' eine wörtliche Ühereetznng ermöglichen 
werden. 



Str. 1 (kap. 3, i) Korraakr 

CoNSTKucTiON : nd varp m6r menreip' i iQtons-leipe^* mino, ristcn 
sn6tar reittomk ^t ramma fyr skammo: fcetr peir svarra 
faldgerpar mono verjm mfir at öxe optar an nü (veit ek 
ella alls ekke). 

Inhalt ■■ da trat mir jüngtt ein Mägdlein in den Sinn, ihr Rüt ttU- 
%imdete heftig» Liebe in mir ; die*e FüMchen werden mir noch 
öfter gefährlich werden (ich wüeite nicht, ut« e« ander» kom- 
men könnte). 
1^ 'reittomk listen d.i: rist-en reitte mki' Gndbr. Vigfüs- 
son Cmündl.J. SEg p. 652* — tote auch J. Sigurdsson 
in SE III, 470 und tchon früher cod. eh. AM 505 qn. (doch 
am Sande: rettumz) — liest: 'reitumz: amore moeeer' um^ 
faul M ah stdl, andreraeit* p. 664": 'risti i^. t': reist imtill- 
avit', indem er ctmftnitrt (870*'): 'nü varp m6r, at menreit> 
. . . risti äst (reitumz!)'. Ahge»eken von dem auf ein Wort 
betohränkten sidl (reitumz), »pricht gegen die an »ick *chm 
tmuliche &klärung des risti {»t: reist) alt ein4i Verbum 
das auf da» rist mtrOckweiiende peir fcetr. 

J. porkelsson (briefij vermvtkct den Plural ristir (»t: 
ristr, wie bcetir tt: boetr); F. Jönsaon fbrieß.J liest und 
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eeründtt: 'menreip r^ttomk risti', dagegtn 'ramm ist' ab 
Suij. EU varp; atuierdfm '£nn («t: qü) f^ mino'. 
1' fcelr — par kömu fram fietr hennar 5*. 
1^ 'svarri faldgerdar : /«mifki omatw studiosa' S£g 153*- 
1^ vülleieht heiser optarr (»i: optar), um d&n Seim mit svarra 
kenntlicher su machen; auch »&mt bildet Ableitungnlbe frum- 
hending od. viärhending, t. £.: str. 37' beipendr '^ kender 
«. a. ; ». tsldr. 8. 24. 

Str. 3 (cap. 3, i) Konnjitr 
CoKSTE. : liös bit^rt kinna beggja i^ drösar brnnno ä. mik of vip 
feldan tov eldhüss (pat blteger osa eige): enn ek gat Uta 
hiä preskelde til Qkkla toÜ syanoa {trrazens (prä mon-at 
eldask oss um £eve). 
Inh.: i^ etrahlendes Äugenpaar leuchtete auf mteh hin i^er den 
Bbhgtois der XiieAe fdai ist hinesteeg* zum SehertenJ: ich 
aber konnte tmr ihren Fve» Tuben der Schwelle erblicken 
fnünmer wird mich die Sekneucht verlauMiIJ. 

2' biQrt liös — augan 5'*. 

2' oss hiceger pat eige — derielie Vera in einer viia dee por- 
leifr jarletUld in Svarfd. (1883) cap. 23^* *: tu Str. 85^ 

2* eldhÖBS of vip feldan — ■ fyrir ofan hlaflanü 5*. 

2' monat , . ''deaideritim rtobie non per alatem eeneieet' OP, 
ebenso (mima): ^ nan obliterabitur' SEg 131*, während SEg 
916* mun {et: muna .Ä) licet und Oberseltt: 'eura mea diu 
durabit', ebettto F. Jönsson: mnn; die Bedeutung von 
'eldask: eeneieere' enttcheidet mir für die Negation. 

2T pri '-«^ ffive i: SU Str. 23l 

2^ hilL preskelde] rüm rar milli hledans ok preakjaldarinsj par 
kömu fram tetr bennar &'~'; $-. oben S. 62. 

Str. 3 (kap. 3, s) Kormakr . 
CoNBTB.: brämäne^^ haukfränn and bnina-himne'^ liösom zrfi laaka- 
brims- Hriatar^ bQrve gloestrar skein & mik; enn sa hvar- 
matungls'^-gelale i^ goUhrings - Fripar^ syaler aipao öpurft 
mina ok i^ hringa - Hlinar^ 
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Ike. : de» Mädchen» hlmk«nder Mond lewihMe au» ihrer Brüten 
lichtem Himmel auf mich; doch mv" wtd ihr wirkt ihre» 
Auges Strahl »w JS'ttmmer. 
Str. 3 in Gunnlat^s t. ormst. dem Owtnlmtgr in dm Mund gelegt, 
s: oben S. 93 ; »ie i»t erklärt von J. Porkelsson (1868) 
in »einen sh^ringar [bu IsI^ Uj a. 23 — 24 und i» »einer 
Ausg. der Gfumtlaug»-». [Reykjav, 1880] a. 55 — 56, und 
von L.Wimmer in »einem QldmiA. Lseseb.» (1882) a. 150. 
3T— 8 (qIj hringa-Hlinar öpurft mina* »t: 'öparft mina ok i^ 
briDga-Hlinar'; über dieee, nicht eeltne Ventellung de» ok 
» : Isldr. s. 20 und Hdtt. I, 109\ 

NB. Ob nicht Str. 3 mit ihrem 'ok enn kvaä hanu' 
er»t »päter iwitehen Str. 2 und 4 eingetragen? — 5^* — •* 
(Hagbard) weisen auf engeren Zutmnmenhang von 6 ^ wid 
Str. 4 (*) mit 5'*-is und Str. 2. 

Str. 4 (kap. 3, 4) Eormakr 

CoMSTB.: Ii()S-hyrjar^*-liEd' bangafem höf-at ango af m^r (n6 
leyndak pvi stripe — maji ek baDds-Rinde^ beipa), pä. es 
hdnknarrar'* - hjarra - krappra - happpiege - bil ^ helsesomn 
starpe k halse Hagbarps k mik. « 

Inh. r tie wandte ihre Augen nicM von mir {ieh vmrbarg nicht mei- 
nen Kummer — ieh gedenke ihrerj, ah »te vom Bagbard»- 
Hal»e aus auf mieh hin »tarrte. 

Der Dichter drückt den Gedanken: '»ie sah unverwandt 
auf mich', um Inhalt für die beiden Salbsirophen tu gewin- 
nen, in der einen als Haupsat%, in der andern ah Nehensaiss 
au». (Ganz ähnlich 'ick horte den Mähen schreien' in Gisl. 
(1849) 8. 68 in den beiden Hälften der Strophe: M^r bar 
hl Jörn i heimi . . . ) 

4' leyndak — »t: leynUt (wie man ek) nur des Silbenreim» 
wegm? 

4* SEg p. 520' M«rf 526' liest (»t: Udr Aj: 'Jida von lidr, m: 
Glied ßrackiumj' ujid erklärt lida-hyrr durch 'Gold' (teie 
lidar-eidr), »onach 'lids-hyijar-licd; auri tilia, femina'. 
Ich »ehrieh — nicht ohne Kückticht auf da» hand»ch'ifthche 
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lidr (nicht lidr) u^ dei Säbmreimt w«gm: lf|)s von lip, n. 
ißot: leiltos) Ml verallffetnemerUn Sinne von '^att\ »rmaeh 
lifia-hyrr, tei» oDiiar-hyrr (taldr. 23*); OoH. 
4" woA/ kaum mit QP: 'man ek bei))a: rogaturut sum'; gUich- 
wohl »oheint auch ein Äij. beipr «hmto fraglich wie denen 
Bedeutung: ' amore eaphu' oder ^ exoptahiU»' nach SEg Ü''. 
GF liett im Cpb II, 64 (1883): 'beiäa Rindi' {ob im 
Siniliek auf da» von ihm vorgeeckiagne beida mey in Hallfr. 
cap. 4 [Forns. 89*' und 211]?—), während er im Osf. 
dict. 55' (1874) auf ei» beidi-rindr verweist; lelxteres (bands 
beipe-rindr) lieeie eich vielleicht dem hQr-beit>e-sif *n Str. 7' 
(«: auch beidiälfr bandrindar SEg 44*) vergieiohm9 

i^~^ I>£t's hon & halse Hagbarf)s 4 mik star]>e] vgl: nü finor 
Stg 51B— 16 „^ starsjD geriz hon ä pik 6*. 

4"^« hnnkaarrar . . . bil] nach SEg 297' und 4^4^ *Bil, die mä 
Gliiek oder geschicU (?) nmtmt (happ-pi^andi) die engen 
Angeln (roPg hiarra krappa) dee Spielbrete (rofi hÜDknarrar)' 
— Bezeichnung der Frau nach dem Spielbret fSpielJ, und 
nur durch die Erweiterung: biaira krappra bapp-I^ege ver- 
echieden von 'hüne-vangs birdi-dia: bewachende Göttin des 

^SpieOrets' in Eyrb. (1864) b. 47: Hvert bafit 

4' belsescem (wie baogsoem in 4*} st: 'belsis B£em' A, da 
acemr m. Genit in dem Sinne von 'decortu oder dignu» aliqua 
re' kaum suläaiig ericheint. 
4^ d halse] 'und halse' F. Jönsson, vgl: nndir akegg Hag- 
bardi b'K 

Str. 5 (kap. 3, s) Kormakr 
CoNSTB. : eldbekks'^ - eir" allhvft kvazk of aptanskaeror pekkja i 
air l^te eitt ok pö litep: haukmcerar^'-Hlin^ velboren 
kvap Vera sveipt faäre mino i enue (ekylda ek kenna pat 
kyn kvinna). 
Ihh.: sie meinte in der Dämmerung an mw- einen, wenn auoh nur 
kleinen Makel bu entdecken : den Haarkräutel auf der Stirn 
(ich sollte doch wohl die Mädchen kennen.'). 
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5* 'ita' A] SEg p. 441" conjioirt itri und eonetruirt 909'': 'itri 
(konu) kvedz pikkja eitt l^ti ä m^r: exmia (feminaj umim 
in me uiiium animaävertere »ihi videUtr'. Abgewhen davm, 
da»B SEg's Omdruötion ein {Tnetriach kaum sttiäatigesj allhvltri 
forderte, wird »ie {und damit itri) durcÄ das vom Siibenreim 
geforderte |)ekkja unhaltbar. Da» 'itra: egregia' in Ed p. 21 
(ebenso F. Jönsson) erteheint neben allbvit überflü»»ig. Bat 
von mir vermuthele 'yta: hominum i. e: inier hominet' tokliestt 
sich an OP's lat. Übersetz.: viroruni (vgl: manna in Str. 23*); 
adalhending (Ijt . . "^ yt . .) in '/j wnrf */j mehrfach in die- 

5^ öf aptauskoeror: 'tn der Bammervng' , um kveldit 4^'; SEg 
17" verweist auf SigkvaU Vers in Hkr VII, c. 70 (274*> U): 
Jör renn aptanskteru . . . ('aptanscoro' ÖU. 1853. s. 55 

und 269) stigleieh mit der ErÜärnng im letzten Vera» der 
Strophs: dtegr mcetaak uü. 
5* hdre mino vera sveipt i enne, während in der Prosa (6"): 
härit er sveipt i euninu; die Verschiedenheit des Casus, dat. 
häri und nom. hdrit, bei dem an leiden Stellen hand»ehriftl. 
sichern sveipt, scheint ledigl. darauf %u beruhen, das* das 
Verbum 'sveipa: hräuseln im Verse impersmell und mit 
Dativ construirt wird (vgl: var sUtit leiknm = leikar vÄru 
slitnir). 
5T_8 'jmt _ _ kenna: id genus feminarum feom feminamj cogno- 
leere me <^ortet ' /"ich mttss sie d. i: die Stg kennen lemenj 
SEg 468*; doeh abgesehen von dem samt wohl kaum nach- 
weisbaren kTinna-kyn »tatt koiia ^aueh 488*: 'genUs mulie- 
rum, mutier'") scheint auch skylda im Sinne von 'skal: oportet' 
im vorlieg. Falle nicht wohl saläimg. 

NS. 5' kvinna — »t: 'kvemia' Ä — wegen kenna in 5*. 

Str. < [kap. 3. g) Konnakr 
C0M8TB. : Säga*^! . . . ber ek augo svQrt til fandar, I);J[ke'k tjj 
erma-ilme* allfqlr 'er la sanlua'; 1x1 hefe'k, meDgriuid'I 
^omet mär stundom hiä meyjom, bagr at manga vip brings- 
HQrn*, sem drengr enn fagre. 
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BfH.: Stff! ioh er»eheine mit »chwar^en Augen unter den Leuten, 
äfiner Dienerin gelte ich ganz farhlot . . .; dennoek, Stg! 
habe iah mehr alt einmal die Gunst dm" Mädchen mir ge- 
teonnen und verstand es mit ihnen au tändeln und su kosen, 
ßekanntj ah 'der hübsehe Ki/rmah' . 
gl — s 'spyrtegrand adga; jmrgatrix vasorum ladariorwm, femina 
(säga, gpl. von sdr od. sägr, m. MüehhSbet)' SEg 679' wnd 
756"; 1^/: hodda fege-freyja in Str. 7*' '; — doch loUte 
in 'saga' A nicht die nähere Bestimmung enthalten sein, die 
man tu til fundar vermiest, etwa: 'til fimdar sagna (st: saga): 
ad conventum virorum ' — und Bnyrtigrund, entsprechend dem 
mengrund «t 6', alt hdlßcenning fM&dchen) gelten dürfen? 

6* 'er (oc B) la sanlaa' A] Wenn erma-ilmr, wie es der 
Ertdhler aufgefaset %u haben scheint, nicht Steingerd, wmdem 
deren Dienerin bezeichnet, von der es heist: ambättin kvad 
Eormak vera svartan ok Jjötan 6^^ — ^^und ambättin meelti: 
svQrt ero augan, systir, ok samir peX eigi vel 6*', so darf 
man in dem dunkeln 'er {od. ok!) la aolva' wohl das suchen, 
WM er in den angeführten Worten durch Ijötan und samir 
pat eigi vel ausdrückte; al]f(jlr in Str. 6* (f^^: hqrnnd- 
IjÖSS i*") beteichnet jeden/alle einen Makel, der nach Str. 
gB — s gleichwohl K's Erfolge bei den Mädchen nicht beein- 
träehttgte. 

g5 j,5 r-sj meyjom — avä '^ frejjo 25^ vgl: Str. 51* 28* 
29*. 

6^ dreogr ean fagre vgl: sveinu enn svarto in Str. 73'. 

Str. 7 (kap. 3, t) Kormiikr 
CoKBTB. : met ek anga t^ Qtsftgo^ annat [lat es liggr i like liöso 
be^jaroanno*, hnndrapa pnggja: met ek hadd pann es 
liQrbeit)e-sif* greiper snimma, hnndrajta fimm (hodda- tege- 
freyja* ver^r d^r). 
Inh. : eines der Augen, die ihre anmuihige Gestalt schmücken, eehätte 
ich auf 300, — ihr Saar, da» sie am Morgen strählt, auf 
500 feie kommt hoch sw stehen). 
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7^ annat: eine», da» eme der beiden Augen, alterutrum {'opp: 
beide Augen), ebenso: nti vil ek bidja pik at pA gefir m^ 
annat anga in Hallfr. c. 7 i« Fs 98*« (Fms II, 61«). 
7*' ' hodda - faege - freyja : IVau' ebento: 'fiallrifE-fsege-|>ella 
(SEg 161'): eimelia-, gemmam poliens'. 

7' fasge ^^ freyja ebenso: meyjai* '^ frtegrar SE II, 210', *; 
Bj. M. Olsen i» SE tract. UL 17. s. 261. 

7^ snimma: am Morgen, um morgininn 7^ öß: suemma of 
morgmimi. 

Str. 8 (kap. 3, s) Korniakr 
C0N8TB..- met ek aupar-pello^ pä es grandar m6r, Islands alls ok 
handan Hiinalands hngstarka aem Danmarkar: häpyrnea- 
geira"*-6ir^ es verp Engla- iarpar , met ek Bnnds-aöl'*- 
gunne^ svinna ok tra-gnindar. 
Ine. : »te, die mir »0 viel Leid bringt, schätze ich gleich gans Island 
und jeneeits des Meeres dem Lande der tapferen Bkmen gleich 
v3id gleich Dänemark; sie gilt mir für England, auch Irland 
schätz ich *ie gleich. 

8^ alls, das beide Sdes bieten, leohl angemesmer mit Islands %u 
verbinden f^totius lelandite' Ed.J, ah es nach den Worten 
der I¥o»a (7'*): meta hana a!la in adverbialem Sinne f-im 
Garnen' J auf Stg. tu beüehen und hiermit, wie es der Er- 
zähler thun aa wollen scheint, Str. 7 f Augen und Maar d«~ 
StgJ und Sir. 8 (die ganse StgJ dureh eine Art Klimax zu 
einander in Beziehung %a setzen. 

8^ Hiinalands lies: Heinalands d. i: Heidnalands d.i: Heidmar- 
kar d. *-. Noregs. 

8* handan vgl: anstan ver Hätt 82 ^ 

8* hügstarkr 1» A, auf Kormai bezogen (met ek hugstarkr) 
ist ebenso unpassend, als passend zur Bezeichnung eines Lan- 
des, bez. Volles; hngstarkrar 1» B, zu Danmarkar bezogen, 
ist metrisch unzulässig, indieirt aber den zu Ueinalands gehöri- 
gen Genitiv hugstarks. 

SB. sterkr und starkr (Starkadr), u>ie kerskr und karsfcr. 
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Str. 9 (kap. 3, e) Korm^r 
CoNSTB..' skalt ßü lata rinoa best miirn l^ttfceran und p^r of 
heipar miliar (Toste! liÖBt mar möt»an meß yende): ma- 
kara es mSr at mtela orp mart vip Steiogerpe an at elta 
sanpe mörau^a am afr^tto. 
Inh.; Totte! rttU auf meinem leiehtfütngen Ro»a iiher die langen 
Haidettreeken ftehlag es, wenn a müde wird, mit dem StwkeJ : 
e» »ieht mir mehr an mit Stg, iu hoten ah die Schafe iiher 
die Weide tu irnben. 
9' möpan (ri: modr in AB) auch GV in Cpb 11, 65. 

Str. 10 (ksp. 3, id) Eonnakr 
CoNSTR,: avarpar-sefpeys^-freyja* kom at beina at m6r sanrfir- 
pom rÄv skarar-teiDS*'-geir** (man ek reipo grepps göpa): 
{>o Tärom v6r mepalkunoer hyllinga- vallar- pall^ peire 
(mimiomk at nona unnfors^^-eir*}, 
Ibh.: «# reichte mir, all ich mich gewaeehm, ihren Kamm, obwohl 
ich ihr hium hkatmt war /'ich geden^ce, wie gut man mich 
bewirthete — ich empfinde, wie tehr ich tie HeheJ. 

10* saorfirpom, tu m6r, 'a tordibu* remoto i. e: Kormako, gm 
nuper le laverat' SEg 687' — gekk bann til vatnkakka 
ok p6 B^r 7*. 

10^ kom B, om A. Indem der Inhalt der 1. Halhatr. kein and- 
rer »em kann, alt den die Brom (7") mit den Warten 
wiedergiebt: Stg, rötti til bans kamb sinn (5 7"«: dJwiS. 76), 
scheint kom tn intranaitivem und periphrastiechem Sinne mit 
at beina verhunden werden lu miUeen: ' ne htm aus%uetrecken 
(hinsutreiehen') an {gegen) miek den Kamm'; eowohl r4tta alt 
beina m. Ace. erklärt Oxf. dtet. durch ' io streteh out '. GP 
und SEg, denen B noch unbekannt war, eupplirten jener: 
Veit ek, düeer (Nj. U, 554—555): rM. 

10* svarfiar, nicht sverfiar (AB), *: KG in Nj U, 554; *: auch 
du Ealbatrophe Snorre» in SE H, 500 (Hätt. I, 30). 

10' greppr rf. ».■ skäld d.t: ich; e: KG. in Nj II, 554—555. 

10* -f^rs, richt^er: -fürs »: KO. in Aarb. 1866, 267 — 268. 
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Str. 11 nnd 12 (kap. 4, i <md i) Nufl und Kormakr 

CoNSTH. (11. N.): Kormakr, hversn {)ykkja \i€r ketels - ormar*^? 

(12. K.): m()iT soI)enn Jiykker Qgmnndar-syne** gojir. 
Inb. (11. N.); Kormak, wie gefallen dir die ' Ket»el»ehlangen' ? 
(12. K.): die Braiwwst »cheint mir gttt. 

Beide VierteUtropheit sind im hnuggheDt gediehtet, da» 
von Snorre im Satt, durch Str. 76 exemplißeirt wird und 
deiKn Schema lautd: 

Weder mit diesem Schema, noch mit den im Commentar ge- 
gebnen Bestimmungen (Hätt. II, 29^ *) »timmen oHge Viertel~ 
Strophe» genau überein. Das zweisilbige 'godur' A in 12', 
wodurch allerdings der Siebemahl genügt wird, würde gegen 
das Alter der Verse sprechet; das von mir vermathete nißr 
benimmt dem syne Qgmundar etivas von seiner Kraft. Durch 
die spätere Aussprache Eörmakr würde dem geforderten skoth : 
Körm, ''^ orm. genügt werden (s: oben S. 69). 

11' ketels ormar (ketel - ormar Str. 14*) und 12* mQir sojienn 
I» der Prosa (9') diirch mgrbjüga wiedergegeben. 

12* syne (|)gmuüdar] mit derselben vidJeenning umschreibt Kor- 
makr seinen Namen in Str. 73* sunr Qgmnndar. 

Btr. 13 (kap. 4, s) Eormakr 
CoNSTE.: (jrva-Äte' <)fr6|)r! hvat skalt ßü r<Bl)a of mat? Narfe! 
pir vas I)arf eng kerske peirar vip mik. 
Inh.: was willst du, dummer Kerl, von den Würsten reden? 
solche Fi'echheit konntest du dir gegen mich sparen! 
13' Ate — wie Jon porkelssoD des Reimes wegen (hvat ""^ 
Ate) emendirt , aueh sonst von Kormakr in Umschreibungen 
(Str. 32" md 69*) gebraucht; Ate (nicht 'Ate' SSg) nach 
Isl» n, 351"; Au^grM. 
13' [)eirar kerski' AB von Jod I>orkelsEon des Reimes wegen 
{J>ör '"*J fieirar) umgestellt zu: kerske Jieirar; ähnliche JJm- 
sUlhtng «m GP in Str. 26^ (heldr ~ vilda), von KG 
(Nj II, 213 — 214) in Hkr 110*", von F. Jönsson (krÜ. 



by Google 



k (Eriäatening der visur) 



Studür 166) w Eg. (1856) 206" u. a. ~ pUlUühi aueh in 
Str. 14*: bann mär heima syoeBk (»t: hann b. m. heiva&AS)? 
13* {)arf eng meglieherweü« vom Ahichreiber aus urtprünglichem 
{tarf-gi {wie ieh und Jon pork. vermuthetttenj geändert; 
ffleieAteoht [tarf eng AB thtrch da» alte flog boi^ in Hävam. 
Str. 95* (BggJ geac^Oa. 

NB. Tasat . . . i»arf {nieU jKjri) i« Isl* H, 299'. 

Str. 11 (kap. 4, 4) Konnakr 
CoNSTB. : frenjo - foejier' ß'^ttena spurlie hv6 ketelormar" {«elte 
m^r (bann E^neak m^r at vera bvarmraulir beima): veit 
ek at blüke brimogr, br6kr flöka sanrogra s4 es tadde 
tdnvQllo, haflie eyrende t^ tikr. 
Inh. ; neugierig fragte mich der Kuhhtecht, wie mir die Wiirste 
hehagten (er hat rothe Augen eu HaweJ : nur da» wei»» ich 
da»» der elende Xerl, der Strolch in rtueigen Lumpen der den 
Aeier düngte, wie ein Ewtd behandelt wurde. 
14*—* oi in dem tmverttändlichen »täl-Sats wohl heima unprOr^' 
lieh »ein tollte f 
14* veit'k, bex. veikk i~ blüke, wie Itetka, iet. )sekka '^ ekkjur 
»>• Hkr Vn, c. 168 (428" U) tmd gekk ^ v«tki, he%. Tsekki 
w Fms VI, 419 (Msk. 118" md Fsk 140); aueh S. Bag- 
ges 'Debkrat' liegt ein 'ae veitk bvat' zu Grunde, »: 
Tidskr. f. Philol. IX, 125 — 126 tmd J. Hoffory, 'redupl. 
Prot: in Kuhns ZeitBchr., NF., Vn, 698 — 599. 
iV2. veit'k (mehi veikk) ^ beiter in Str. 49'. 
14* eyrende tikr: 'den Erfolg, die Erfahrung eine» Hunde»'. 
£d. p, 38 — 39, not. erläutert: 'oant» autMt . . . fuete ab- 
igitur' in Ühereinstiminung mit der Frota (9'^ — *'); laust 
Kormakr bann exarbamarsbQgg. 

Str. 16 (kap. 5, 1) KormKkr 
CoNSTR.: enges-l£ hneit rit Hrungnes-föta-stalle*' zoXg ball- 
vitjQndom (vas ek of geDgenn inn at finna ilme"): bitt 
Bkal Tita tß vltes meira, ef 'bandTidriB'-hsetter' grande 
m6r {ad leggjom v^ lite|) fyr Yggs-liJ»*'). 
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Inh.; «> »eharften ihre Siehel fieh mchte die Sig. drinnen): wetm 
porkeü mir Schlimme» anthut, ttehi griktere» Unheil bevor 
(ick spreche em*t!J. 
15'—* hall-vitjgndom (- vitiondum , vt: -vitindum AB, vom »ehteu- 
cken hall-Titja, vgl: biis-vitja) d.i: den Brüdern öddr und 
Qu/hnundr, den Betuekem der HaUe (bQll in Str. 16*, stofa 
und skäÜ 10' «nrf 10^) — ihnen 'Hiete, traf die Siehel 
auf den Stein, hes. Schleifstein' d. h: sie schärften, schliffen 
sie: Jieir struku vdpn sin 10^^ und andskotar miner hvetja 
sver]) sin in Str. 17'—', 

'hneit vid ehu' Ed. (p. 40, not. 13) vergleicht 'Krkk-amkX 
Str. 17^—* (Fas I, 306): syni minum hneit sninuna [ sH[>ra- 
|)orü Tid fajarta 
15* enges 1^ fprati falxj emendirt von OF (Osf. dict 129": 
engl, «. vgl. auch 276'*: hnita) aus 'engissler Ms', obwohl 
Ms fd. i: BJ vielmehr 'eingiss. ser' Uest. Ob wohl neben dem 
schwachen Mate. 16 (d. i: 16i) auch eine starie Form ler {wie 
später Ijär 10^), tcorauf das OMlautettde r in ser B und sar A 

Diesem enges -lö in Sir. 15* Jedenfalls entnommen, was 
der Ermhier von Narfes Vorrichtung (10*~*) s« berich- 
ten weiss. 

In 'Hnmgnis-föta-stallr: lapis' v^muthete SEg 406" yiiws 
richtig: 'cos', obgleich ihn die Lesart von B in 10'*: 'struku' 
noch unbekannt sein mussie. 

15* 'genginn' B ebenso richtig, als 'engi' MB(f 'fengin' ^ /h/mä 
und dem entstellten 'aar' angepasst. 

15^ hitt nicht: illud, »ondem: id od. hoc — durch den Meitn mit 
bietter imd durch ähnlichen Gebrauch in 51', 64' «. a. ge- 
schätzt (s: Worterverteichn.). 
15"— 8 ef . .. grande] SEg (332" baetta: minmri): 'ef bann hsettir 
— interminatw' . Diese Lesung und Deutung scheitert nicht 
allein an hietta = 'hceta: minari' (was durch keitie der von 
SEg angeführten Stellen gerechtfertigt wird), sondern auch an 
dem metrisch unzulässigen, bei. überzähligen 'bann' AS. 

Hübine, Konnoke Saga. 8 
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Vom Al>»ehrtib»r d«m 'heettir' eur ErMärung vorausgesetzt 
heiut aber Aieas hann jedenfallt in hietter einen Singular (er 
d.i: porkell, Vater der Stg 11"—^") eu sttchen, gleichviel 
winäehst, oh boitter ein mibst. maac. (i : beettir, m. SEg 333') 
oder 3. sing, von 'hietta (tt): perieulo expmere^ lei, und da- 
mit iugieich oh 'grande: noceat' {von granda, »wv.J oder 
'grande, m: damnwn', tonaek entweder: 'et [liandvidris -] 
grande bitter m^r: wenn er mieh gefährdet' oder: ef [hand- 
vidris-] hsetter grande m6r: wenn er mir »chaden tollte' ; der 
Gmjunttivw (grande) tpricht im vorlüg. Falle für letiUere». 
15* 'handvidris' AB, da» sieher, wie es echeint, in Vsrbinthtng 
mit baetter eine mannkenning bildet, ent%i6hi »ich einer be/rie- 
d^enden Deutung. 
15'^^ naeh SEg (503* leggja und 524' lid, n.): 'non suijieimus 
rem parvam earmini, rem gravis momenti earmine periequimur'. 

Str. le (kap. 5, a) Komiakr 
CoiTSTR.: saeta bvarf braut 6r sal, hugr es m^r [iverlegar ä sanns - 
herkes^*-gnnne* (hvat merker nü hall alla?): rennda ek 
mep brä.geislom" biis alt et innra at geirs-eirar*''-blin^ 
peire (esom v^ fdser at finna Hijm*'). 
Inh. : sie verliBse den Saal., nur um so heftiger steht mein Sinn 
nach ihr (was sehmückte jelat noch die Halle?}: das ganze 
Saus durchsehweifte mein Auge nach ihr, voll Verlangen sie 
lu erblichen. 

16^ braut bvarf . . .] Eormakr finnr eigi Steingerdi 10*^. 

16^ s£eta {nieH sceta!), /. Frau 'seeta beitir sü kona er bäandi 
hennar er af landi farinn' SE I, 536*" (II, 347" 466** 
649'* 611*ä) und üi den nafnapuUtr SE I, 558« (H, 557*' 
617"), 'a^ta' (d. i: swta) in ÖH. 1853. 191* und Msk 
234"; 'gseti "^ ssts' Hitd. (1847) 26** 

16* Bunns d i: snnds, s: KG in Nj II, 635. 

Str. 17 (ksp. 5, 3) Eormakr 
CoNBTR.; andskotar miner, syner karls eins, sitja inne ok bve^a 
sverti Bin, lieir eso-at banar miner: enn ef tveir vega at 



by Google 



L (Eiläatening der visnr) 115 



m^r einom & velle vitwm, pi es sem ter Boeke fiijr at alfe 
öroeknom. 
Inh.: meine Feinde, die K&thnerjungen , sttten drinnen und wetzen 
ihre Schlierter, eie ein^s nicht die mir den Tod bringen: 
wenn eie aber beide gegen mich allein drmuaen auf dem Felde 
losziehen, da üt's als wenn Schafe einem wüden Wolfe nach 
dem Leben tracktetm. 

17* eins karls syner] in der Proea (ll'"* 12') nach der Mutter 
benannt: Porreigarsjnir; 'eins: alicujus, eujuidam' im ver- 
äohilichen Sinne. 

17^ enn nicht in streng ■ advereativem Sinne, sondern tur Einlei- 
tung der 2. Balbstr. mie in Str. 2=^ Z^ 63^ 
17' — * ffir . . . sceke »cheint wegen des vorausgehenden tveir besser 
als J'lural au fassen; Ed. p. 47'—* wirf SEg 177" faeeen 
es alt Singular. 

17* fifjr] tvier F. Jönsson, indem er die Redeweiee at ecekja 
Q<jr at ehm beanttandet. 

Str. IS (kap. 5, t) Kormakr 

C0N8TK.: menn sitja ok tueina m^r steina-gnä^ eina, {wir es varpa 
m^r tTjV borda-gnä'' hafa vU at vinna: skal ek nnna 
SQlva-giinDe^ peire pvi meira es ))eir ala Qfaiid nieire am 
gQngor örar. 
Ihu. : sie lauem mir auf und verwf^ren mvr da» Madehen ; die diese 
unternehmen, tollen genug z« thun haben: je mehr sie meine 
Besuche hei ihr anfeinden, um so inniger werde ich eie liehen. 
18' sitja {Str. 17' und Str. 19'} — at si^a fyrir Kormaki 10* 

18' menn — sä hann menn {irjd 11**— *^ 
18* eina? d^ieh kaum 'aligvam, quandam^ mä SEg 126*. 
18* meire] 'stierri' /'ChJ Ed, um dae swetfaelte meir- in rfw 
3. Halbste, zu beseitigen , ohne doch das zweifache Gnä in der 
1. Salbitr. zu beanstanden (*: ohen S. 96). 
Str. 1» (kap. 6, 1) Kormakr 
CoNBTB.: menn sitja ok meina mer äsjäno pina, [>eir bafa fcetr 
linna at vinna iQg^es-loddo'": t>v{at t»j6)i4r allar i lande 
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skolo rinna upp ä[)F o» ek hafna ^kr, cjlstaüts-iyse- 
grnnd^! 
Inh. ; «ie lauern mir auf und perwehren mir dein^t AnhUch , lu 
«ehwäehUch um einen Kampf s« beaUhen(?J: eher sollen alle 
Flii»»e im Lemde rückwärU fiietten, ehe ich dich aufgehe, Stg ! 

19'—* sitja menn ok meina | ra6r , , , | J)eir hafa ... | , . at 
vinoa] eheruo Str. 18'—": sitja menn ok lUeina | m^r . . .\ 
t)eir faafa , . . i . . . at vinna (* ; NB wifoM.} 

^gs_4 'jiafa Unna fcetr at vinna lögdis lodda: pede» wAecilloa 
habere ad pugnam faoündam' SEg 521'' (linnr st: linr) und 
530': lodda. 
igB 'linnz' {??) A, nicht linniss, loie SEg 521'-'' gelesen zu 
hohen scheint; er tiermuthei auf Grund von 'linnas CA' /^J: 
'lin äs', lin al» Hpithelon eu l^segruud, und 'npp äs: 
adverm eoUibue.' 

NB. Der Inhalt der 1. Halbstr. paeat weder %u dem der 
2., sofern jene durch diese begründet werden toll (Str. 19^~*: 
'die Schwächlinge machen dich mir streitig' und 19^-^: (ie«n 
(])viat) nimmer gebe ick dich auf), noch stimmi er tum In- 
halt der vorauegehenden Enählwng, die berichtet, dose die 
auflauernden Bruder (l2'~^) bereits vtm Kormahr ersehla- 
gen worden und dass Kormakr sich darauf sw ihrer Mutter 
Porveig begiebt und sie aus der landschaß verjagt (l2^— '*); 
und noch immer: sitja menn? 

Dies» in Verbindung mit dem auffälligmt Gleichlaut der 
Verse in Str. 19* * und Str. 18"-' fs: olenj legt die Fer- 
muthung nahe, dass die ursprüngliche, zu Str. 19^—^ gehörige 
und durch [>Tiat indieirte 1. üalbstr. verloren gegangen uffd 
dass ein Abschreiber- sie untw Benutzung der unmittelbar vor- 
ausgehenden Str. 18 (^— *) durch eigne Dichtung ergänzt habe. 

Str. 20 (kap. 6, i) Kormakr 
CoHSTB.: Ifno-hlfn" lios! bvem hniudar-skap&ijmol>' mnnder {lü 
kidsa Ji6r at ver? (s;fner lüka m^r Iikn). 
Inh.: Stg! — du, meine Augenweide — welche Mann mächtest 
du dir nun Gatten wählen? 
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Str. 21 (kap. 6, s) Stelnperlir 

CoNSTR.: bauglester'! munda ek festa mik brö{)or blindom to0 
Frö|ia** (yi'f>e gof) ok skQp gö^ mör! 'sem genüz"). 
Inh. : Korm. ! ich mächte mich Frede» hUndem Bruder verlobet 
(wären dock Gatter und Ge»chick mir geneigt!) 

21'^* Die Bezeichnung KoTmaJix, wie me in diesen Venen noik- 
toendig gefordert wird, findet sich nach Gudhr. Vigfiissona 
gan» vortrefflicher Emendatiim {um timatal, im Safn I, 372 
— 373 und Cpb II, 66. 572. 688'') in dem unverständlichen 
'froda' A. M- entdecJde darin den Mannsnamen Fröde, 
lä»»t es jedoeh unentechieden , oh damit Komtah Stiefbruder 
oder Kormahr eelber bezeichnet 'werde. Entweder : 'brcedr 
{st: bractr) blindom Fröda: dem Minden Bruder Frodes' — 
im HinbNek <mf Frode, Ogmunde Sohn aus erster Ehe, der 
aber tcie seine Mutter B^lg» noch in Norwegen vor der tTber- 
siedlmiff nach Island starb (4^ — '), oder — ohne RücJttioht 
auf das unverständliche 'bradr' A — ; 'blindom Fröda; 
dem blinden FVode' im Stnhlieh auf jenes bekannte Briider- 
paar Frode und porgile, die Söhne des König Haraldr hdr- 
fagri, nach denen Ogmwnd seine beiden Söhne Frode ßet. 
Kormah-yj und porgils benannt habe (s: oben S. 70), 

Sollte, wenn man sich GV's 'brtedr blindom Fröda' on- 
sehliesst, in blindom ntehi eine Andeutung des »^fbriider- 
lichm Verhältnisse» enthalten sein? 

219— * yj-j,e goji ot skijp m^r gö^i — gans wie in SigurÜarhiida 
rH, 58*—"* (Bgg 257'): 'ef okkr gö]) um skQp gerjii 
verfia /^wmn die Gesehiete uns günstig werden thäten') d. i: 
ef sk(jp yr|>i okkr göji' (#: SEg 233'') — nur das» die 
Worte yrjie . . . skqp in Str. 21' * stdl sind und yr^e »» 
Str. 21* »wiacÄ nicht: ' si eventreni', sondern: ' utinam eveni- 
rent' bedeutet. 
21' 'sem gerdiz' ist mir unverständlich; denn 'yrfte goj» , . . sem 
gsrjiJBk , , .' doch kaum (im Munde einer Beidin!) : 'eansie- 
rent — gleichviel ob 'si' oder 'utinam' — nmmina et fata, 
guee fierent mihi bona' — selbst abgesehen davon, dass sem, 
dae sich zehnmal in unsem visur findet, nicht einmal sonst 
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alt Stlativum trieheint; »ollU in 'gerfliz' ein Superlativ «mA 
verhrgen? Cpb scheint e» mit 'AJi/: teie nefu gehört' wieder- 
sugehen. 

Str. 22 (kap. T, i) Eonnakr 
CoKSTB.: koBta t>ii bins, at pü halder fast beste ok skialde, 
hDf^ja ör moD koma bral)lega ;{ir vi]) eyra: seg \tü aldrege 
gf|>aii trk sumle [)ött p4 fregoer aiau auml um dag (skalt 
p4 kemba of külo, kumlabriötr * !) 
Inh. : pas» auf Pffrd und ScMld und halte »ie /«et, »onet wird dir 
meine Ramme hold wti die Ohren fliegen: eprich niemah tcie- 
der von der Gasterei und wenn du von liehe» am Tage mu 
lerichten hättett fdu »olht die Beulen deines Schädel» spüren, 
du Gräherdieb !J 
22** |ni und yj»r {st: |i6r), eine Incongmens, der man Öfter 
begegnet: manta ef ydnim («t: [tinum) Isl' H, 211''; ok 
brätt sem pü mi,tÜT, roDDii^ ^ Hitd. 25*'; hvert hafi^ dr 
Gerdr! nm gjörfa . . . f^r {»ina Eb 47 " und Isl» II, 287 »; 
nrdn v6r at verja mik (et: osa) Eb 27'*" **; fiötta ek fiä's 
v^ vdrom unten Str. 40'"*. 

22* skialde (tum Stamme skialda-) st: skilde (v. St. skialdn-) 
«: Hdtt. I, 113^ 
22'* beste ok skialde — en hestriDn hljöp i brott med skjgld- 
inn 15'«— '■f. 

22' 6t (nicht: gr) d. i: vir, nostra KG, in Nj. II, 444, not. 109. 

22* hnyjya — Kormakr . . . bardi med bnydjn IS'—*. 

22* siau — ob ursprunglich f 

22'' kemba of külo: iämmert finif dem Samme hinfahren) über 
eine Beule; von Kopßeulen: laust ^ik hestasveJnn nokkurr 
ok kömu upp Xm külnr l ln^fdi J>6r. Bandam. (reg. 2845 
ed. Cederscb. 1874) 16**— '^ 

22* kumlabriötr (auch Eg. c. 44, 85*- ^ J. Pork.) — wie der Bei- 
name haugabijölr in Porsteinn h. Isl* I, 278* — : 'rfw, 
welcher die Grober erbricht, um sie %u berauben'; vgl: die 
Balbstr. Hliöp'k i bangimi forna ... in Landn. (M61ab.) 
II, 8 (Isl* I, 87, not. 3). 

22* snmle — at bodinu 16**. 
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Str. 23 (kap. 8, i) Konnakr 
CoNSTR.: Beree hefer setta brott beitkono nifna Jiä es unne m^r 
mest manna — befe ek mist flidjis ens tvista — kystaek 
|}& mey miöva dagleoges tiestan (hann, Tias-val"'kiösande' 
bei^iesk at tIso tQv ärei|ia). 
Inh, : -B. hat nur meine Verlobte entführt — sie die mich vor Allen 
liebte , die ich nunmehr verloren , die ich vom Morgen big xum 
Abend getiiett; »icher heittt er mich ihm 7tachtet%en. 

23^ setta] flutta F. Jönsson. 

23^ bann ä,reij>a kaum ureprüngliek ^ nicht allein wegen de» 

ungehörigen bann . , , kidsande , sondern auch wegen vßv 
dreilia — mindettetis x^ dreit)ar ; denn kann hier äreiji 
fpersecatioj ein pausendes Oh^'ecttu bei{>ask (ßagitarej bilden? 
— ein Chart. (Ed.) liest: bennar reida (??) mit ebenso un- 
xulätsigem bennar, als es ein haua r . . . eein würde. 
23*—* Tins-Tal-kiösande st: 'Tals-Tin-biösande: cadaveris liquorem 
(»anguinentj eligens i. e: praliator' SEg 846''; vgl: folk- 
s^rar-8kerj)eiidr wirf sir-geiturga-sveita in Str. i2; Hier 
diese nicht seltne Umetellar^ der Wörter im bestimmenden 
Theile der kenmng »i K. Glalason, om skjald. s. 293, 
nr. 17. 

23* tviBta: tristis? (*: zw Str. 55') and 23' ^i: tum^ eam? 

23'' '1»4 . . . miofa' Ch] 'prosodüe ratio lectümem mjöa poeeii' 
F. Magnusen; doch vgl: {ird -^ seve Str. 2'', Iffi -^ sffivar 
H4tt. Str. 17*, tvi ~8j(ivar Hkr. 200» ü, STd ^ asvi Hkr 
621i'Ü, J)ö'^häTa SEn, 172 > (»r Bj. M. Olsens. 226) 
M. a.; i: K. Gislason om helrim s. 57, F. Jönseon, krit. 
Stnd. 148. 

23^ Sestan: »/Bpitsime; mehrere soleher adverbialen bex. elliptische» 
Aecusatiee hei EG in Nj II, 642 («w 516*-'"), 

Str. 24 (kap. 8, i) Kormakr 
CoNSTß.: Yggjar-runnr*! em ek at gauta of ullar-rei(>e-sif* riö[>a 
at SvQlnes-Mle", sem vifi at brunne: mart ver[»r d^rt 
at kaupa me^ Draupnes-dijggTar- karte**; skal leiga Jietta 
Bkip pörveigar I)riinr aurom. 
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Inh. : porgih ! %ek mache o«/ sie Verse , une ein Wäeohschiägel am 
Brtmnen; Viele» mue» man theuer mit Geld erkaufen; die 
porveig soll für ihr Schiff drei Ören erhalten. 

24^ Yggjar-runnr — t^ als mannkenning möglieh? 
24' — ' Ät em ek . . . riöjia: ^tempui eoneumo, dum de ieta rwJi- 
eunda lanifiea ttugor earmine' SEg 326' (ganta: nvgari). 

F. Jönsson lieit 24' gQtva (st: gaata) und eonstruirt: 
'Yggjar -gQtva - rnnni'! (Yggjar-gQtvar: Odinis vestimenta, 
hrica, Yggjar gQtva runnr: ^mliator , vir) ek em at 
Svijlnis - fuUi of ijöda iillaireidiaif, semv. at br.' und erUärt: 
^jeg er eins opt vid Odins bikar (hemäiij um hina rjödu mey, 
sem vifiin vid brunninn'. Indem er ullar-rei[»e-aif mcht auf 
porveig, sondern {wegen des epitheton ornans riö{>a) auf Steir^ 
gerd besieht, trennt er stugleieh — wie diese auch G. Vig- 
fÜHSOn im Cpb H, 66 gethan — Str. 24'—* und Str. 24*—» 
ah rUcht zusammengehörige Halbstrophen. 

24' |)rinir aiirom] porgile wollte (16'*) nur 2 Ören d. i: eine 
Viertel- Mark tahlen, während porveig (16'*) eine halbe Mark 
d.i: 4 Ören forderte. — Die Prosa (IT*) läset den porgile 
schon vorher das Geld zahlen. 

Str. 25 (kB.p. 8, s) Sormakr 
CoNSTB.: sv4 kve|) ek gandes-vangs'^-BDyrte-freyjo* of gengna ör 
greipar-bdls^'-skÄlom'* (tni[ia ek bnij)e snemma), at 
vaiTakf|ia**-veg8korl)an^ linhvit (?) verpe at ta&e mSr 
(sqddom v^ braüia & holde h^lde). 
Inh.: wenn sie, der ich von Jeher TVeue gelobt, mir auch jetxt ent- 
rissen worden, hoffe ich sie doch später tsu besite^i (um ihret- 
willen ersehlug iah welehej. 

Die Hoffnung auf einstigen Besitt der Stg. ist auch im 
Str. 62 (und in ähnlicher Weise : svä . . . at . . .) ausge- 
sprochen. 
25^ Bv4 o^ Freyjo, s: zu Str. 6^ 

25* snemr (od. snimr) d. i: citius in A liest F. Jönsaon und 
auch SEg (»: 753' : snemma). Sd. liest im Texte mit einem 
Chart.: 'snotri' (prvdentij, übersetsst jedoch — wt Überein- 



by Google 



KORIUKS aAOA (Erläuterang der visox) 121 

itimm. mit der Letart ttnet Chart, ff) unterhalb de« lexte* 
m not.33: 'siiemma trüda ek brüdi' — 'cito fidem hahU 

25' gandesj ganda F. JönsBon. 

25* nemit: '*«<* get jeg greinüiga Imd tut dendur' F. Jdnsson; 
Ed. lütt: naDt, da« — um den Ter» volhiUng zu machen — 
VOM GP %u njöti, CO» F. Magn, %u nautkat erweitert wird 
('varrskids nautkat: navigio non fructit« «im' ~ ein y«&n- 
fall« in diese Str. sehr wenig passender stdl-Sats). Ich »uehe 
in nemit ein Epitheton der Stg. und habe linhTit vermuthet. 

25^ stjddom] sedjum F. Jönsson. 

25' obwohl ToP bqlds (nicht ziSv hijlda), lönnen doeh nw die 
von Kormahr erteMagnen Porveigarsynir {12''' *) gemeint sein. 

Str. 26 (knp. 9, i) Konnakr 
CoHBTB.: lin-gefQ^ liös! telr pü stefno vip pik logua, eun ek 

g0rt)a fäk minn miQk mö|)an of sgk pina: hring-eir^! 
vilda ek halfo heldr at marr sprynge an at ek hafna p6r 
(sparfia ek all -litt iö pann es vSr dttom). 
Inh. : Stg! du wirfst mir vor, dass ich ausgebliehen, und ritt doch 
deinetwegen mein Pferd toihiüde: ehe dich au/geben, wollt' 
ich das« es in Grunde ginge (ich habe es wahrlich wenig 
geschont). 
26 ''^ l(^a . . steine, vgl: Jiinglogi, m. («: mein GIobb.) 
26^—^ vgl: Eormakr . . . stigr ])egar k best sinn ok hleypti allt 
{)at er bann fekk . . . ok hafdi Eonnakr [)d sprei^dan 
best sinn le'«--»". 
26^ [>är bafnak] }>ik grafna ^, ^ik ge&a F. JönsEon («: gefen 
nupla in Str. 51*). 

Str. 37 (kap. 11, t) Bersi 
CojreiK.; ]iialms-hialdr***-ullr^ varp at gialda miSr fyr sik merkr 
l)riär ä holnie (mi of kalla Jiann poll*' bogom-sterkan); 

skialdYe(Ji)r8^''-regenn', SkQglar-'dyra'-hri]»"'-fiinr, mon 
aldre sifian skora ä mik (bärora ver blut hsera). 
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Inh,: ^ormair — getem^ ein tüchtiger Kämpe — mm»U mh mir 
tmf dem Walflatt mit drei Mark oMlösen; er wird mich nie 
wieder «mm 'Eolmgang fordern (der Sieg war auf meiner 
SeiteJ. 
27'" hialms-hialdr (wie hialms-hrld, a. 5 in Msk. 222*' «. 
Fms Vil, 354'^-'*): puffna; liialmsliialdr-nllr (wie hrotta- 
brid-ullr in Grett. 1859. SO"-»): puptalor, vir. 

27* |>ridr merkr d.i: (>rjär merkr silfrs i hölmlausD 21"'(21**). 

S?' 'dyra ("-"-i): portartim' (A) metrisch ebewo unmöglich, all es 
'dj'ra: animalium' (Ed) saekUch tri; ich vermtdhe 'hl^ra: 
taialarum', eonach: 'skQglar-hlyra: clipeorwn' vgl: SEg 362": 
H^r, n. 

27" skialdvera (AJ] skialdTedra GP (Ed. p. 92, not. 25) md 
F. JÖDSSon, jeden/alle rieUig. 

Str. 28 (kap. II, s) Bersl 

ConsTR. ; inont pü muna hialdr ^aon's (liee: |}ä's) pü kvadder mik 
tu Hildar-häraddar"', geng ek glapr at geir&-|)iDge"', em 
ek reyndr at a|)ro; klauf ek randa-rand'*»i^ randlanke" 
Eormake at handom, Freyr vilde-at heyja einvige 'framm' 
af felde. 
Inh.: du wirst an den Holmgang %u denken hahen, %u dem du mich 
gefordert; ich sehreite froh %um Kampfe, wohl damit tw- 
iravt; ich spaltete Kormals Schild mit dem Schwerte; er 
wies den ßweiiampf sttriiek und hestand auf den Solmgang. 

28^8 vgl: 20"-*' (18"). 

28' ^wan'a] (»d's F. JönsBOn tmd auch SEg 341» (hjaldr, m.), 
indem er zwar '[>anner' Hest^ aber ^ quando' (|)Ä eTJOberset^t; 
die Vereinigung von Hildar-häraddar-hialdr tu einer Jcenning 
{KampfJ — auch wenn sich die Stellung von J)änn'8 vor 
Hildar-häraddar vertheidigen Hesse — würde wegen der bei- 
den wesentl. synonymen härQdd und hialdr kaum mtlässig 
erscheinet. 
28* at aj)ro A; wenn at geira - fiinge — im BinbUek auf den 
Inhalt der ganze» Strophe — nieht sowohl vom Kampfe üher- 
haupt, sondern im Besondem vom Kampfe auf dem Holme, 
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von der hölmganga, m verstehen üi, würde wohl richtige 
der Pittral at a{)roin (geira-t)ingam i^. t: hölmgQngDm) zu 
lesen sein. Oder eollte der Singular at aJ)ro fd. i: samt, 
im Ührigert) durch das emigermaisen gegematzliehe litt reynclr 
der Prosa (20"') zu halten sein? 

28^ klanfk — Bersi hjö fyrri ok klauf skj^ld Kormaka 21". 

28^ rand und band- {it: rijnd und hgnd- A) vielleicht moht 
ohne Absicht eines idrmmlt (Hitt. str. 47): raad "-■ rand'^ 
rand. 

28* Kormake at handora: 'dem K. %u Smden' (?) ; Ed. über- 
setzt 'usque ad manus S'omiaki' — nicht minder fraglich. 

28' 'framm' af felde] I>er für die hölmganga charakteristische 
feldr weist auf Jene hin und soll sie hier im Gegensätze 
zum einvigi hezeiohnen, das eben nicht von dem auf dem 
Boden ausgebreiteten feldr aus, sondern autserhalb eines sol- 
chen aasgefochten werden soll. Ed. iüersetet demgemäe» — 
obwohl sie framm ieibehäÜ — 'ultra fextraj stragulam'; ich 
habe fiarr fett framm Aj vermuthet, doch sollte im Hinblich 
auf Sdvam. str. 38 CBggJ: 'väpnum sinum skala madr . , . 
ganga framar; man enifeme sieh nicht von seinen Waffen' 
nickt auch hier ew lesen sein: framar felde? 

NB. Str. 28^—' {an KormakJ und 28*-* (über Kor- 
makj — ob wohl die beiden Balbstropken trotz ihres engen 
Zusammmhanges ursprünglich tusammengehören? 

Str. 2» (kap. 11, 3) Eormakr 
CoKSTB.r hefe ek at fffira hiQr eggfalleon at yjir, Skegge! väpu 
beit-a^ at viso, blutr [leira vart> meire: vas-at at kenna 
mör um sverjia -senno^" - gang (lann es v^ gengom at 
heyja geir{>ey^'* of mey sQng^artialia. 
Inh.; ich bringe dir dein Schwert zerbrochen amikJe, Skegge! sicher, 
dass es nicht schnitt, Berse siegte; mich durfte kein Vorwurf 
wegen des um Steingerd erhobnen Kampfes treffen. 
29' at ftera at yfr, obwohl nur mit Dativ in Str. 31' fterpet 
mör und 34*-* foera pör. 
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29» yjir, i«. yr r^ ftera, indem S. Bngge (ArkiT II, 249) Aw 
yr {d. i: iswiR got: izvia, ebd 241 — 242) als adalhmdir^: 
ydr, heg. yr^^byriud in Hkr IX, 85 (613** U) nachieeüt. 
In Str. 22* wird allerding» dm aäalhent: 'y[)r brä|)lega 
hnyjija' dem »hothmt: 'yr brä|)lega huyjija' vorsusiehen »ein. 

29* 'hJQrr eggfallinn: gladiw» ewju» aeiet fraeta est' SEg 120'', 
ä: brast . . . mundar-vQndr Str. 30*'' und brotef» hefelt 
skar{» i Hkerjte .. . Str. 31^, brotnadi skard i Sk()fnung 21*'. 

29^ at viso hezieU F. Jönsson xu var{» [)eira hlutr meire. 

29* 'gengn' A — «in soTitt unbekannte» Wart und hier jeden- 
falls durch dae folgende gengom veranlaut ■ — ■ cwt mir in 
gang geändert, das »ich hereiia in einem Chart, findet urtd 
aueh von SEg 233* dem gengn gleichgestellt wird; überdiees 
empfiehlt es sich durch tein ehotkent mit gengum. 

Die Bedeutung von gangr i«i — bei der schwerlich rich- 
tigen Überlieferung der Bdlbstr. — fraglich. Die von 'Aia- 
gang, Verlauf, exitua', tcie man toohl erwartet und wie tie 
auch SEg 233* {vgl: 341' hjaldr) bestiinmt, läest sich nicht 
wohl vereinigen mit den fönenden Werten: Jiann'ä gengom 
at beyja geirj)ey ; meine Verbitidurtg mit dem e« entlegnen 
sverpa-senno trifft laut» das Richtige. 

Str. 30 (kap. 11, i) Kürmakr 
CoKSTH,: handarakers^^-hoUa*! hefe ek of genget ä holin at ber- 
jask vip hipbyggve*' (hagpa ek pat fyrr batra mer): mun- 
dar-v(jndr'^ enn mtere brast i hende fyr mer, seggja- 
mor[)-eggjaiide^* hefer mist kosta margra. 
Ikh. : Dalla! ich habe mit £eree einen ^hyang gefochten fdenn 
solchem gab ich Anfange den VorzugJ : doch da» berühmte 
Skofnungs-schwert %erbraok mir in der Hand und hat viel 
von »einer JVeffUcbkeit eingebaut. 
30» = 70^ ««rf 71'; 301* = 71'-*. 

30* fyrr (»t: firir AJ d. i: 'bevor ich mich bei der Wahl «wi- 
schen hölmganga und einffgi für erstere (tö ganga ä hölm) 
en&cÄwrf (20**— *')'; denn fynr hier kaum Prieposition, weder 
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hug^tomk fyrir batra, noch — teie SEg 724' (aker) ver- 
langt — 'iyrir tijv handar-skerB-holla: pro femina'. 

30^ hl|>bygg»er: Böhlenbewohner d.tz bi(jrn d.t: bersi (od: besai) 
d. •: Bersi; ebenso: hl^tardr f Leopard, Wolf, Bär) fw- 
Bessi in Grett. 60** (59**) oder igultaimi i^ohl iugtanni: 
Bär, a: %u Str. 32*) für Bj^m bisknp in einer vita der 
Eungrvaka c. 17 (Bp I, 82»). 

30> holla {dl hoUta A) SEg 724' (sker): 'hoUa bandarekers: 
ea gita auro favet i. e: femina' (hoUr, adj. m. Gm. faven» 
alieui rei — awh anderwärts?), — doeh nicht mit SEg 
(724') von Stg. zu vertiehen, tottdem von der Mutter DaUa, 
die Kormahr hier (wie in Str. 33 mit Gefn! und hijrfit!) 
anredet. Denn offenbar 'war es nw ein Versehen de» Ab- 
schreibers, dass er die einleitenden Worte (23^^' ^*), die für 
alle vier von K. an seine Mutter gerichteten Strophen (Str. 30. 
31. 32. 33) bestimmt waren, erst nach, statt vor d»r ersten 
(Str. 30) dnfügte — , ein Versehm das ich itn Texte herieh- 
tigen zu müssen glaubte {s : oben S. 86). 

30" brast — brotnaJ>e skard i SkQfnnng 21"; s: zu Str. 29*. 

30* se^a morJ)eggjaiide — doch gewiss nicU mit SEg 580'' von 
Skegge, sondern mit GP (Ed. p. 99, vgl: p. 328) vom 
SkQfnangr zu verstehen. 

30* seggja (eggjande f^ eeggja) «: K. Gislason in Nj II, 
351 — 358 und F. Jönason, krit. Stud. 40 — 41. 

Str. 31 (kap. 11, g) KormBliT 

CoKSTB. : Skegge f(erj>e-at ni6r morJiTQDd^' eggja|>an at morjie 
(staj»r i fetel8-8tort)ar-8trandar-naI>re" es starr): Skaf- 
noDgr g0r[>e bita i tvaa lirv Hviteng fyr bialte (hefe ek 
brotfif) akarfi holt i fetels-drafuar-BkerJie"). 
Inh.: das Schwert, das Shegge mir zum Kampfe lieh, hatte keine 
Schneide fseine Spannkraft ist schlaff): es zerschnitt nur des 
Gegners Schwert fd»n EjvittngJ unterhalb des Griffes und habe 
ich dabei eine tiefe Seharte hereingebrochen. 
31^ mor[i: pugna, wie in Str. 32' und 39^ (nicht: hemieidiwn, 
wie in Str. 44« und 47*). 
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31' 3taJ>r, m. von der elattüehen Kraft der SchteertUing», wie in 
Svarfd. (1883) cap. 2'* wtd 8**: var Jiä dr allr stadrinn. 

31* 'starr, adj. blunt (ttumpfj' Oxf. dict. 589" — ohwoM nw 
mit Veneeis auf unsre Stelle. 

OF (Ed. p. 99 «. 334) md SEg (TTS*) verbinden: starr- 
eggjadr, GP deatet: 'cutmi acte praditiu' fyon stQrr, /. eul- 
tnus, earexj i. e-. olttitiu, SEg: 'dttra acte praditue' (von 
starr, adj: dtiru») ^, Beide» wie mir leheint gleich unzu- 
latiiff, weil stajir dann da» Pfxdicat verlöre und da» stäl 
('fetels . . . na[>re') mit dem übrigen Inhalt der Wtlhstr. in 
Widerspruch geriethe. 

Die nähere — wohl von QP und SEg vermieete — Be- 
stimmmig de» eggja)>r faeie pradäutj finde ich in der Nega- 
tion de» f(«r{>e-at. 
3l6_8 ^gi._ tök Skijfnungr af oddinn af Hvitingi fyrir framaa vett- 
rimina 21***^; f. fram. vettr. d.i: fyr hjalte in Str.31^ 

31* Hvitengr i»t Ber»i» Schwert (19*), wie SkQfnungr da» de» 
Kormalr, bei. Midffardar - Sieggi , der ee dem Kormalcr auf 
Fürbitte »einer Mutter Dalla leiht (l9**ff): »-. Namemegi»t. 
und oben 8. 84. 

31' 'skarl) holtr hohi« Scharte'; von der Seharte »: tu Sfr.29*. 
31'*' 'skerdir fetils drafnar: incitor gladii (Hvitingij d. i: gladiu», 
SlcÖfnungu»' SEg 103": drafnar, 

Str. S2 (kap. II, e) Komiafcr 

NB. interpungire Str. 32*—* (SeiU 24) : GoT^e . . . mor()e 
(inor[>Tandr . . . grannfcngr) {agtaniie: 
CoNSTE.: iugtanne** g0rt)e osa mein at morfie (mor[)Yandr*' gratm- 
fengr rann at greipar-grunne** ßd es ek hiö randar): 
Ata-Tarar-hüsa^^-frese", 6fdss sönar, l^t illa [>& es hmn 
gekk ör slf^rby{)o-hf{)e'^ sino. 
Inh.: der Skofnung brachte mir nur Schaden im Kan^fe (die 
»ehlanke Hviting» ~ Hinge traf mieh in die Hand, al» ich 
Sereis Sehild spaltete^ : er heulte al» er au» der Seheide ge- 
sogen wurde. 
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El ist von beiden Sehwertem die Rede, von Bereit Hviting 
und Normale» Shofnung. Jener wird bezeiehnet durch ' mor[)- 
vandr grannfengr: da» dünne, iohlanke Schwert', denen Spitse 
(oddr 21'*) — dt*rch dm S&öfming abgeschlagen — nach 
Kortnak hinfliegt und deeeen Sand verwundet (rann at grei- 
par-gninne Str. 32* — ok hraut sverdsoddrinn ä hQnd 
Kormaki ok skeindiz hann msw 21"}; dieser, der SkÖf- 
n«ny, der dem Kormak dadurch Sehaden (mein) bringt, das» 
er die Spitze des Hviting abschlägt, die ihm die Sand v^- 
wttndet — , er wird verglichen mit einem Bären (iugtanni und 
fress d. i: bi(jrn SE I, 478** imd 590*), der brüllt und 
heult (illa Ijetr ok grenjar), uienn er seine Sohle (ör sli{»r- 
byJ>o-hiJie) verlässt d. h: atis seiner Scheide gebogen wird (en 
|»at gekk grenjanda or sHdrum 20*"- " s: KG in N j II, 
478 md 639, auch Svarfd. 1883 c. 22^^: tök sverd at 
grenja). 

Sonach jinwendung von nygßrvingar , s: Hatt. I, 46 und 
n, 117 und 136. 

NB. iugtanne (KG in NJ H, 255 «. 258) d. i: bj.jrn, 
lez: bersi auf Bersi s« beziehen (vgl: zu Str. 30') an sieh 
wohl möglich, doch im vorlieg. Falle vimtläesig. 
32* gruune (st: gunne A), von 'gruun, n. oder grunnr, m.: 
fundus, immn' SEg 275 — sonach 'greipar-grunn; dae 
Innere der Sand' s: 21*^. 
32^—^ Ata-varar-hüsa-fress: terms cUpeonem (fera, elipeo» depa- 

scens), gladiua SEg 202' und 28'. 
32*-' öfiiss BÖnar: paois non cupidus i. e: hostilis, infeiius 
SEg 762". 

Str. 33 (kap. 11, 7) Eormakr 

CoNSTR.: Gefn*^! vas ok of gengenn g<jiigo til stefno vissar, nü 
ein ek hornongr rijg hylle T^g h()rJ)eUo* tväa morna: hqr- 
fit''! gremjomk hins, at ek mona sitja heima enn Jiritija 
morgen (mer es iJ)josamt of erma-ilme "). 
Imh.: Bulla ! ich hoffte bestimmt die Stg. EM treffen, nun entbehre 
ich bereits zwei Tage ihrer Umarmung \ %u meinem Schmerze, 
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D.}f matt ich muh den dritten tu Baut bleibe» und doch 

liegt mir »a viel an ihr. 

Der Inhalt von Str. 33 leheint von der I^oea nicht ver- 

wertAet nt mm; ob die verwundete Sand und deren Heilung 

durch die Mutter (*: 23 *~*) Kormak an da* Bau» fetuUe? 
33' vas ek of geDgenn gQngo: iter iveram? ! — F. JÖDBson 

wrmidhet m gQngo den TheU einer ienning: gijngo - gefn. 
33* tTÄa /W: tna v(; KG «M Nj n, 275. 
33^ m^r'B of enna ilme] mer's of Uma erine (m^r^s ''^ erme) 

F. JÖDSBon. 

8tr. 31 (kap. 11, s) Eormid^r 
CoNSTB.: fiijnieB - &'eyr' ! fini-a-t)ä mik Jiött ek vsera Bemn at 
fcera ^kr dreyra-mcere*^ (ber ek merji mina fyr [*''')• 
fiviat, Skegge, skQp of vinüa . . . (hjcjir f>inn hefer veret 
i {)remja-J)ryni*''). 
Inh. ; Skegge! wirf mir nicht vor, daes iek dir dein Schwert m 
ipät zxtrüehhringe (ich bringe dir meinen Vert): denn das 
Schicksal entscheidet . . . (dein Sehwert habe ich aber wirklieh 
im Kampfe benutitj. 
34* 'dreyra nuerir: exprimena »anguinem, gladiw' S£g 564*; 
moer- ("^ fter-) von MAR in merja: eimtvndere. GleiehwoM 
vom Sehwerte JAseiingr in UM. (1847) 50* (10'*): Mffiringr 
rodinn vseri 
34' pviat] loll durch den Inhalt der &lbstr. fioweit er »ieher 
scheint) : 'das Schicksal entscheidet' nickt »owofU die Nvtt- 
losigkeit und^da» skard (23'), alt da» spät« Zurückbringen 
des Sko/n. begründet werden? 
34s- s (yjjj heidiss blidi bregg miäiuuga' — bleibt mir unver- 
ständlich. 
34^ skQp of vinna (st: skaupnm vinna A); ein Chart, liest bereits: 
BkOp um vinna. 

Str. S5 (kap. 11, s) Kormakr 
C0M8TE.; Gants-galdr8"'-frejT', granne rninnl {töttomk ek halda 
Tfp flötta-framej»" blöftfrekom at dteyra-gatna^'-möte'": 
n& . , . (hugr miaa leikr ä henne). 
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Inh.; Skegge! ich focht mü deinem Schwert, ohne da»i . . . (immer 
geden]c^ ich ihrer). 
35' — * von meeenti. gleichem Tnhalt ah das »täl in Str. 34' — ^ 

35^ framep («t: framit AJ von framepr od. frijmopr, m. (skap- 
frQmofir in Str. 20*), wie aueh in den eedd. ehart. frömut 
n^en framit. 

3B^ framep (wittoink ek fldtta Q^'^ — | -^— | -^ij) vgl: svara 
pöttomk ek drötten Hkr VII, 170 {430'' U) und E. Sie- 
vers, Beitr. V, 463. 

35* miun {»t: de» metr. unmöglichen miniim J) bildet mit granne 
mne Appotition aa G.-g.-fr. (Skegge), äde alt »olche vielleicht 
weniger mieiUch ist, all G.-g.-fr. mit GP (Ed. p. 107) alt 
Apposition BM ek SM leihen. 
356^8 ffeeieht »ich wcbl auf die Sekädignng het. Seharte, die der Sköf- 
nung erhielt, als er auf Berti« Schild (targa, |>orveigarnaut) 
avftchhtg (21 **—»*). fch suche in den Worten 'glymranar . , . 
init' eine Bezeichnung des Schildes und in 'hlunn-niöts' eine 
solche des Siöfnung, gegen detten Schneide (bau - munnr) jen^ 
Schild nicht 'klaffte'' (d6 mdtte[) giua) d. i: nickt gespalten 
wurde, sondern Widerstand leistete und dadureh die Scharte 
verursachte. 

35* hlunn-niöts *(: -mos A, nicht 'söl' JGtf., denn 'söl er rang- 
lesii' F. JÖDSSOn. 

NB. ob der Seufter an 8tg (35^) in dieser und twar an 
Skegge gerichteten Strophe toohl statthaft? ! 

Str. 36 (kap. 12, 1) Bersi 
CoNsiB.: hverr cegelegr und barste biamar es komenn d bekk 
tSw rekka? (nipjar örer hafa ulf und bcege): pat hefr of 
g0rvaD mann penna glikan Stcioare — hann es nefndr 
Glümr el)a Skdma — (fQrom «^ til rndts ä raorne). 
1mh.t was für ein sehreelcbarer Mann im Bärenpeh sitst dort unter 
den MdnTiern auf der Bank? (meine TVeunde hegen einen 
Wolf bei sichj: dieser Mann — heisse er nun Ghtm oder 
Shama — sieht ganz wie Steinar aus (treffen wir uns mor- 
gen auf dem Walplati.'J 

Hübias, EoimBkE Sags. 9 
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36^ in ^ — tetdtr: 'An biarnar barpe: oAw BArenp«lz d. h-. 
sobald entkleidet deiteibm\ noch mit SEg 14": 'hver er in? 
qua itihae molettia e»t' oder aber: 'an: malum.' flnterjectümj', 
eondent wohl in 'und: «ui' tu andern, trotz dee tAermaligen 
und in und boege' («: oben S. 96). 

36' 'and bjarnar bjälfa' — wie F. Jonsson vorechlägt — 'tuh 
pelle ureina', jed*nfalh dem i bjarnskinsölpu und dem bjarn- 
dlpnmadr der Proea (26'""**) entepreehend ; weder t^ bardi 
von 'bard, n. [iarba], margo' im Sinne von pelUs, noch SEg's 
(39"): ' bjarnarbardi (st: bjani- bardi?), m.-. vir erassa et 
tJtlloM pelle induttte' wegen d^ »on»t wohl kaum naehweit- 
haren -bardi, m. ereelietn»» ZHläaeig, 

ae* und boege: unterm Buge d. i: 'am Buten'; F. JÖDBSon 
vergleicht 'kQld rdd und riQnm'. — Oxf. dtct. 668": 'evi- 
dently frmi the fahle of the wolf in »heep'e elothe»' ft). 

Se" 'hefr görvan hann glikan: ee hat ihn gleich gemacht, er 
i»t gleich geworden, er gleicht' — impers., wie bann gerir 
reidan mjcjk 32^ oder gerdi hann fijlvan in Gliima (1880) 
c. 7^*: er ima-de iomig, wwde blase; rmch 'gerdi vetr mikinn: 
et trat ein strenger Winter ein' in Reykd. (1881) C. 7'. 

36' t'Qroni til möts] äknliehe» stäl in einer lautavisa Egils: fijroni 
möts k Vit, sqrvar! Eg. c. 67 (160* JP). 

36* |)enna] Am w« H. Gering (Zeitschr. f. deutsche Philol. 
XVII, 118) vermutheie (»annsi (> |)ennsi > I)enna) wohl 
nur durch Runeninsihriften belegbar, %. S: auf d^n Olaven- 
drupstein xwewtal (Vliiamey, Oprind. 247); vgl: S. Bugge 
in Tidsskr. f. Phitol. IX, u:-!— 114. 

N£. Ergäntung der Strophe durch Pre»a (wie auch bei 
Str. 37 und 56j nicht selten , so namentl. a. B. in 
Njila. 

Str. 37 (kap. 12, *) Bersl 
CoNBTK.: brodda-hripar^''-bei])endr', kender vip styr, hafa boj^t 
at ganga i holm (f>at pykker oss ekke angr): em ek, geira- 
viniarr' gamall, at leysa Hlakkar-yel)r"' ä bakkom t^ 
gunnpeysanda* (ugge ek hverge at hQggva), 
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Inh.: sü haben müh sum Holmgang gefordert (ohm da»* ich mich 

darüber grämte): ich alter Lanaeruehwinger bin ^bereit dem 

Steinar den Kampj «* beatehm (doch förchf ich mich nicM 

davor). 

37I — s j,;, g^y wenige Worte iij>erein»timm«nd mit Str. 45' — *; «; 

tu St. 45. 
37^* em'k at leysa loie em'k at gauta in Str. 24'. 
37^ ä bakkom d. t: k höirae. 

Str. 38 (kap. 12, s) Stelnarr 

Inh.: ich lebte schon lange, liege die Götter «malten, »chüttte mich 
nie durch broMien Strumff, band mir niemals einen Zatiber- 
beutel um dm Hah — und dceh leb' ieh- noch immer. 
ggi — g ^^ viertübigen ekaldischen fomgrdislag: ;^ — | — — (HÄtt; 
3tr. 96) ; ebento Str. 48. 

38* 'mör. [et: mosr. J): murreg' Cpb I, 362; mosr. »cheüit 
durch dae vorausgehende boso veranlaesi. 

38' 'vittaf. (si: vitaf. A): füll of charme' Cpbl, 362 twrf 576; 
vittaf. (Y'^6)d.i: uittaf. «: SEg 839" extr. wirfS-Bugge 
3« HÄvam. 22, 69., Lokas. lO, prymskv. 28 (v ~ i, \'^ u, 
V "^^ Ä). Bie drei von SEg /. e. angefahrten Stellen demhalb 
ohne Belang, weil in allen dreien dae v {in vor) durch Ver- 
änderung des vor kw ör schwindet. 

üix. 39 (kap. 12, 1) Bersl 
CoNSTR.: Hlakkar-niijrpr'! fylgpup & osb at {d. i: |)ä es) burl*- 
ulfr'^ 'gininn' ör pesse honde endr purpe döl>ena-bnr{)er'*: 
enn nü ferr svä, at ^ti, targo-myrliefreyr'! vill t^ja. . . 
at iuor|ie (ertii marglyndr). 
Inh,: du standest auf meiner Seite, Tkord, wenn früher in dieser, 
meiner Sand das Sehwert auf (des Gegners) Schild dröhnte: 
jetit aber steht es so, das$ du — umerUeaig wie du bist — 
im Kampfe halfen teilist .... 

Str. 39. 40. 41 — alle 3 Strophen Bertis beziehen sich 
auf Thards zeitweiligen Abfall. 

9* 
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39>— * at . . . Imrpe d. t: im Kampfe, at niorlie Str. 39^«. 32'. 

39' at 'pro er, ^egar: qtatnt, quando' SEg 26'' — obwohl wie 
et nach dm von SEg angesogmen Stelle» (Gtuma 1880- 
C. SO*"' " 23*") und ebenso nach Oxf. dtct. 29* scheint, nar 
in Verbindung mit einem irgendme dtmon«trativen Worte: 
SEg verbindet deeehalb: endr at — 

39* hurfulfr id half kenning für: öfieiis-hartia-nlfr: Odmi» por- 
tarunt (i.e: elj/peontmj ütpu» i.e: ghdiut, »o datt ö|>eDS 
sowoM SM ä huriter (39*) ab %n hur|i- (in: hurpulfr 39*) 
in gleicher Weise zu beliehen wäre. 

39* gininn A\ 'i. e: ginandi hian», inhians, e^h. gladii per 
lupwa cirewmeerifti' SEg 242*~''i gunn 6P {vgl: KG in 
Nj II, 144 — 145); gunuar (ä 6uniiar-hDrI)er d. i: a skiQldu) 
F. Jöusson. 

39* purl>e] ebento vom Schwert in pörarint vimtr in Eyrb. c. 19: 
'purdi eldr um aldir', sweimal 29* und 30^ 

39* auf dem adversativen enn (endr: eititt — enn nii; aber 
j'etst — ) liegt sowohl Ton als Stabreim. 

39^ ferr svä) vgl: svä fai-a ra|i Str. 43*. 
39*-"*] der Inhalt dieser Salbstr. scheint mir im Oegensati %u fylg- 
pQp 038 (os8 mit Ton tind tiiabreim) in 39' zw fordern, was 
in Str. 43* aasgedrücM ist durch enn (nu) hlff()er pii aj>roiii. 
F. Jonsson, indem er gleichfalls in villtyiu A ein pü 
vill tjja sucht, liest ekki (st: ekia) und den Dativ -frey 
(st; -freyr); er construirt-, enn nti ferr svä at ekki vill 
^fi tyja laiks-skyjaniyrpefrey (d. i: mer) at targo-morI)e: 
aber jettU teilM du mir nicht im Kampfe beistehen — jeden- 
falls ein angemessner Sinn; doch at targo - morjie st: ein- 
fachem at morpe? 

Str. 40 (kap. 12, ,■,) Bersi 
CoNSTB.: fä es v& värom cere, pötta ek rofg Gunnai' - hyr ■ "mn- 
nom' vel hJefr at Hlakkar-drifo'* ((»at es ärsagt): nü vilja 
viner miner hyija mik auro i Saurbce sl^ttom (dyljomk 
pess minst) — |iat hefe ek sott! 



by Google 



L (ErlänteroDg dei ?iBnr) I33 



Inh.: in mfitUT Jugend galt ich dm Leutmt alt tüehtiger Eämfe 
(m hiets et läng»tj: jettt tcollen meine Freunde mich in 
fiawhar unter die Erde bringen (ich verhehle mir't nieMj — 
da» aho, was ich erreicht! 
4U'— * in Ä'S {Skäldsk. cap. 48) I, 418. H, 326. 437.586 eitirt 
wegen Hlakkar-drifa d. i: orrosta (au 40'~* f. KG in Nj 
n, I47i> — U8*8, no. 1 — 5). 
40>- * Jiötta ek |)ä's p* varom — Ineongrwm wie oben, Str. 22''*. 
40' ek trägt Ton und Stabreim\ ehento: radda ek eem iarlar 
Glilma c. 266^ skopta ek pä's uppi Fbr. (1852) 95", vilda 
ek Tid ijIdQ Kj c. 7**, leita ek med yti Nj c. 7*'; sagt 
hefi ek fra drum (jfsl 45'*, vel hygg ek pött eggjar GIsl 
71'*; enn ( 6lpu groänni | ek , . . Fs 92*', eigi reiiii'k 
^vit innan | ek . . . Pörd. (1848) 54'. 

ek aueh im iSilbenreim (und St^eirnJ : ek em vip ögnar 
rekka j öhryggr . . . Konn. Str. 41', ek ver[) opt |)ött 
liykkjomk [ etröttr . . Korm. Str. 72', ek hefnda svä okkar | 
ÄQdgisle . . . Fs 102'* {und 102*'), ek tegnmk gälfr at 
drekka Eyrb. 51 *, ek muD [fiär] eigi |)ykkja | cerr . . . {od»r: 
. muu ek J.er e. \>.'i wü in Fiat. U, 439**) Grett. 147" 
(aaeh Isl* I, 231), em ek sitz s^tar hnekta ) iarla . . . Fiat 
II, 439** («: KO om helrim 56). 

N'S. ek im Stab-, wie Stlhenreime dient ntw metritohem 
Zweck, keinetweg» rhetoritohem. 

40' tere (mit nataUm. ce) d. i: yngre d. i: *jöliiza, got: jQhiza 
(tt: *juDhi7a) «: L. Wimmer iViOldü. Lteaeb.'XXVII und 
Lyngby, Gf&lason und S. Bagge in Tidskr. f. PhU. II, 
318, VI, 102 u. 254ff., VII, 332; über d. nord. naealen 
Vocale neuerdingt S. Bugge und Ad. Noreen im Ärkiv 
II, 230 ff. und m, 1 ff. 
40'" hylja aure, vgl: bera i baug Str. 47'"* und skapa aldr i 
gr^f Str. 50*. 

40* viner (tt: fheadr A)] EG in Nj II, 150. 
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Str. 11 (kap. 12, 6) Berat 

GoNSTR.: ^sendr bafa bnigt>ezk m^r at funde I>essom (vdn rijs 
glepe fersk) — rcepe ek mal heldr hngat of pat fyr hgl- 
dom ^: viner tryggver ero torogaater — hrafn tök teitan 
k n4 (em etc iafnan öhryggr vif» ögnar-rekka). 
Inh: rfw Frmnde haben mich dieiemal hm Kampfe, im Stick ge- 
Unten (mir trübt »ich die Zuhmft — ich tfrech^ laut atu, 
u>(u ich tm Itmem dmkej: tuwerläetige Freunde findet man 
»ehwer — f»okon manchen Raben hob'' ich er/rmt {getäUigtJ 
und nach wt» vor mhreekt mich NiemandJ. 

41'— 8 ieaproehen von K. Gislason in Nj II, 147. 148— 150 
(6-10). 
41* fersk sprich: fesäk ("^ pesaom); E. Mogk (Aoz. f. deutsch. 
Alth, X [1884], 186) verweüt auf die Seime (dei XZK 
JM*): hversu -^ krossi SE II, 248^ unrf skore '"" meesu, 
fors "^ krossa, vers f^ messu Bp H, 85* 85"* 100*; iwmA-m-- 
mta liest KG in Nj ü, 351 not. 9 den Vers Oitle» (Gisl. 
58^"): hverr of veit nema hvarsan {»t: hvassan); «.■ meh 
KQ in frump. 68 (§31) wnd Pälmi Pdlsson in Nord. 
Tidskr. for FUol. Vn (1886), 51 - 52. 

41*—^ teitan tök hrafn a da] pgl: gladdr vard hrafn in Stiif» vUa 
Fms VI, 255 und sQddom v^ hrafna k holde h^lda Str. 25''' \ 
auch 'etr hrafn k <ak getnnm' (Porleifr rauäfeldrj in Hkr 
VI, 56 (170* U), in laehreren vieur der Eyrb. (1864): 
24»»*», 26'S 27'*, 28'—», 31»'-'» vnd 31»*-". 
4J5-S 'viner tryggver 'ro torogseter' ah Spriehte. aufgeführt vott 
H. Scbeving in Suppl. II, 33 (Mlikv. s. 18), auch von 
er in Cpb II, 572. 
41^ ögnar-rekkar, wie ögiiar-ärar u.a. (SEg 616"; »: auch 
Oif. dict. 471"); KG in Nj II, 150*'^ verlangt: ögnir tOv 
rekka. 
41' ek em vip (v — — ), nicht: em'k vip (-^ — ); ek trägt 
Ton und Sübmreim (ek '^ rekka) tvie in Sti'. 72', s: zu 
Str. 40'. 

iV5. In Jeder Halbitr. swei etai-Sätte! 
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Sir. 12 (kap. 12, i) Stolurr 
CoNSTR.: lät ek folksyrar-sker[)endr^ fiöra ok fitUt ver^a hlif« 
fyr eggjo Skrymes skyggs (frätt {)ü pess): blesto-iii[)s''- 
foraa"-bQ[»^° hefr nü d leate of feldan Berea, sveita-sdr'^- 



Lnu.: mro^ifnn «cA — du hörUat davon — mit miimm Shrymer 
moölf Männer niedergettreoH., hat nun ettUtet auch Bern vor 
ihm tittken miUem. 

42' folks^rar - sk. (»t: syrar-folks-sk.): viroa und 42'' sür- 
geitunga-sveita {H: sveita-sdre-geituuga): eorvorum — *.- 
w Str. 23"*. 
42 '' ^ tiöra ok ätta d. i: zwölf, wie : mgiinum Qörnm ok ätta tn 
tsldr. Str. 15'-* {»: ebd. $. 20 und 66), to auch 'einn ok 
sex: eieben' Gisl (1849) 41" (41**) oder 'sex ok itta: 
vierzehn' Fms XI, 316»*'", 'liilfok ()riggja: 15' ÖH221*» 
(221"), 'eUifu ok tveggja: 13' Fms VI, 295*'- 1»«. ö. 

42» frdtta {wie Fms XI, 298"*) SEg 199' — it: 'frattud' A 
(NB. früttoj) auf lieile 39 ist DruekfeMer). Ob fregna 
ebs {et: eht) auch somt'i Ed. liest: (lat {st: }>ess A). 

42* skyggs o-" Gggjo vgl: svartskyggd "" seggi im Hkr III, 17 
(60" U), s: F. Jönsson, krit. Stud. 76. 

42"' Skrymer, Steinars Schwert 27** und Str. 82" {auch in 
Eg. k. 88, 224* JP : (Steioarr) hafdi sverd ()at er Skrymir 
het, allra väpna bezt.); unter den sverda-heiti der na/na- ' 
pulur aufgeführt (SE I, 564»). 

42* hlida verda Ai\ SEg 3&7' vermvthet st: des allerdings auf- 
fälligen let'k Tert>a hli|)a. {vgl: etwa: 'Styrr 16t .. . 
sverd[)iDg hdit vci-da' in Isl' IE, 390i*): 'verfla hlida 
d. i: hljoda ftaeitosj: faqere ut obmuteseant, interßeere'' ; ein 
Chart, liest: hljoda. 

42" mj he& sprich: nü'fr; ebenso nü hefr bilgrtjndudr brasdi 
Eb 48"*, DÜ hefr jjrymrQgnis l)egna Eg k. 58, 130« Jt>, nü 
hefr gunnstcerir geh-a Gisl. 33', nü hefr folkstridir Frdda 
HkrV, 1 (111"U), svä hefr alden god goldit SEH, 186^ 
{ngl: Bj. M. Olsen 236. 18U. 187); nü hefk rasta karas 
risütlsl» 1,248', niihefk Valj)QgniSTegna t« Gläina(1880) 
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c. 26>* — dagegen m Str. 44^: nü hefe'k enn telk Tanna 

{J-^^ ] -f-_ I -J.^).^ ,: Ed.Sievere, Beitr.V, 462m,488. 
^26-8 bleEto-iii|)8-for8a-bQ|>: 'calefa^onU-grudi: glaäü, ejue for- 

sar: »angui», horum bQ|} : pugna ervetUa' SEg 62''. 
42* 'äleste: zuletst' {fyrst at upphafi . ., sidaii . ., ä lesti .. . Post. 

SS, 214'''' '*) — ek ffltla m6r Jiesaa hölmgQngu sidasta 29^^ 
42'"* 'särgeitunga -aveita ■ sarneldengi comonttn altorein, ptigna- 

tor»m' SEg 685'' [»: oben «u 42*); «« einfacÄes 'Mann' 

fnieht: 'MeW) ah Apposäton au Berte fraglieh. 
42* SEg 684* lüit — »t: sanuetdinga A — nicM bhse 'sann- 

elding', etmdem 'sanoelding of. 

Jon l>orkelHSOn fbrieß.J Ue$t: 
Folks^rar l^t'k fiöra du tiefr bdlforsa Bei-sa 

(Mttu \taX) ok ätta Bestlo ni^B k leste 

skyggs fjT Skr^mes eggjom särgeitunga snytrer 
sker|jendr hlil)a verjia : sanncldingo feldan. 

CoNSTK.: ek l^t fjöra ok ätta folksyrar - hlijia - skerj)endr vei|ja 
fyr eggjmn skyggs (= skyg|»s) Skrymis. Frattu (= [lü 
frätt) \iaX. Nii hc-fr sdrgeitnnga - snytrer {st: sveita) feldan 
Beraa ä leste Bestlo {tt: blestu) uif)s bälforsa {**: b()l)f.) 
sanneldingo (*(: -eldinga). 

42' folksyr dea pralii i. e: valkyrja, folksyrar-hliJ)a-Bkerpen(lr: 
skjalda-eyfieiidr t.e: menn. 

42* ver^A fyr . . i. e: mceta. 

42' särgeitunga snylrer] geitungr (aekwed: getiiig), Weepe, auch 
Vogel — särgeitungr: Wundenmgel, Rabe, särgeitunga- 
anytrer i. e: hrafna foefier, mapr. 
42'- " Bestla: Odins mödir (SEI, 46**), Bestlu-nidr: ödinn, 
Bestlunida - bdi : Odins -eldr p. e: sverd, Bestinnids bälfors 
p.e: sverdstraumr, blöd; sannelding: krijftHg elding; B.-n.-b.- 
forsa - sannelding : krqftug blödstranma - elding p. e: beitt 
sverd (vgl: blödselding sanguinis fulmen, gladiu» in Fms IX. 
517« und Frissbök 616'*). 

Httgeunin er: Nü hefir madrinn loksine feit Beraa med 
beittu »verdi. 
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Str. iZ (kap. 13, i) Bers! 
CoNBTB.: g6eii3-vailar**-yggr^ allstyrkr! heit ßü raer und e^ar 
ua[»rs , enn hlifl>er ajirom (naujir hagar nil til froejia) : svä 
fara raf», enn roglinn8"-8tafar' rei|>ask of minna; por- 
repr! uü Iset ek at \>n6le par vinon öra. 
Inh. : Thord! mich lieued du vnrvmnden, während da andre be- 
tckütitent (ieh muas e» autiprechen !J : da» üt der Lauf der 
Welt, um noeh Geringere» verfeindet man sieh; Th,, mit 
untrer FVermdtcheft üt'e SM £nd«. 
43'-» bsiproBhen ijow Bj. M. Olsen SE (tract. m. IV) s. 201— 202. 
43' helt, 3. »ing. (heizt Cpb 11, 70) 'vgl: heltu "^ svelta Fms 
IV, 362"' J. porkelsson. 
43''* und eggjar nal)r8, vgl: undir hjijr eggfrinan mpord. (1848) 
4786 

43* svä fara rä|}, vgl: nü teir svä in Str. 39*. 

43* stafar (*(: sumir J) KG om »Icjald. 289, GV in Cpb II, 70, 
Bj. M. i s e n a. 0. 

43" of minna: ata Geringerei, ah dm« ich dir die Btteee für 
deine Jungen vertagt 25'* ff. 28^*; rei|)ask of minna, wie 
yfask of minna m Str. 49*'*, vgl: opt vä'k mann of minna 
in Gliima (1880) c. 21** of minna d. i: of s<)k minni vie 
in Nj c. 145"! und Häv. Isf (1860) M^". 
43'- » nd tetli . . . »: oben S. 94. 

Str. 44 (kap. 14, 1) Beral 
CoNBTH. : nü liefe ek veget Tanngniöst Tor tegai' tiorjia raauna 
(enn ek tel Tanna!) — menn bere t)au or{» min frä 
morpe: [)Opto-mara'*-Ul]r', pött Aomt elleak, mon-atoptar 
koma hvoim at setre betra (lita ek sveita-svan'* m^ 
blö^m). 
Bjh. : mt Tfwrkell tanngnioH — aber der %ählt mit! — habe ich 
mm 31 enehia^en (man ermhle nur weiter davon !) ; öfter — 
av^h wenn ich alter werde — werd ieh kaum noch Jemand 
in's Jemeit» befördern (doch versteh' ich zu hän^fmj. 
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44^ Tanni d. i: Tanngniöstr («ut andrer Tanni hinu handrami 

»: lal» n, 601*). 
44^ Tanngniöatr d. i: iKtrkell tanngn. «: NB. m Str. 53'. 
44*- * manna . . . tegar lior|)a: '^wm der 4. Männerdeead» einen, 

hes. den ersten d. i: den 31. Mann'. 
44'"^ mara-|)opto--ullr — nicM: 'pork. tanngn.' (Ed.J, »ond«m: 
'Berti, ich' — wie Berti das 'Ullr' <mch sonst anteendet, 
DOH sich: 'alna-griöts-uUr' in Str. 50* tmd von KonnaJcr : 
hia]ms-hialdr-uUr in Str. 27 ^ 
44** at setre betra.- 'mm heueren WohmHx d. i: naoh ValbQll', 
vffl: seada'k ajan . . . scekendr . . til itrar hallar Odins in 
einer vi*a der Porä. (1848) 42*". 
44* hveim (et: heim A): euiquath; ebenso hveim (st: heim Beff) 
in Sig. III, 43* (BgffJ; »: SEg 311' (heim). 

NB. Berte tätuckte *iek; eine spätere Bereehmtng — 
nachdem er Thorarin wtd dessen drei Söhne erechia- 
gm — ergab 35 (Str. 47*). 

Str. 45 (kap. 14,j) Berei 

CoNSTK.: bryiy«-hrit»ar*''-beil)eiidr', kender vid styr, hafs Imjiet 
at ganga ä holm (gerom vir oss ekke angr at Jtvi) : gaman 
fiykker nü gumnom at fcera Ttp gunnstceranda' {d. >: mSr) 
Blakkar-ve|>r*'' ä bakkom (nggom v^ hverge at hQ^va). 
Imh. : sie haben mich man Heimgang gefordert (ohne dass ich mich 
darvier grämtej: es mwM ihnen Vergnügen mir einen Kampf 
fSolmgJ zu bereiten {doeh furcht' ich mich nieht davorj. 

NB. Beide Halbstrophen, awh ihre stäl- Satte von wetentl. 
gleichem Inhalte. 

Sit. 45 (an Vali geriehtetj tmd Str. 37 (an Steinarr), ww bereits tu 
Str. 37 bemerkt , wesentl. eine und dieselbe Strophe. Ver- 
schieden ist 'in der 1. Salbslr. {ausser brodda 37' und brynjo 
45^) nur der Anfang des stdl- Sattes: |)ykker Obs |}at 37' 
Mflrf oss gerom at Jivi 45* {mit gleichem Ausgang: ekke 
angr); in der 2. Balbstr. {bei wesentl, gleichem stäl-SatKe: 
uggom [ugge'k 37'] hverge at hQggva und gant gleichem 
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Sehltutverie: Hlakkar-vepr d bakkom — ) wUerschetdm »ich 
nwr äie Ferse 5 ttaä 6: 

gamall em'k geint vimarr { gunii^eysaada (Steinari) at 
leysa 37*-» 

gaman ^ykker nü gumnom | guoiiBtceranda (mär) at fcera 

456.6 

doch derielbe IStabteim: g(am)'^g'^g und dasselbe gunn- 
i'n rfe« compp: gnnn-Jieys. und gnnn - stoer. , deren Versehie- 
denheii im 2. Oliede natärl. attch eine tolehe des Silbenreime, 
hei. der viirhending (leys und foer) tur Folge hatte. Offen- 
bar 37*'^ und 46'"''' von einander abhängig. 

Wmn e» wohl ausser Präge steht, da» von beiden Strophen 
die eine als Nachbildung, bei. Umbildung der andern zu gelten 
habe und das» eine solche nicht von Berte selbst , sondern von 
einem Abschreiber herrühre, so scheint — nicht nur wegen 
der correeteren Form der ganten Strophe, sondern auch wegen 
des natürlicheren und hier angemessneren Inhalts der Verse 5. 6 
(in denen der Eauptuttterschied von Str. 37 und 4& besfehtj 
— Str. 46 ah die originale, dagegen Str. 37 als die nach- 
gebildete gelten eu müssen. 

8tr. 46 (kap. 16, i) BersI 

CüNSTB.: ulfa-grenner' bei() einn tö andrän^* i Pambardal, pör-, 

arenn ramitie feil fram fyr frteJ)a-Bpi]le' {rf. »: inör): ly|>er 

bitKi lifspell*^, Loptr hnä oi Alfr ok Skopte, kom ek einn 

til ^eira (fe[>gar [leir fiörer bluto. feigj)). 

Inh.: l^orarin im Hiamharthal, getrennt von den Seimgen, erlitt 

den Tod und fiel durch meine Ma/ad: ebenso seine drei Söhne, 

L. A. Sk., die ich allein überfiel (»ie alle vier traf der TodJ. 

46* einn ftt: eioDar A, das nach Inhalt und Metrum gleich 

tmstatthaffj — menn sätu vid langelda 32^^^ 
46' ulfa-grenner; über gremair (d.i: greddir) e: K. Gislason 

til Aarb. 1884, 144 ff «W S. Bugge im Arkiv II, 238 ff. 
46* i daipambar — Pörarinn ... bjö nordr i Pambardal 31**' **. 
46*'* feil fyr froel)a - spüle d. i: mer, Bersa — Bersi . , . hQggr 
bann ^egar banaliqgg 33'^*^. 
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46*— 8 j^ ^ rfr« Brüder: 32" . . . 33»—«. 
46^* (leir , . . feigl) w* »tdl-Satt, weil 46*: kora ek einu til 
{leira »m^ nur auf die Brüder, nickt %ugleieh ou/ ihren 
Vater hetieht , von dem es bereit» 46' hieis: einn bei|> . , . 
Schon am diesem Grunde unstatthaft die ofenhar de» Beimee 
wegen fabricirte Lesart eines Chart: 'feigfl er ek eimi ^4 
beygda : cum eolus ego eos ineurvavi, prostravi' — die 
F. Magnusen (Ed. p. 149) als 'lectio originaria' betrachtet. 

Str. 47 (kap. 16, a) Btirsl 

CoifSTB.: hjo ek tJjg halfiin fiort)a zOiv brd}>a med skiäfo Tiji beii- 
giöjie** bläfi[)ro)iom (vas ek mt(jk keniir vi}) mor|j manna): 
troll bafe Hf, ef ek lita aldrege tanfa bitran; bryiijo-mei- 
{lar* bore }>& röv briot*^ {d. i: mik) sein skiötast i haug. 
Inh. ; ich siegte 55 mit der Axt — weit dafür bekannt , teie viele 
ich niedergestreckt: fort mit mir, wenn ick nie wieder käm- 
pfen soll, dann werfe man mich nur baldigst in'e Cfrab! 

47' bengi6[>e (st: bengida ^) n<wÄ Cpb H. 70, scheint wegen des 
mehrfach belegten '-giö^r,»B: avis speeies' SEg., gegenüber 
d^n sonst imheianntmi -giAi, m. den Vornug sm verdienen; 'ben- 
gidi: gladiue' in Ed. p. 151 und 309 nur Vermuthung. 

47* hid st: bio -4, dessen b wohl nur eine Folge des voraue- 
• gehenden ben- ^ebenso av- st: s- in Str. 66': svefn . . BVQrva 

{lies: sijrva). 

47' br4J)a (tdti') -st: brader A — gefordert von tQg und würde 
ausserdem durch den scheinbaren (abwohl gam. unverständltchenj 
Genitiv 'skrara' A im 3. Verse gesehätzt werden, wenn nicht 
H. Gerings Änderimg desselben in skidfo das Richtige su 
treffen schien; 'skiäfa: Axt' in den nafnapulur der SE I, 
569. n, 477. 5(J1 — falsch: skiarua n, 620. 

47* ' blÄfi|>ro|)On] bengiöfie: dem (d. i: für den) eehwar%gefiederten 
Raben' vgl: sveita-svan btdfialla|>an in Sromunds visa Isl" 
I, 161. 

47* halfan tdg fiorJ)a d. i: 35 («:-hÄlf- und hälfr, adj. in mei- 
nem Glossar) d. i: 31 (Str. 44*) md 4 (Str. 46'). Jede/t- 
falls auf Grund dieser Visa heisst es in der in fsldr. rfw» Berai 
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gewidmeten Strophe 2i: hinu er of hlakkar-runna . . . stä 
. . . hdlfan tQg fjörda. 
47' bere J>i brynjo mei|>ar] b. |). bragiiar geira (her-"-' geir-} 
Jon porkelsson; b. |». brynjo-vandar (bryn- ''^ van-), 
brynjo -vandar aber «i briöt (täv brynjo - vandar - briöt) 
F. Jönsson. 

Str. 4$ (kap. 16, s) B«rsi 
biH. : zoir Ä«ifs, BaUdor und ich, liegen hilfhe hier auf d*/n Bo- 
den, dtf weil noch so klein, ich weil schon so alt, du erhöht 
(Ö'cA schon, ich aber meht. 
48 in demwlhen fornyrdislag gedichtet, in welchem Str. 38: «: xu 
Str. 38. 

Laxd.cap.28 (1826, 108'*ff.) erzählt: j>at snmar tekr 
Berai sott ok li^ lengi anmars. tat er sagt einn dag er 
mena väru at heyverki i Tungu, en J>eir tveir inni Hall- 
dörr ok Bersi; Id Halldörr i tq^u, |)ä fellr vaggan undir 
STeininum ok bann or VQggunni & gölfit; |)ä mätti Berei 
eigi til fara; \ii kvad Bersi fiettai 

Liggjum bidir . . . en ]ieygi m^r. 
Sidan koma mcnii ok taka Halldör upp af gölfian, en Bersa 
batnar. s: oben S, 89 und 94. 
48* hverge fcerer fehlt in Laxd., unterbricht aber, (mit seinem 
Trochäus f<erer) hier die Vene ^/j, welche wie */, und % 
durch einsühigen Endreim gebunden sind. & V dagegen streicht 
(Cpb 1,362): bijfom engl Jirek und behält hvergo fcBrer ^, 
weil (Cpb I, 569) 'the rhn/mes (%) are unintentionaV . 

Str. 49 (kai). 16, 4) Bersi 
(kiNSTB, : veit ek at Vale vegstörr beiter tx^ot örar, enii hvasse 
hialnmiötr' vill beldr trojta oss und fötom: hefe ek opt 
yfzk of niinna 1)4 es ek galt lieipter unns61ar**-runnom' 
(raup ek benja-linn" ä brynjo -beij)e^). 
Inh.: ich weiss es, das» Vale auf meinen Düngerfeld weidet und 
mich schmählich verhöhnt: oft bin ich um g»ring»rer Unthat 
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willen in Wuth gertUhen und habe die Levte getäeKtigt, ja 
ihnen den Oarau» gemaeht, 
49'—* Vale heiter t<j}»or 6rar — Pördfs leyfdi Vala brödnr slnain 
nytjar i Brekkolandi 34'*- '*. 
498 of minna »■. zu Str. 43*. 

Str. &0 (kftp. m, G) Bersi 
CoNSTB.: alna-griöts'^-ullr^ ea vif» eile komenn af Ktom, verj>r 
nii at sitja mart geiräyar**-gegnegautom': [)ött skirviper^ 
skape aldr kaldan i grqf, r^j) ek hialnis-hriJi*''-T(jnd*' 
ä holme fyrr an ek kyi{»a Jiti. 
Inh.: ieh hin alt und gebrechlich geworden und mtut gar Viele» mm. 
den Leuten erdulden : ieh fürchte mieh nicht vor dem Tode, 
den man mir bereiten will, und bettehe lieber noch Holmgänge. 
50 »: oben S. 88 — 89. 
50^'^ komenn.. viji eile . . af fötom vgl: [>eir menn er koioDir 
eru af fötnm fram fyrir aldrs aökum Fiat. I, 201** (Fms 
XI, 1555- «), 
50' ¥er{)r] verji'k F. Jönsson. 
50* ' silja ehm eht : von Jem. Etw. ertragen' eheneo in der Prosa 

(36*' 43^): er alikt engnm manni sitjanda; «: ohen S. 89. 
SO* skirvi[)er {d: skyrviilir A) d. i: 'skialdvidir fwi» stoei 
Chart, de» Silbeitreimx wegen änderten): elipei arbore», pugna- 
tore», viri" von skirr od. sklrr d. i: akJQldr [nach SE I, 572 ; 
II, 478. 562. 621 -t: KG in Nj II, 539); 'skirvidir, a 
akirr »hdvm' »ehott GP (Ed. p, 157), woher? 
50" Skalde d. i: m6r, ivie oft (Str. 53», 68«, 73»), «: KG in 
Njn, 556—560. 

N£. skatd ^ertt eeü dem XIII. Jhd: skäld), *: KG in 
Aarb. 1866, 255 — 267 und in Nj It, 548, not. 175. 
50'* skapa aldr kaldan ^ein trauriges, freudloses Leim) f gr<}f, 
^l; ' mens - fold vill aldr minn i moldu : sie verlangt meinen 
Tod' in einer vüa Thorhjihne IsP H, 351 "'^ 
60^' * hium ursprünglich : r^p ek . . . fjTr an ek kvifia (!) JitI 
d.i: T^ aldri k<jldum i gr<jf. GV in Cpb II, 71 liest: 
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raa{> vnd beteicknet fyrr . . , hril)VQnd ah stdi; vüUtieÜ 
dann: nk })vi kvit)ek (?) 

Str. 61 (kap. 17, i) Kormakr 

CoNSTR.: go!lhla{)a-geyme}>ella*'. mä-ek-a ek of hyggja hitt, hvi 
()ü skytder verjia gefen tindrättar-manne*^: mk ek trau|)la 
of toija taniia, siJkenanna' ! siz fajier l>[nn fastna|)e {)ik 
(friegja) blotamanne. 
Inh.: Stg! ich kann gar nicht daran denken, das» da an T/torvaldr 
verheirathet werdest; mir vergeht da» Laehen, »eitdem dich 
dein Vat»r mit dem Lump verlohte, 

51* tindrättar-majir ('wr stannidueu», etanni Utfoefaetor^ OP in 
Ed. p. 163 w»rf311) rf. »": Porvaldrtinteinn 36'-* (i&M Tin- 
teinn in Str- 57 ' wnrf TC) vgl: hinn es tin tannar t» Str. 58^. 

51 * md »^ kej. *: %u Str. 6^. 
51** 'toeja r^ tanna (wie heQa t^iv handa SEg 813"): die 
Zähm zeigen d, i: subridere', vgl: Bvd at ek mä eigi ^a 
tanna n6 nokkora giedi hafa t» Bterings s. kap. 23*' (in 
Cedertehiölde Fs. Sudrl. 1884, 109'} wtd: ügladdist mjök 
Giiitalin kgr svä at hann tiadi [l.v. tedi) eigi tanna in: 
Karlamagn. a. (1860) 381 — 382; «; Oxf. dict. 635^ 

51' frsegja von OP wie SEg s« |)ik ^etogen f'te eelehrem, te 
pr<eatantemy möchte ich hean»tanden; noch weniger %uläMig ah 
Apposition iu silke - nanna. 

51* blotamat»r — ein Schimpfuxrrt , wie ee auch der Er%ähler 
aufgefasst, wenn er die Stg. (36*'" *^) sagen läset: audheyrdr 
er fjÄndskapr f sliku ok man ek segja Porvaldi hrop {)itt 
u*w — und wie es ah solches nebst andern in Skäldsk. 
k. 65 (SE I, 530 extr. ü, 346* 464" 547'» 610'* — 
überall mit kitreem o) au/geführt wird. 

8tr. 52 (kap. 17, 3) Kormabr 
CoNSTK.: Uno skrautlegrar Hiin'' hvit! ^rft-a-fnÄ at hteta ni6r 
meß nijie Ski^unga (kannom v4r skepja skil): skal ek ni|)a 
naddhrfl)ar"*-nidt> bv^ at steinar fliöte; hefe ek nü ley- 
stan ende illan Eyatefns-sonuni*'. 



by Google 



144 KOKM&Ks BAOA (EriaateroDg der viRu) 

Inh. : Stg! da brttuehit mir niehi mit dem Sehimpfe der Skiäungen 
SU drohen fieh verstehe wi antteorten!): ich hetchdmpfe den 
Thorvald, dofs die Steine schwimmen tollen; teh habe der 
Eytteim - lippe ein höte» Ende hewrgt. 

52^ 'skepja skil: rependere' OP (Ed. p. 166) oder: 'prattanda 
praitare (gera skil)' SE^ 726''. 

62' svÄt steinar fliöte vgl: hellor fliöta hvatt sem kom A vatne 
in Str. ei^'*. 

52* 'leysa cht: £iu>. ausrichten, Kt Stande hringm' wie in leyaa 
Hlakkar-veftr in Str. 37«. 

Str. &3 (kap. 1$, i) Konnakr 
CoNSTB.: Skar^tel verjioni ver skaka brim ä tialde (skald ä bl\|i 
til kalda) — fiqll eao falden fiar(iar- kelle *^ — : vilda ek 
at htera vfere-a rci])ar - valde ' ungom, hann es til latr 
frä liimbe|jjar'*-Gna* sinne üösse. 
Ihh. : Sk ! wir mimen den Reif auf dem Segel ahiehütteln (mich 
friert'gj — auf den Bergen liegt Eis ■ — : ich wünschte dem 
Thorvald einen haldigen Tod — er üt zu favi, von »einer 
Frau wegzugehen. 

53' vor] Vit F. Jöuäsou. 

53' 8kar|>e] In dem samt anveniändlichen skardi (Str. 53' 54* 
55*) erkannten sowohl GV (Safn I, 373 und Cpb II, 66. 67) 
ah auch SEg 719" den Namen von Kormaks Bruder (Por- 
gils) skardi — , Beide auf Grund der auch sonst vorkommen- 
den Namenverbindung Porgils skardi /Vor Allem des behmnten 
Porgils BQdvareon skardi t 1268, *: Sturl. U, 457") tötete 
im Hinblick auf den Namen der von den Brüdern Kormalar 
und Thorgil» bei ihrer vestrviking an Englands Osthätte 
(TorkihireJ erbauten Skardaborg d. i: Scarlorough, deren die 
Saga (54**) gedenkt. 

NB. Beiname (skarpo) d: Namen (Porgils) wie Öftere in 
den laueavimr, ss. B: Tanngniöstr {d.i: Porkell t.) Str. 44*, 
Tinteinn (Porvaldr t.) 57' m. 70', Biiggvk (Klanfi b.) Svarfd. 
c. 22'*, Errubein (Porgrimr e.) Isl* I, 307*, Ferdalangr 
(Porbjöm f.) Grett. 89* usw usw. 
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53* 'akald: iek\ »-. zu Str. 50». 

63* skald a bäji Ül kalda] Eyrb. k.40 (73") erzäMt wn Björn 
SreiSvlk., dass er die Naoht in einer HShle %ugel>rackt 'ok 
hafdi kalda blid'; in einer drat^iavüa de» Hj'aldr Valnara- 
»on: 'Hjaldr i bM til kalda' Isl' I, 327*. 

53* kalda — Jieir fei^u yedrättu kalda 37**- 

53' 'fiartiar- kelle falden: mii Eü heäeeW ; keller {nach SE I, 
573*): Helm, eig. ' Kofp>e»ckirmsr , vm kollr: Sopf EO, 
(om helrim 29, not. 28), fiarjiar- keller: ffolea ginm, maris 
(wie mar[)ak: mari» teetumj t. e: glaeies, vgl: SEg4&8*. 

53* hrim k tialde — lagdi hripi i seglit 37*^ 

53* ä tialde] af tialde Cpb II, 67 ««rf F. Jönsson. 
■ 53" at reiftar {»t: attnedar A) valde] 'reidar valdr SEg 652" 
(reidar valdi 843^): domtnut plausiri, rustieua'; jedenfalls 
■ — durek das folgende bann indicirt — ist Porvaldr gemeint. 
53* — * 'at rei[)ar -valde ungom vjere-a hasra: das» ihm nicht wäre 
hohes JUer' vgl: Gutmlaugs Vera: en hseru lioddstridandi 
hidi-t: ak dose ich nicht hohes .Alter erreiche' Gunnl. c. 10 
(Isl* n, 244*-" und L. Wimmer, oldnord. Lteseb.^ 143); 
¥iere-a, chemo: vieri-a in Sigurdarkv. brot str. 9 (Bgg.j. 
53'' * hann's til latr .... sinne — vel nitetti Porvaldr tint. h6r 
Tera hjä oss 38*. 

53^ 'linnbe^ar Chart.' d.i: eod. Thing, in Ed. p. 169. 

Str. 54 (kap. 1». i) Kormakr 
CoNSTB,; ngge ek daufta mer litt, [»tt landT(jrJ)r' ¥ellau{>egr legge 
rander saman (vas-at herr TWf vir{>a stoere), me|)an, 
Skarjie! ek man xfjq sker-iarJ»ar**-skor|»o*, Porketcls- 
döttor*^, fyr nor|)an (sü sott hvQSS angrar, sesse!) 
Inh. : Sk! Steingerd im Herren, furcht ich mich nicht vor dem 
Tod in der Schlacht (gewaltig iet das feindliehe Beer ! — 
Sk! mich quält diese LiehetpeinJ. 
54* Meggja rander saman (ebenso in einer viea des Eveihr vidsjd 
in hl* n, 366'*): conserere elipeos, pttgnare' SEg 671' — 
\i er saman laust Minu Ü8''. 

UObins, Kormaka Saea. 10 
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64' 'varat virdar stssrri ( J ] -^ — | -^yJ)' A\ 'herr virjia 

(«f: Tirdar ^): extreitn» ttVorwm' vermtdhe iek nach kom 
mikit liä möt koaungi 38^'. 

64" Skarlte .: «* Str 63'. 

Str. 65 (ksp. 19, i) Eormakr 

CoirsTfi.: Skarlte! Qrdrifr*! skiött mononi eir herl)ner hriuda fiQrve 

T(«e audskotom alls nio (skolom vA- tveir vera banar |)eira), 

me{>an goUseims-niöroa" grunoleit aü es nnne mär gengr 

heima at binge glcestom x<^ g&|}a go[)lei|)om. 

Ine. : Sk ! ratch werden wir xuv> wi»re neun Gegner meder»trecken, 

während Stem^erd daheim ThorvaU» Lager besteigt. 
65''* monom und skolom — a/«j vor dem Kampfe, nicht teäh- 
rend deeeelben oder nachher, toie es die JYoia darstellt: 
])eir bQrSuz um brid 39*. 
66^ Skarj)e s: »w Str. 53». 

66' berliner (f^ Skar()e) — st: hemir A (vgl: trona A st: 
tTO\tm in Str. 69') und OP in Ed. p. 174 m. 322 — Ed 
(Gh?) Miä SEg 331-; herdinn in einem Verse (brynb.) des 
pormäir prestr in Sturl, II, 329'^: herdinn biösk j)vi 
hijldr at Tarda; doch wohl: abgehärtet, tampfbewährt, tapfer. 
55* tveir — |)eir braedr . . . bddir saman 38 — 39. 

^B. der stdt-Sats tagt nur dasselbe, was der Sauptsaia. 
55' andskotom] andskota F. Jönsson. 

65* nio — sberuz |>Ä i möt ix menn 39' und en hinir fellu 
ix 39'». 
55'"* 'alls nin: nopem omnino' SEg 11* mit Vmrtoei» avf — dm 
Jcaum vergleiehhare — alls [)rir in einem Verse der Sei4ar- 
vigasaga (Isl* II, 389^*): ()rir hafa alls af öru; alls scheint 
nicht ursprünglich — wohl vielmehr ein Wort mit aniatd. h, 
dag Stabreim mit brinda und 'hiordr.' A hÜdet. 
65'-* 'hrinda liji ficjrve idig andskotom (Str. 17*); den Gegnern 
das Leben nehmen'; hrinda ehu ehm (d. i: af ehm): stossen 
Etw, von Jem. d. i: Jem. emer Sache berauhen, vgl: Osf. dict 
284^ — SEg (17' wirf 396') erUärt annskot (=■ andskot), n. 
ditreh ^iotue adversu» i. e: telum', und hrinda annskotum 
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durch 'tela adv«r»w aliquan eonjicer»', läset aber nfo 5()r¥e 

unerklärt. 
65* (jrdrifr — ww iek der MUt&ration wtgm tt-. 'hiordr.' A 

(hringdrifr? F. Jdnssoa) U>e — xweiteg dvarp zu Skar|)e, 

wie sesse sh Sk. m Str. 51'^. 
68* gnmnleit A\ SEg 275" mipfiehU: 'grannleit: faeie maei- 

lenta' (von graunr, adj.: tener, exigitutj nach Fms I, 186 

extr: kona fQl ok grannleit (l. v. grunnleit >n Hkr VI, 68, 

171" U und Frissb. 132"). 

Solüe die Bedeutung von grann-1. oder grunn-1. (""^ nun!) 

ttüM in Beziehung stehen zu der von tvistr (fliöps ens 

tvista) m Str. 23*, an die auch dat unne m^r (Str. 55^ 

und 23*) erinnertf — sü's roer unne t» Str. 55* auoh in 

Str. 73*. 
55^ (und 3*) glcest. «<mA glest ira ÖH (1853) 109*, doch: gtest. 

(~ n^Bt. und '^ fffist.) Fms VI, 252"*. 319^». 

Str. &6 (kap. 19, 3) Eormakr 
CoNSTR.; 66^—* nach SEg: brim-bldlands gnfr (attut maris fre- 
mit 60" 257*'), Haka-strandar-hamrar eru brattir (marii 
rupts i.e:ßuetu» ardui sunt 75" 288 — 289 293"), giälfr 
alt Tov eyja-tijälfa ('. e: {»jAlma {fremitu* omni» irualamm 
domitori» i.e: marie, mare totwn testu fremens 245" 911") 
lidr üt {retroeedit 525*) i stad vidis {in locum tnarisj. 

NB. Nicht weniger ah vier Bezeichnungen für 'Meer'': 
blÄland, Haka-stFQnd, eyja-[)j^iT, vfdir — die Prom lä»H 
Str. 56* — * unberüeheiehtigt. 
56' bratter hamrar] bratta banira (acc. abhäng, von gnüa: fri- 
care) F. Jons so a. 
CossTB, 56*—*: kveji ek vera m6r miklo heldr svefnfätt of 
hrannbliks'*- bilde* an Ji6r; mon ek sakna T^g SQrva-gefnar" 
ef ek vakna. — NB. Man vermisit ein dvarp an Shirpe. 
Inh.: mein Verlangen nach Stg, läset mich viel weniger schlafen, 
als dich; sie fehlt mir wenn ich erwach». 
56^ svefnfitt — Kormakr svaf litid jamnan 39'^ Vgl: den hüb- 
sehen niansQiigr (des Eon. Magnus) »Vi Msk 33 (Fms VI, 200). 
10* 
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Str. 67 (kap. 19, «) Kormakr 
CoNBTB.: es-a m4r $vä sem tindtr briöte mfkBle[»a T(p Tinleine 
(kaa[»e es traajir rrSv v^fara — bann es skiarr vif» t>yB 
l»enna), f)i es oddregns^'^-stafar^ allanialler alter fregne 
snndfasa'* rä 'bundin' i Sölandar-snnde. 

Inh.: m mtithet mich tmden an, ttretm ich mit meinen Leiden von 
der terhrocknen Raa unsere Schiffet hSre, ah den Thoroald, 
wenn (er hört, datsj ihm ein Schelm den Miitkarren ter- 
h-ocien (der Lump »ehricH vor der natten Fahrt warwk und 
leheut aith vor tolchem WogengetmeJ. 

57' Tinteine | trau{)r . . .: t-^t 1 i-^t — ebeneo: Str. 70^ 
57''* ... sem Tinteine | trau[)r's Tiafara kaufte — vgl: es tin 
tannar | tranj>r ssefara enn blaajte in Str.. 58 '■ * 

57* 'skiart er' -4] ttaM de» verfautheten skiarr^s wäre wohl (wegen 
de» vorauegehenden trau[>r'a) dat Verhwn skirrask m. ace, 
{ohne -ril), «: SEg 729'' tmd Oif. dict. 550') vorwitehm; 
'skirrisk bann f>yB ))enna: awriatttr hunc ivmuUum'. 

S7' })yB {lenna — vedr hvast ok Äf(jll stör 39"**'^ 

57' i Sölimdar - sunde an der norweg. Westküete (Landtehaft 
Sogn). 

57^ 'bundin' ji\ nach: brotnadi rdin 39*' erwartet man: 'snnd- 
fasa ri brotna: navigii antennant fraetam' ; doch 'r&bnndinn: 
yardhound' (Oxf. dict. 485*) vom Schiffe sundfasa r4-bandtnn: 
navigiura antanna-Ugatum, entweder: 'mit gehtndner (weil 
serhroohnerj Raa ', oder 'gefe»eeU wegen (%erhroohenerJ Saa ' 
— veretehe ich «iehi; ob wohl: 'sundfaxa rä bnndna: navigi i 
antennam Ugatam ut fractam'? 

Str. 58 (kap. 19, 6) Kormakr 
CoKBTB,: hipn es tannar tinn, tranpr stefara, enn blanl)e veit 
ögerva pat, hvar alda eldfalden gengr opt drengjoni of 
sk<fr, bann i. at 'vitja' bdp varma i arme viis (a^rva- 
ilmr* stendr m^r fyr ynde), 
Inh. ; der weichliehe Tintein ureiee nicht wie et thut, wenn die Woge 
den Schiffern Ober's Haupt stiirat, er sucht eich eine warme 
Stätte in den Armen seiner Frau fStg. verhümmert mir jede LueiJ, 
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58'— 8 ,; K. ölslason i» Nj. n, 187 —188. 

58'-» «: SU Str. 57'-». 

58' hinn es tinu tannar «: au Str. 51*. 

58* 'standa ehm fyrir yadi: o^ere voli^iati aiicujut' SEg 172", 
vgl: ' tidendt . . . svÄ mikil at bonnm Bt(edi fyrir gledi : . , . 
ÄM< ne ihm die Freud» verdürhen' Fms VII, 162** (Msk 
194"). 

58* hinn veit ögerva J>at, hvar . . . vgl: yeitat hiün [lat gerva, 
hvar . . . in einer Strophe der BM (1847) 36 — 37, gar 
mau'k hitt, hvem harri . . . Fbr (1852) 86", Bkal'k . . 
segja frä j)vi gorla | hve . . . Eyrb. (1864) 26»i. 

58* ögorva - s^rva (b'-^i)) «: KG, om helrim 40. 
5gB-6 iiv^p eldfalden atda — t)eir lata i haf ok ])ola harda vedr- 
4ttu ok eitt siöii . . . 40'" **. 

58' 'vitja' A ~~ von KG a. 0. nicht nttr wegen des mangeln- 
den Silbenreime, londem auch wegen der lat. Condruction 
(m. AueJ heanetandet. 

58* varma büf) vgl: Str. 53* kalda buj). 

8tT. 59 (ksp. lü, e) Konuakr 
CossTB.: bandar-bäla*®-hlm*! bvilom vit tveim inegen brikar 
(skQp rik valda reif) at ra[)e sino — siäm v^ {)at) : niergo 
es gangom vit, ek ok pa Freyja . . . dyr! i sieeug eina, oss 



Inh. : Sig ! ww r^ä\en jetzt durch eine Seheidewattd getrennt (dai 
mächtige GeeeMck — das empßn^ ich — waltet im Zorn 
nach »einem WülenJ: wann werden mr leide tu unterer Lu^ 
dateelbe Lager heeteigen ? 
59'—* »: K. Gislason in Nj II, 410 — 411, noi.^1. 

59* skQp vgl: öskQp 46'* 54"*. 

59' l)at sidm — ein Stdl-mtz innerhalb des andern, wie: hlant'k 
sär af ty bdro — Ij'gi ek eigi jiat — leygiar Isl* I, 
308*- ^ 

59* tveim megen brikar — um nöttina hvildl sinnm megin 
brikar hvirt peirra 41*'*. 
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Sy" 'nsergii es: quando tandcm' SEg 599', vgl: nsergi er . . . 
of hefna ossa . . . mä ek s&ra? in «wmt tyüa TTtormod* in 
Fbr 32*' ('nsergi er: quandocvnqus' m Gräg Kb I, 191^, 
tbenso nargi er (od. nserr aem) in Nj cap. 49^°). 

NB. Sfg antwortet auf dm» Dserge's . . . gangom ? mit 
den Worten : (Stg kvad) bßtr at eigi b^ri saman fuudi 
[>eira 41 "■ '*. 
59^'^ 'angriaust oss; nullo noriro intonmiodo t. e: ontmt eanta,. 
voluptatis eawa' SEg 16''. 
59« 'sseing' (»t: smg A) KG in Nj II, 316—318. 
59' dyr Skafnonge drafnar djueyjar — looM oh»cim, s: SEgll5'. 
JVA 'Skafnongr: Sc/itc(ri', iitr ah nom. appell. (SE I, 
566^*), dagegen nom. propr. in Str. 31* (f : oäen S. 84), 
59* 'dynejjar' (w— | — !) vit Freyja vgl-, honi|)eyjar vit Freyja 



Str. 60 (kap. 19, 7) Eormakr 

CoKSTR,: hornj»eyiar''-freyja*, en fiar|)arleygs'*-fr)egja^! svAfoni 
vit hress ! huBe ii9Str fmra gaman grininiar, ok la ek and- 
vana r&v lags-banda^ hrafns-seve' hverja ä hyrketela- 
atafna'-güo[)*, of hngse ä litt. 
Inh. : Stg ! wir abliefen fünf graaeame Ifaehie hintereinander in 
demselben Haute und jede Nacht lag ick , ehelicher Freude 
haar, im Bett — dtimpf und gedankenlos. 
60*-* besprochen von K. Gislaaon in Nj. H, 410—413. 

60' hress A in seiner Bedeutung: 'alacer^ hilaris, latus, strenuus' 
* ist unverträglich mit dem Inhalt der Strophe; JTff ver- 

muthet: hnoas, indem er verbindet (a, 0. 413'): 'Hin frsegja 
fjardar-iegs-bnoss!' — Verbirgt sieh in hreas {be%. tov 
hress) eine nähere Bezeichmatg des verwainten i hnae? 
60* horojjeyjar vit Freyja vgl: 'dyneyjar' vit Freyja Str. 59*. 
60' 'Freyja en fiarjiar-leygs ffsegja: femina auro conepicua' 
nach SEg 200* ; die eannkenning gehört nicht sowohl xu Stein- 
gerd^ ah vielmehr zw Freyja , der in ihrem Mythus so gold- 
reichen /'ebenso wie laufga|)r nur s« |)ollr in Str. 76®}. 
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60* fimm nsBtr — während die Prosa (41^ wnd 42**; um nött- 

ina) «wr von einer Nackt enählt. 
60' d litt of hugse] 6P (Ed. p. 186) vmceüt auf Alex. s. 

(1848) 15**: \k er ek vaMa um aiikt hugse vnd 70*°: 

um slikt liggr hann hngse. 

Str. $1 (kap. 19, s) Kormakr 
CoNSTB.; hellor fliöta Lvatt sem körn ä vatne, enn h\(^ sekkresk, 
öqH traig en störo fcerask i fege äiupan &^r an trö[)a 
ver[>e alen iamnfqgr Steingeri>e (em ek enn opekkr rg 
anl)sp<}ng^ ungre). 
InH.: {nimmer ersteht ein »o »ehSnet Mädchen wie Stg.J: eher 
Bchoimmen Steine raech wie Saatkörner auf dem Waeser, eher 
vereitikt die Erde, eher »Hirsen die machiigen , herrlieken 
B»rge ine Hefe Meer — - ah ein so schöne» Mädchen wie 
Slg. geboren wird (et dass ick ihr noch immer xttieiderlj 
61>— » «: KG in Aarb. 1876 (wS. »gir und oegir) 326 — 327 
und Nj n, 151 — 197. 

61* 'heitaz' A] 'heitaz: minantvr' SEg 315" scheint wegen der 
hier wenig angemeesnen Bedeutung eines 'minari' und wegen 
des mangelnden at vor dem Infinitiv fliota nicht ivohl zulässig. 
KG (195**): 'heitast körn: iom i den hedeste Ulstand, 
körn der Icoger i en gryde^. — TeThirgt neh in heitaz ein 
GenÜw s« hellor (H . . . tläz d. i: -lands)? 

61' helior fliöta vgl: svÄt steinar fliöte in Str. 52 (65)*. 

61* enn era'k — mä Nachdruck auf eun {s: KG, 195"— ><^: 

61* — * 'enn . . . ö[)eklir' s: die Prosa zwischen wnd nach den 

Str. 59 — 63. 
61* über biQ^), /.: tellus und terra' e: KG a. 0. 177 — 179 

und not. 133. 
61* sekkyesk {st: sauckva A) KG a. 0. 179» und 194* 
61' k^r an (st: adr J) nach einem Verse JBitUfrede: ädr en 

ormi ntedi in Fms III, 9**; KG (a. 0. 196*^) heanstandet 

die halfkenning trö[>a und liest: auSs iAr jafnfogr tröda. 
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NS. Dm 'hdd' äa» der Enähler (41*') die füg. in 
iStr. 61 finden lötet ^ heruht teoM darin, da»» Emtn. in die»er 
i3>er»ehwängliehen Lohpreiiung die bereits zum zweitetaaiil ver- 
hmathete Frau als 'aaj)sp(3ng ung' beseichnet. — OV (in 
Cpb 11, 65) parallelitirt Str. 61 mit Str. 7 und 8 und lä»st 
»ie daher diesen folgen — , trotx de» »täl in Sir. 61^*(?!) 

Str.[62 (kap. 19, ») Kormakr 

CoNäTK.: mengefn'^! berr m£r ofra^ar lenge i svefna mina of pat 

Bvd (nema drengr fAge dul driüga), at — anj)-frigg^! 

Hrundl — axllimar y^rar iii0De liggja of siper m£r 4 

hei^es-hlipar-Iande. 

Inh. : Stg! längst träumt mir davon, da»s da mir endlieh Brwt an 

Brust ruhen werdest — wenn ich nicht alhukühn hoffe. 
62*.* sva . . . at s: au Str. 25. 

62'-^ svä . . of pat, eine» von beiden eeheint iiherfiiis»ig. 
62'"' 'berr m^r i sveftia miDa: e» träumt mir' vgl: satt eitt 
mnu mör \ i sve&i bera in üerv. a. (187.4, Bgg) 313>^i8 
und 370 (Fas I, 432) und: 'bar PorkatU tov Skefil i 
drauma: dem TA. träumte von SV Reykd. (1881) cap. 19**; 
man ertoartet »onach in Str. 62* ale Objedsaeetualiv zw dem 
impers. berr ein einfaches pat, nicht of pat. 

62*'* 'nema . . , dreugr: nisi vir tttatur magna di»»inuilatione i.e: 
tU rem »ine dissimulatione {apertej profitear' SEg 111"; 
gleichwohl »cheint »owoM hier als auch in dem von SEg an- 
getognen »tdl einer vtsa des Egill Stall. (Eg. cap. 45) : dö fäga'k 
dul drjüga für das Wort dul die Bedeutung vm ''Hoekmvik' 
[»elf-eoneeit, pride Oxf. dict. 109') die richtigere. Jon Por- 
kelsson (Egils saga. 1856, s. 235) erklärt: 'eg fegra eigi 
mina mikla ofdirfeht' und Eg. AM 1809, p. 224 übereettt: 
^neque ego pargo magnam eonfidentiam meam'. 

62*'' aupfrigg! Hrand! — xwei ävqrp in der Halbetr., wie in 

Str. 54S' ', 55^-*«. 0. 
62'"* heij)e3-hlif)ar-landr des Eabiehte-Siigel-Land d. i: Sand, 
Jrm, Schulter SEg 317* 357°. 
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Str. SS (kap. 19, lo) Kormskr 
CoNKTK,: bauj) ek dfgla-drifgagl*^ z^ dregla-vil)^ (dagr vas-a 
sä es dugjte m6r) 'dagtala [ivi male af ()vi vife' (?) — : 
enu gylls-maran* bliJ)hngo{) ban|» fingrgoll roß aul>ar- 
beijies' gefet trollora (Fylla vill-at fe mftt). 
Inh. ; Ich bot der Sig. einen Ring, aber sie verwümeUe ihn und 
weiet mein Geschenk zurücJs — lein Tag der mir Freude 
Toaehte. 
63 '— * baD[>'k . . drifgagl — Kormakr tok af hendi ser fingi^ll 
ok vil gofa benni 42'*.'*. 
63* Tiji farborij A] fit (terra) GP und F. JöiiBSon. 
63* -gagl fanserem) A\ -Uagl (grandmem) F. Jönsson. 
63* — * 'dagtäla j)vi male . . af ()vi rife: yu» opwa muiieris dtetn 
/ruetra consumserim' SEg 93', ivd^m w ein Adf. 'dagUila 
(toie 'ötÄla: svte frattde'' 634'): die fraadaius' annimmt. 
Die Stelle seheint verderbt wegen des mangelnden Verbum und 
der vor [iri male fehlenden Prapoettion; i3>mrddess af Jivi vife 
nicM auf Stg. an beziehen, sondern auf die die Liehe S'e und 
der Stg. venvüntchende TKorveig (13"' '* und 46**). Viel- 
leieht: 'dregsk täl ä {)vi mdle . . . af J»vi vife: die Sänke 
der Tkorveig iind dieesmal thätig"? 
63^ bei|)es {et: bfedi A) — nach SEg's 'heidimara' 44' und 
548'', Mm»» Verbind, mit au)iar ('andar-beidirr vir' in einem 
Veree Einar» in Hkr XII, c. 38, 696*''U) eine Betseieknung 
für K. au erhalten: 'fingrgoll roß au[)ar-beit)es; anulum 
viri i. e: meum' im Binblick auf: tTQll bafi t>ik allan ok 
svä guU J)itt 42'*. 
63» troll, äHer ab trQll, a: EG in Aarb. 1881, 208, not 1. 
63^—8 liest F. Jön.sson (indem »r audav-beidi-njQmn verbindety. 
en blldhnguä beidi- 
haud (goUs) -njijrun andar 
mitt (villat fe faUa) 
it trollnm. 
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Str. «4 (bap. 20, i) niftrfga 
CoHSTK. ; vilda ek hitt at Steinger|>r valdeir" vtere iaida gQmol, 
stce])eldt i atötie, enn at ek »«sra reine: pd vsera ek hlau- 
penn k bak tJ gaupe]ds-^r&t)a-^rü|)e'' Jieire es stijJiTar 

T(wg geira tüv gar])a ganii<}r[)egra. 
Inh, ; wA möchte, Stg. märe eine alte hrümtige Stute, Uh aber ein 
Hengst: dann war' teh ihr auf den Rücken gesprungen. 

64* 'valdeir t. *: fald-eir: nympha eahfptro), femina' SEg 843'; 
imeieweii wohl da* valdeirs in einer an&ngmen iauiatrüa der 
Jrons *. ffjqrl., hex. Gudm. ». (Bp I, 520 taid StnrL II, 317): 
Jtä'r vfglimir v&gu | valdeirs at porgeiri hier in Betracht zu 
tiehenf Jon porkelssoD (Sk^r. %u Gudm. 1872, 8.9) 
verändert — auf Ortmd untrer Stelle — ■ valdeirs wt ein 
livarp: 'valdeir: feminaP und vermuthet in vald- fnicht: 
faldr, m.J ein weihUches Kleid. 

64* stcedilät {d: stterilat A) d.i: Ältegja (meri dJegja GrÄg. 
Staa. (1879) 236^0 £G in Ann. 1863, 400; Jon 1*01- 
keläson (Skyr. zu Gudm. b. 9) vermuthet: atcedilig. 

64* über reine {ahd: reineo) *: X»? in Ann. 1863, 400. 
G4*'' {«ire'a .. . gar{)a: ei qua kaitarvm hellipotmtium tempe- 
ttates i. e: pugnas dirimit (de femina päd» amantej' SEg 
224" 279' 783'' — tnohl kaum für eine »idvUa, teie die 
vorliegende, angemeesen ; jedenfalh enthalten die Wort« einen 
«hacönen Sinn, d-en GP nwr schwach andeutet durch: 'amiets 
eaballormn strenuorum' — ohne jedoch 'gar{>a: caballomm' 
tu begründen. 

Str. 65 (kap. 20, s) Kormakr 

Mit Recht wird Str. 65 von zwei oodd. ehart. (R. Th. in Ed. 
p. 196, not. m) autgelasten. Sie i»t eine Wiederholung von Str. 62, 
deren vers 3—8 (aw*»er dem /alechen Bejia «?: segia(?) in 65*) 
gam unverändert geblieben, während nur 65''* neu gedichtet aind, 
aber eo, dass — ganz abgesehen von dem unverständlichen tetlfela 
(settleri??) in 65* — niehi allein der 'yta-fetlsela-auämsetandinn 
{m. ort. tufßx./J' gam heiifkungalos steht, da ja Thorvald, auf den 
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es allein gehen JcänntK, sic/t zurüekgezogeti, »ondcrn auch der Reim 
irnet '^ h(ßt die spätere Zeit verräth. 

Str. m (kap. 21, i) Kormitkr 

CoNSTB.: ünnar-Ätt^-grenner' sä es sende or}> mfir iidrf)an 6r 
FliöWm |iykker nier ewo seinn Hl sekltTa-snyrtemötH'*: 
hring-SDyrter' häfcerr j)arf fcßra hiarta 6r leire i sik (|)ö 
es meira vant manne x^ mengunnar*-*^). 
Inh. : Thorvard hat mich von Fliot awi fordern lasten, seheittt »ich 
aber $pät zum Kampfe ein%H«teUen: er hat sich ein Lehnhert 
amttucAaffen (mit sejnem Bruder Thorvald freilieh ist's noch 
schlimmer heetelltj. 

ee»— * «: 441»-»». 

66* seinn 'mö Gen. et: til mit 6m.' SEg 691* — auch sonst? 
SEg verwaist auf 'seinn til sltis möts' in 'Hitd. msc. 33'{?) 

66' sekkvir fVertenherJ neben Jirangvir (Sedrämger} unter den 
Bezeichnungen für 'Feind' aufgeführt in SE I, 536* (sekkvir 
oder sekkvi in II, 347. 465. 548); 'snjrtimöt sOkkva: 
■ gloriosua eum hoste congresaus, pugna' SEg 756''. 

66* ör Fliötom — porvardr (bjö) i Fljotum 42". 

66' aä's dttgrenner . . «# : ättgrennor sd's . .; ehento-, sa's . . 
vömr d: vömr sÄ'a Grett (1859) 17*' oder: Jieir'a l(jßrnir- 
dir st: hjörnirdir t>eir'a Eyrb. (1864) 27». 

66' 'ättgrennir-nnnar t. e: ülfa-grennir (nnnar-ätt: progente» 
luporum, lupi), gui hpie desiderium excitat, fugnator' SEg 
835" und 28\ — KG in Aarb. 1884, 145 vermtdhet: 
'eld-grennir unnar' oder 'elg-rennir nnnar'; über grennir 
»: zu Str. 46». 

66* häfserr A] 'hÄ-fferr: hochfahrend, ühermüthig'? fmiselich 
wegen des samhent: foer '^' foer); 'häf-serr: clamosu»' SEg 
285" (st: bäv-cerr?); 'haf-oerr: qui maris fremitu demen- 
tatue eeV GF {'hav-gal' N. M. Petersen in Hist. Fort. 
IV*, 189') — metrisch (^ — ) unKuläeeig. 

CC manne mengunnar (rf i: Steingerjiar) d i: Porvaldi tinteini 
(s: GP, Ed. p. 201). 
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Str. 67 (kap. 21, 2) Kormakr 

CoNSTK. : nf|>iugar skolo-at ney^a mik til ))aguar (em ek nü söttr 

um gii^f döttor** — held ek upp gagnom mep Gauta- 

gilde*^): propregns^''-Btafar^ 'J)rottar' vitter mono fregDa 

|>at, nema 'fer-mifilendr^ vßle mik fiijrve (byija ek frtegj)), 

IsH. : rfw NeidKnge »ollen mich nieht mundtot machen (ich hin wegen 
Lättenaig verklagt — ich werde mich mit Lästerung »er- 
theidigenj; das sollen die verhattien Kerle erfahren, »ofem 
gi« mich nicht vorher meucheln (ich teerde jettt bekannt '.) 
67' 'giQf dättor; donwm fiiiie i. e: gnatu» primogenüm , fUim 
i. e: ni^r, ni{)r aber, bez. um nip -^ am nf{): carmen pro- 
hromm'. So SEg 246'' in ÜiereineÜmmung mit dem Obrigen 
Inhalt der Balbttr. und »o aach vom Enäkhr mtfgefastt: 
um Did 43** und 45'^ Sonach ein Fall des auf Ferän- 
derung der Quantität (nij) eu ni^i) beruhenden efljoet, von 
dem Bj.M. Olsen (SE. Hl. IV. tract, s. 171. 174. 214) 
handelt. Was ist jedoch die nächste Bedeutung von 'gi^f 
döttor: Getchenk der TocMer', um deteentwiUen K. verklagt 
wirdf (um giqf-döttor: um -der Sig willm? vgl: giijf-vinr 
SEg 247* und 244'}. 
67^ heW (d: gelld A) in Übereinstimmung mit 45'*: 'fraendr 
Eormaks halda upp sv<jrnm (od. mälum) — iibemehmen du 
Vertheidigung der Sache' f»: eben .F. Jf. S. 89 — 90); vgl: 
Thorarin» Verl in Eyrb. (1864) 31**^"*: nema ÄmketUl 
örum . . . sakmdlum Laldi. 

575-8 'Jiröttar-fel-midlendr; clipeum traotantes, viri' (von: Pröt- 
tar: Odini» und M d.i: flöl, /. tabula) SEg 163'' (176"). 
Doch kann weder f^l, was der Metm verlangt, für fjQ! stehen, 
noch tröttar — in diesen vitur wenigitens — so weit von 
'föl' getrentd. werden. Man sucht in Kl-miplendr den Sinn 
von: 'Sänke -schmiede' (ähnlich GP, Ed. p. 315), 

67'. * nema . . , mik v^le — utau |)eir Bviki bann 45'*. 

Str. 68 (kap. 22, 1) Kormakr 
CoNBiB.: gaf ek aora Ä eyre; mter skar af; taura-tyr' syndesk 
m^r at bsere nokhtt gaugvegom tveim '|)eima': bl6j) mon 
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Tesa af blöjie gdsa treggja (biöj) aldrege {tat skalde [leiin 

es orkar äsar-ijlverke*^). 
Inh.; ich tahUe der Thordü ih'en Lohn auf dem Jfalplatag; »ie 
«ehlaeMete da» Opfer ab; beid« Mal dau «m hinaugging 
»ehün't mir al» ob sie E^aa trüge: (wo» war e*,J denen 
Blut ihr %um OpferhbU dienet »oll? — tu>ei 6äme/ (der- 
gUiehen tolUi du mir nicht hieten.'J 

68' anra gaPk] vom Thornard heitst et: porvarttr gaf apikonn 
meira t€ ... 47'. 

68' & eyre ^auf dem Hattse, wo Korm. und Thorv. mit einander 
kämpfen solim er bon ])£i komin f [»ann stad sem peir 
skyldn berjaz 46" — ): 'auf dem Walplatte', ebento in 
Str. 85*, w Hallfr. cap. 10 (Fs 110'), w Gunol. cap. 11 
(IbI» n, 256*). 

68' af skar mier — hetir bon skorit ij gtesg 46^^ und ef ek 
aktera bina J>ridju gäsina 46**. 

68* tveim gaogvegom Cdwtbw itineribw' OB.) d. t: tveim siimom; 
der Inhalt der vUa gekört aonaeh vor: it [)ridja sinn er Eor- 
makr kemr nt . . . . 46'^ 

SEg223*' detdet gangvegr dvrek 'via qua trantittir, per- 
vium i. e: volva t. e. anser (ddttir t>'ii ek gas bennar Fms 
XI, 52'*)'; allerdings teerden die Gänie gettarmt (ij gffiss 46^' 
und hina ]>ridja gääina 46*'), aber in Kormaks Zorn dar- 
Ober, das» 'dat Opferthier^ eben nw Gänse sind, mit epigratn- 
maOecker Spitze erat am Sohiuste der vüa: tveggja gäsa. 

68* ob sich in |)eima /wenn nicht: 'tv. g, |)eima: his duob. 
itin.'J da» Obj'ect zu bferi verbirgt? 

Str. 69 (kap. 22, x) Eormakr 
CoNSTK.: troll bafa of trotina niii^k ömissila ttjv Äta-foldar"-eld'^- 
r^i^)^ \tessA (mannr trtie-t kono annara!): vsette ek hins 
at TQlva häs vatde bQlve pvi pd es v& gangem at vang- 
ro{)e"* (of kennom cä- ^at kenne bvat). 
Inh. : bäte Geister haben sieh die Thordis unterf'oeht fei traue nur 
Niemand der auch von einem Andern gedungnen Frau!) ■ gewiss 
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rührt aßea UnMi im Kampfe von thr her und *w i*f et, der 
ich die Sauptsehitid nuehreiie. 

69' tro|ina(rf: trona ^, «: im Str. 56") liett CP «acÄ Ed. p. 337 : 
'trodna a. v. ek tred, fareio' tmd äberiettt, ohgleioh er im 
Text« p. 210 trona beläut — : 'inferefrtaa' ; nach SEg 823* 
entweder: 'trodna, vexatam {von troda: U-etm/ oder 'trdna, 
faeeinatam (von tröinn, part. pati. obsoLJ'. F. Jönsson 
vermuthd : (troll '^) tryllda. 

69' mannr (iDa[)r) '>-' anuars; ehento: maunr '"^ saDna Eitd. 
1847. 26**, mannr ~ ranne SE II, 108', snnnr (sB^^) "-- 
gnnnar Hkr 206* ü {andrerteit»; ru{)r (runnr) """^ Su^ra 
Gfsl. 18i9. 49»); «: K6, om Mrim 8.52—54. 

69* öraissila d. i: ömissiliga {vgl: E. Sievers, Beitr. V, 475 
— 476) — »einer Bedeutung muh dunkel; nach SEg 623': ■ 
non eine magno perioido fdän: ^mitHg, <tdj.^J, nach Oxf. dict. 
663" 'uneparinglt/', ohne e«- eparen, in reiehem Maasse 
(^NB. 'Grett. new. Edit. 43'*' «t»ht nicht ümissila, sondern 
äspart). 
69^.8 J^^ valdß . . . ()vi bqlve — hana illu einu valda 47'*. 

69' 'hvat: aliqua ex parte' SEg 421'; ob nicht vielmehr (per 
litoten): aliquid i.e: magnopere? 

Str. 70 (kap. 22, s) Konnakr 
CoNSTs.: faldo-haldeir^! befe ek of genget & holm of [)ik annat 
sinn (hvat mege of rinna dstom okkrom?) ok hefe ek 
vak|>ar vigsakari" tvser of l)ik, bäro-vdr''! (nnnostan skal 
vera niere mör an Tinteine). 
Inh. : Stg ! ich hin deinetwegen zum iweitenmal auf den Holm ge- 
gangen (wo* iönnte untre Liebe hindern?) tmd habe deinet- 
wegen t,t/>ei Kämpfe angestiftet {die Geliebte eoll mir näher ah 
dem TitUein »tehmj. 

Über Str. 70 und 71 /: nach Str. 71. 
70* annat sinn — der erde Solmgang Äorma/u gegen Serei, der 

eweite {hex. erttej gegen Thorvmrd. 
70* dm starke und ijUraniitipe rinna {et: renna A) wird durch 
den Reim «u sinn gefordert (wie kvilija tu [iripja in Str. 71*) 
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— , obwohl in der 5«(fouiM«y: ^entgegen rmn«n, MnderUeh 
»ein' (m. Dativ), tote »ie das eohwaoke renna Hat, stmtt wü 
M leheint mchi nachtedahar. Auch Bj. M. Olsen (SE TTT . 
IV. Tract. 9. 224) verlangt und vertheidigt rinna. 

70^ an vor dem Comparative (an Tinteine niere »t: nffire an 
Tinteine) tcte an m6r nare ti: nsere an m4r m Str. 81*. 

70' Tinteine | tT^r *: m Str. 57». 

70^ täer unnosta (am(yr — amataj und ander* Abatraeta auf 
-nsta {»päter: -asta) »-. S. Bngge im Arkiv ü, 225 — 226. 

Str. 71 (kap. 22, 4) Konnakr 
CoNBTB. : handarskers**-|)ella*! hefe ek of genget a holm at ber- 
jask ^ri|)ja sinn (skalt-at jiä of kvipja m^r): raü])-ek-at 
ek dreyra-reyr'^ raa[ia ä pesse hol^qngo, kve[» ek for- 
dtej)0 ger])o sverfi mitt slastt i svoita*'. 
Ihh,: Stg.' ich ün mim Kampfe eum drittenmal auf den Bblm ge- 
gangen {vertage dich mir nicht länger. 'J: ich achlug mit meinem 
Schteert leine hlvtige Wunde in diesem Kai^fe, indem et 
mir die Biexe durch Opferhlut stumpf gemacht. 

71* J)ri|ija sinn («: zw Str. 70*) d. t: der 2. Kampf gegen Thorvard. 

71* kyi[>Ja ("- ^ri[)ja) — tt: kvedia A — im Sinm von 'pro- 
hibere, impedire, reaietere^ SEg 485*. 

71* da» Frateritwn raa]) (at-. dea Friesena ryd A) gefordert durch 
das Prmteritum gerl)0 im 8. Verae. Sie LOch, die ich in 
Folge der Änderung rflu[)kat ek (-^^") annehmen muiate, 
iat jedenfalla erträglicher, ala der Vers 'rydk ei | gi ek | 
randa' in A und Ed. 
71*'^ ran()kat ek . . . drejra — ok beit hvärki Bverdit 47'*. 

71* 4 ^esse d. i: hölmgQnga, eine ähnliehe Ellip»» wie m dem 
Verae (sidl): frteg er ordin sii d. i: orrosta in Stnrl. I, 
256" (II, 325 wd Bp I, 532) oder Eirlkr var til Roms 
i peiri d. i: f^r Fms XI, 300^ oder hefkat ek niina d. i: 
brynju, Emmu in Hkr IX, 94 (620 ü). 

71' 'gBra Blffitt i sveita: /"daa SchwertJ durch Eintauchen in 
Opferblut aiampf machen' wie deyfa i qldo in Str. 75^; 
sveite und alda sind hdlfienningar für 'JBlut'. 
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71^ fordtelK» ger|)o: '■venefUam feeÜM' OP f»t: ford»dan gerdi 
AJ Hut K6 in Nj II, 179 — 180. 

Zu. Str. 70 md 71. 

Sei^ Strophen an Steingerd, Str. 70 und 71('— *), scheinen 
unecht und der Str. 30('— *) an J)alla nachgebildet. 

E» zeigt eich »o viel theth Gleiche», thetl» Ahnliehe» einereeit» 
zteiaehen Str. 30 und Str. 70 tind 71, undrerseiti mvisehen Str. 70 
und 71, daas e» nicht denkbar ist, da»e ein Dichter wie Sormakr — 
»elbat abgesehen von dem diir/ligen Inhalte beider Strophen — »ich 
in dem Orade wiederholt haben sollte. 

Gemeinemt allen dreien {Str: 30' 70' 71') itt der Anfang: 
hefe'k & holm of genget, gemeinsam zweien (Str. 30* und 71*) der 
Vers: handarskers at berjask (nw dass handarskers in Str. 30* 
mit holla, in Str. 71^ mit })ella eine henning bildetj. 

Der Inhalt der ersten Hälfte von Str. 30. 70. 71 durohaus 
derselbe, nw da*» »ich 30' — * an Dalla, 70' — * ttnd 71'^* an Steia- 
gerd tffmdet, diese beiden aber (70 und 71'~*) nur durch aimat 
rinn und J)ri|)ja sinn »ich unterscheidet , die hier wie dort den Stdl- 
tats gleichen Inhalts und ähnlichen Ausgatyi (of rinna 70* und of 
kvijija 71*) und %a>ar an gleicher Stelle unterbrechen. 

Die tueeite Hälfte von Str. 70 ist ihrem Inhalte nach nur eine 
Wiederholimg der ersten (annat sinn 70* und tvffir 70^) und sehliesst 
sieh auoh fonmü eng an diese (hefe'k in 70* wirf 70*, haldeir of 
]»ik faldo und V4r . , of [lik bäro 70* und 70*), während die zweite 
WUfte von Str. 71, die auf eine besondre ITuitsaclie hinweist, mag- 
licherweis» eine NaehhUdung ton Str. 75 ist — , sofern wirkte. 71* — * 
nicht als Fragjneni einer ächten Strophe gelten lassen, deren erste 
Hälfte verloren gegangen. 

Daxu iommt aber, das» beide tisur (Str. 70 mit der Mnleit.: 
[>& er Eormakr sä hana usw 47'^ und Str. 71 mit der Mnleit.: 
ok kvad Tisn 47") mit der Prosa, innerhalb der sie ersohemen 
(Steingerdr . . . var gert 47'*- >* j« hann J)errir . . . Steingerdar 
48^), im Widerspruch stehen und sie in ungehöriger Weise wnter- 
breehen. 
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Str. 70 vnd 71 bexüh^t »teh, jene auf den zweiten, diue auf 
den dritten der Molmgwttge^ die Konnakr um der Steingerd teillen 
mit TIwrvard kätnpfi. OleickwoM lezmhnet das hefe'k . . . genget 
in Str. 70' und 71* beide Holmgänge ah bereits vollzogna, während 
com zweiten erst nach Str. 70 iffrichtei wird (sidan bQrduz jieir 47'*), 
«1»« drittm erst in kap. 23 (49'*ff.)- 

J)as was unmittelbar vor Str. 71 und unmittelbar nach ihr 
berichtet wird (47** tmd 48''), gehört seinem Inkalte nach so eng 
susammettf dass die dawwisehm hefindliehe Strophe sieh sofort ah 
fremder Eindringling ergiebt. (I^ne Spur der Verwirrung erseheint 
in dem eingesohohnm k{ormakr), das die einleitenden Worte (47*^) 
in A zeigen.) 

Naeh alledem scheint es mir keinem Zieetfel xu unterliegen, das» 
Str. 70 und 71 spätere Er%eugnisse sind und einem Ü'berarbeiter ifer 
Sormaks-saga angehören, der die strophenreiche Saga durch Siektung 
und Einfügung dieser visur nur noch atrophenreicher machen wollte. 

Str. 72 (kap. 22. 5) Kflnoakr 
CoNSTR. ; yer|> ek opt id f»erra sveita af mör d mQttolskaute j)6tt 
ek ])ykkjoink errüttr (hlyt ek Jiraut af f)6r, golls- Jieüa*!): 
jjvi lät pü bragar-greijie' verjian tov bana 'snauta'saurreif) 
i set {Steingerpr! hefer pü steypt m^r I stüro). 
Inh. ; so streitbar ich auch aussehe, muss ieh mir doch oft am 
Mantel den Schweiss abwischen (Slg! ich erleide von dir 
Müh' und SorgeJ : lass deinen Mann den Mistiarren in's 
Saus fahren /"du hast mich in Weh und Summer gestossen}. 
721 ek {r^ {)ykkjomk) s: %u Str. 40i. 

72* erröttr {st: orrotr J), schon Ol* (Ed. p. 216 wirf 330): 
'errattr (woM: Drrottrf): pugnax, contentiosas' vgl: errinn 
(s. B: kappi errinn in Eg 1856, 161=) und erriligr (e. B: 
konan hin erriligata, /. v. emasta in Eb. 1864, 94^); 
SEg 629"; 'örröttr (von örr, n. Narbe): oicatrieibus plenus' 
• — teohi kaum hier angemessen. 
72*'* af m6r J)erra . . . ä m^ttolskaute — 48*: kann Jierrir af 
s^r Bveita a mqttnlskauti — mit dem sinnlosen, durch die 
beiden stdl in Str. 72 veranlassten Zusatte: Steingerdar, ah 

HflbiDS, KonUBka Saga. 11 
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ob Kormah- so 'oft' er tich den Sehoeü» ahwitehen mutste, 
du Stg und ihren Mantel sur Ver/iiffung gehest! 

72* 'J)yI: detehalb'^ — oh Str. 72>— * und 72*—* vrtprüngl. 
txuatamengeMrt ? 

72* in enanta, wofür ich andeneeitige Stiege nicht au/iußnden 
vertnag, vermwtke ich statt der itiiraneiiiven Bedeutung dei 
'Gehens'' (Bj. Uald., GP., SEg) die transitive des ' £ringens\ 
hier mit dem Ohj. 'saurreiji: rhedam stereorariam'' wie ich 
st: sanireidi A sehrieh ^ welehes — veranlasst dureh das 
folgende -greidi — metrisch ebenso unmöglich ist, tote alt 
weeitte Epitheton für Thorvald neben bragargreiiii durchaus 
ungehörig imd wipassend. 

Eine J^detäung des oben angegehnen Sinnes finde ich 
in den Worten der Prosa (48^*' *"), durch welche Stg. Kor- 
waks Aufforderung ihr tu folgen (mM s^r fara) awrüci- 
weist: hon kvaz miinu slüpa um nienn d. h: ^sie müese sich 
um die Leute kümmern', dagegen Kormdk: 'Verlast diese 
WirÜuohaftssorgen deinem Manne'. 

72' bragar-grei|>e d. i: Porvald tintein — hanu var skÄld 36*; 
i: KG in Nj n, 548; F. JönsBon lie^: (saurreidi) brag 
greidik, 

72' hefer d.i: hefer fü, Stg! ehenso: hafl)er ^«, verr spdkODiil 
in Str. 74'. 

Btr. 7S (kap. 22, o) Komikkr 
CoHBTB.: hQF-gefn^ 8ä es nnoe mSr mon spjrja hins ^a es it 
hä])er kome[) heim me}) ben-hlunns-beitie*' b16tro{)eDD: 
hvar es nü baugr enn brende? — bQl öliteli! — BveiDn 
enn svarte, siinr Qgmundar*^, skaldet hefer hann! 
Inh.: wenn ihr Seide mit dem Opferstier nach Baute kommt, wird 
Stg. fragen: wo ist jnein Sing? — Wehe! Sormak hat ihn! 
73' hins «: m Str. 15". 
73'* benhlaniis-bei|)er blötro|}enn kann dem ganten Zusammen- 
hange nach ehenso nur 'Opferstier (nant 47^* wm^ gradnngr 
48**ff.)' wie mep (m. aec^ nur 'mit' bedeuten; so auch GP: 
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'cvm taerifUs cruentato tauro'. SEg dagegen (067" und 
46 — 47): 'ad cru^um prmliatorem i. e: Thorvaldum vul- 
mribu» cegrvm' — mit eimr für mej» angmommenm, xmtt 
nitht nachweithm-en Bedeutung von ^ad' fit: eutnj ; doch: beu- 
hlnnns? 

73* sii's mer nnne — ehemo in Str. 55*. 

73^ baugr enn brende — baug fianii er Steingerar (itti 49'. 

73^ die von mir angenommene Lücke iet durch da« Meirtan geboten; 
metrisch dwchatta unstdiu^g lautet 73^ in Ed: 'bavl ölitit 
helir' (J_ I L- \ ^J). K6 in Nj n, 559 — 560 Uett: 
'bölömitdr^gir'(v;— | -i— j -^w) und eriläH böl (11,643 
— 644) durch 'ondtkah, eht ÄandUtig, »ynd'', die hier darin 
hettehe, dan Kormakr dem Tkorvald den Ring der Stg- ab- 
fordert imd dadurch übel gegen Stg. handelt. Ich übersetu 
bql ölftel» durch: 'grosse» UnglüoV und fasse es ah Inter- 
ftiMon (vgl: einen Fers der Eüd. 1847, 32**: J»at man vera 
sorg!). 

73^ sveinn enn svarte («gl: drcngr enn fagre in Str. 6*) — ob 
ufoM in rhetorischer Beziehung su 73^: baugr. enn brende? 

Str. 74 (kap. 23, i) Eomakr 
CoNSTB.: FiQlnes-veigar*^-fa;ger*, randa-riöl)ande', l£t falma ly))- 
Gkalm of m^r {fnase bann, vesalstr manna) ok varjt j)at 
hlanp'ttrumskürar^" ))eirar atakaupe; verr späkono*"! vist 
haf{>er ßü vdj>er ferre |»6r {et: m6r). 
Inh. : Utorolf fuchtelte gegen mich mit der rodigen Klinge (der 
UngUicksmenseh mag nur schnauben!) und trug mit seinem 
kriegerisohen Anlauf nur Spott davon; jedenfalls, Sexen-gatte! 
fehlte dir deine (vollej ßiUtvng! 
74* ri»5^ude randa (»: kenningar, Seite IIb'), pari. pras. alt 

tuist. m. Genit, s: tsldr. s, 16. 
74' 'fsegir Fjölnis veigar: poeta' SEg 861«. Ohm »elbsi eine 
jßrWa«*«y geben za können, muss ich KQ in Nj H, 550 nur 
beistimmen, indem er sowohl GPe, ab auch S.£^e Deutung 
beanstandet. 

11« 
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74' VÄjier {vgl: väpn ok vädir, Lervädir) im Oegeiuatx tu ryji- 
skalm 1» 74*. 

74* ferre d. i: 'fiarre, m. dat., weg, «nt/emt von' — («o auch 
in Hitt. Str. 40*, in Hkr VI, 120 und VII, 13. 70. 75 
(216. 226. 274. 284 U), Eg. k. 80 (207' Jpork.) — rei- 
mend mit: hverr, herr, berr, verr); SEg's Deutung 166'i 
'fern i. e: iasrn pauciore» kaum xulämg. 

Str. 76 (kap. 23, i) Kormakr 
CoNSTB.: -vsettr (jrg deyfl)e tijrgo-eld" fyi- mer i i^ldo*', 16t ok 
bita ni^r ä bak vdv 'blaäsund'^' at biQrfunde'"; hi^rr 
dug|)e-at J)d es ek hugpa at s(ekja röv bialmnekjanda^ 
dugga huglaus blaut bQgg heizte stinn at ramne. 
Inh. : TÄorii* machte mein Sehwert im Opferblute stumpf, ich hieb 
mit dem Schneide -riiekm: et versagte seinen Dienit beim Jn- 
griffe ; der feige Kerl beiam tüchtige Sohmiiie , daas er daran 
denken wird. 
75'"* deyfpe . . . tijrgo — hon deyfdi fyrir Kormaki averdit 
um 49>*. 

75' 'i .Jldo: im BluU\ s: m Str. 71^ 

75* ijrg vaettr, i: ^'(jlkyngi pördisar 50'. 

75^ 'ä bak: averei gladii parte' SEg 35' ^ 

75* 'bladsund' A; SEg 61'* erklärt bladsund dwch 'Wöds- 
bnnd: eartguinis eanis, glatüue'. H. Gerii^g vermuthet: 
blo[)VQDd nach Str. 85*; teehl beidemal: blö[iund (f^ fnnde 
75* und f^ {>undar 85^), vand > und, teie var|) > urj) in 
'Sigvardns' > Sigurdr Mch, Afh. IV, 168; -und it: -vand 
bei demselben Dichter (vand "^ rand Str. 32*) ebenso me 
Ölafr ('^ aöt, böl, toi) neben Alafr {'^ stäl) in GeisU, s: 
KG in Aarb. 1879, 162. 

75' 'dngga: Feigling', ebenso in einem Verse derPörS.s. (1848) 
40***; en steida'k | sigrbnuggna jiar duggu. 

Str. 76 (kap. 24, i) Kormakr 
CoMSTS.: Yarfi ek at boeta kose hTa|iran tveggja m^ bnmoleygs^*- 
bauge, guldumk fü fyr balafang rrg m^els-apangar^ biart- 
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rar; giallar - kossar tveir gäto-at moeta f^meire Tqi goUs- 
fiolle' laöfgofiom (befe ek läl teiteniÄIa), 
Inh.: ich muiite jedm der beiden Küiie mit einem Goldm^e ie- 
zahien und verhüsste Steingerd» Umarmang mit Geld: nimmer, 
dasi Einem %wei Äusse höher mu stehen kamen (ich Habe Uh- 
gliich mit meinen Lieheesch^nenJ. 
76'"' bauge . . . tveggja — kyssir Kormakr Steingerdi tvä kossa 
50'^ und bauga {»eirra ij er ek befi mist fyrri 50^*. 

76' ' bninnleygs {at: bninlegs J): fontit-fiammm i. e: auri', 
tan da» pa»»ende Epitheton eu bauge xu geioinnen ; ob jedoch 
— eeibit abgesehen vom skoth. it: adalh. — leygs '^ tveggja 
zuUeeig^V SEg 84^ deutet brunleggr nä 'brunnleggr: cru» 
muri», lapillu», gemma' und verbindet ee mit biartrar m 
76' 'de femina gemmis compieua', teat j'edoeh in vorlieg. 
Falle, wo Jede Viertelstrophe ein Ganzes fO/r »ich bildet, nicht 
wofd zulässig erseheint. 

76^ !iva[>ran tveggja d. i: koss, mit ähnlicher Ellipse me 71': 
ä I>esse d. i: holmgQngo. — Jon Porkelsson fbriefi.J liest: 
blaut ('^J bceta) st: vard ek, brandbeggr »t: bvunlegs und 
hvadmm st-, hvadran (letztere» auch F. Jöus&on), sortaeh: 
baugi hlaut at b(eta 
brandheggr hvadromtveggja 
und erklärt: 'der Mann (d. h: ich) musste büssen mit beiden 
Jiingen', indem er wegen des objectlosen Gebrauchs von bceta 
ve^-weiet auf Gräg. Kb. I, 200' 200^ 200'*. 

76'' giallar mit SEg 247' von '^qU,/.: sonus', sonach 'giallar- 
kossar- eseida loni t. e: »onora' f' Schmälze' J — vom Er- 
zahler (50'*), wie e» »cheint, durch ' öhrapalliga : gemächlich, 
IM aller Muhe' wiedergegeben. 

76* 'laufgü]iom frondenti' — nicht Epithet<m zu 'golls-Jjollr: 
vtr', sondern xunäehst nur zu 'liollr: arbor'; vgl: zu Str.60\ 
XB Str. 76 wird von dem Enähler, bez. Abschreiber 
(51'*) noch einmal mit den Worten angeführt: Eormakr 
kvad BQmu visu som fyrr er ritin: Bauge usw, — doch im 
Widerspruch mit dem eben Erzählten (51'* — **), indem 
Str. 76 sich nur auf zwei Küsse bezieht (Str. 76*' *), nicht 
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afor auf vier (51'^): hann kyati . . . hana iiij kosBü, und 
nach Str. 76 die Bu»>e in iviei Ringen (einem für jeden Kms 
Str. 76' vgl: 50^"), ntekt aber in twet ören Goldes (tvä 
aura gnlls 51*^) besteM. 

mr. 77 (kap. 24, i) Kormakr 
CoNSTB. : mon ek of vinna senda viso mina 7^ sQira -rinde'' til 
Svinadals djir v^r gaDgem til skips: orp min qU akolo 
koma Tfj borda-skijgol* til oyroa; ann ek siglc-sÄgo* halfo 
betr an m6r sialfom. 
Inh. ; iah eeade der -^tg. vor untrer Abreise meinen Vert nach .Sp»'- 
nadal; sie, die ick mehr als mich selber liebe, soll Alles hären 
was ich sage. 
771-» vinna . . . senda, nicht 'facere (ei) mittere', sondern: 'facerc 
mitsam i.e: mittle'. 
77* (Seite (i2J gangangim A; mer denkt hier nicht an das gen- 
geugo des Heg. in Vipi str. 6 (3. 12" Bgg.)? 
77'.* 'betr halfo.- um die Bälfte, noeh einmal so gut, viel — ' 
ehm »0 auch heldr halfo in Str. 26^. 

Str. 7S (knp. 25, 1) Kormakr 
CoNSTB.: sä es för sftirom nter vife f()gro an v^r feldt h(jgg at 
ski[ie hialmar i hattarstall*' ini[)jan: Eystoins-arfe*^ hratar 
i, stafne ällipa; Steingerpr! Bt^r-a-|iä ä mlk, pött pü 
läter steigorlega. 
Ikh, : Thorvald an deiner Seite ehielt mit dem Ruderstock einen 
Hieb mitten auf's Sxiupt; er ist susammengebroehen auf dem 
Sohiffe; Stgf sei nicht übermiithig und lose ab gegen unser 
Schiff los XU steuern. 
78'— 8 auch in Ant Russ. 11, 277. 

78^—* fekk . . . mipjan — laust Eormakr hjalmvelinnm vid eyra 
Poryaldi 52'. 
78" hialmar-sk.] hialmnn-sk. F. Jöusson. 
78* Eysteins-arfe d. i: porvaldr tiuteinn, vgl: Eysteins-synir 
«i Str. 52^ von TAortald und Thwvard. 



by Google 



K (Erläuterung der vianr) 167 



78« 'ellipi; Sckif nach den nafm^ulur in SE I, 582'* (IE, 565' 
624" fellidi 481"). — Benedict Gröndal (AnO 1863, 
92 UJid Clav. poet. p. VII) erklärt: 'el: procelia, tmd lidi 
(d. i: linni): eerpens', S^rmsehtange d. i: Schiff; tearum niehi 
el- {od. vielmehr el-, i: Ed. Sievers, Beitr. VI, 281.299 
tmd Vm, 59) und -lidi {v<m llda), me: Haflidi, VesÜidi, 
Snmarlidi, Vetrlidi {»: P. A. Muneh, saral. Afliandl. IV, 
133 — 134), smach 'ellipi-: Sturmwanderer, Schtf? 

78* ' steigurliga ' Jl\ 'aWigrliga, adv. gloriose, jacianter' SEg 
774*' — indfss vierailiig, wie hier, mtch in Msk 117'^; 
litill majir... ok stop po steigurliga i stigreip sin (steigr- 
liga tn Fms VI, 416*); steigurligr icmt auf 'steigr, adj.: 
contumax'' hei Bj. Hald. (stoigr von stiga nach Gramni. H, 
17). Andre Adjj. mit der zweifachen Ableitung -nrligr bei 
Jon porkelsBOn (Um*rog ur. Rkv. 1863, 8 — 10): geig- 
ni'ligr, idurligr, ögurligr, tigurligr, Qmurligr (ämorl. Ist' 
I, 153"), snQfnrligr; »: auch S. Bugge zu Hj'iniskv. str. 
28^: krijptur]igan. 

Str. 79 (kap. 25, ü) Eonnakr 
CoN~3TB.: drengr nngr stal mik dalke pä es e& drakk ä mey rakka, 
skolom t>er deila of dalkino sem tveir drenger unger: bcfc 
ck vel of sketta t^ vigr, varp ek at skiota I griot, vist 
es at ek mista mannseus, mosenD varp at losna upp. 
Inh.: ein junger Kerl »tahl mir die Mantehpange, teährend ich 
mit Stg. »elhander trani, wir werden wie sich's für wm beide 
gehört darum kämpfen; ich hatte den Speer gut ge»ohäftet, 
traf aber in die Steine und verfehlte Jedenfalls den Manti; 
mtr die Moosdecke wurde aufgerissen. 
79»— 8 (auch in Antiyu. fiuss. H, 278) — 52>8— ". 

79' 'dr. u. stal mik datki: , . . hestahl mich um die Spang»^ 
vgl: pjöfamir er . . , stela mik eign minni, m BoHa p. in 
Laxd. AM. (1826), 350». 
79' drakk ä mey — drakk tvimenning («: mein Glos».) ä Stein- 
gerdi 52»». 
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79* skolom of -^ ai: vid (d. i: vit) akolnm A; 'deila of eht: 
streiten um £^. ' jedmfalh deutlicher und »atvrlicher , n^« 
deila eht {obwohl auch Eg. k. 67, Ende [127^' J. >oi-k.J 
1^08 «M/: ver deildum ^Qt foldar, icenn ntcA:(; deildam of 
fjQt foldar?) 

795 befic {»t: hefir -i)] SEg 878': vigr,/. 

79' Vigr {nwÄi vigr) wegen 52'''^^: med spjöt pat er hann 
kalladi Vigr — indem dem Erxähler da« vigr (= spjöt) in 
den nafnafulur (SEI, 569i» H, 477*» 561" G21*) «m- 
beixamt war. 

NB. yigr {nicht: vigr) "^ sig- und sigr- 1» Nj. c. 157*'^, 
Hkr in, 17 (60" U), öl. drdpa der Bergubdk 21*, Sturl. 

n, 55". 

Sir. 80 (kap. 2ti, 1) Kormakr 
CoNSTB.: ■raiidar-liiina"-riigendr*! dikes - bokkar** gnöger mono 
flokkom at mer t)ä es 'v6r föroin of fen; gunnsvells^*- 
lundr* munde -at vera [>ä Gauts-gättar'^ ef ek fella I)ar; 
kom ek Bprunde litlo ör Itjngom ijiigom rauna. 
Inh. : ihr Matmer! eine Menge Aale stürzte haufenweise auf mich 
los , als ieh durch's Meer echwamm : hätte ieh dabei das Leben 
eingebusst, teär' ich kein Walhallgenotee geworden; IStg. rettete 
ieh au* langer tieelenpein. 
80'—* runno . . . bokkar — l(jgduz at honnm dlar «stc 53"^'*'. 
80^'* randar-linna-rögendr! ■ — dmrp int Plural wohl »eltner, 
a. 5: manna-mordkannadar! Isl* I, 197^*' '* (»: Jöupork., 
skyr.), herdimeidar ! Isl* 1, 166'^; pgl: den stäl-Sat% sege'k 
til pess skQtuom m Str. 82', 

NB. pari, prtes. m. gen. s: zu Str. 74*. 
80^ Gauls - gdttar , gen. loci s: Lund, oldnord. ordföjn. § 67, 2. 
80* nrandid {st: muDdi A)] SEg 225": gatL 
80*' lundr mundet (rf. t: mnnda-t ek) w»ii fellat, Wechsel zwischen 
kenning (3. Person) und Pronom. (L. Person) wie Ullr monat 
und lita'k in Str. 44''- '. 
80' litlu Ji\ liösu Ch. und F. Jönsson. 
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Str. 81 (kap. 26, 2) KomMkr 
CoNSTB.: handar-girj)ea*''-hlin'! Lir{)-a-j)ü at vinna tÜ frama 
minna — sof hiä ver [){iiom — (kant ßii fött i mun 
manne): faldo-fornrar-Frigg^l Ekalt pü {)ö liggja ntere 
gaure an m6r (hefe ek of auket 'aureks'-drykk*' yj)r). 
Inh. : Stg ! kimnwre dich nicht um mem Wohl und bleib bei dei- 
nem ßattm, einem Manne leistest du wenig mehr; dem 
Jamm»rprin%en gtehei du näher ah mir {ä4e»^ Ver» für Euch !) 

81* 'vinna minna frama it: v. til m, fr.: faeere ^dguam in 
emolumentum meum'' SEg 196'': frami , m. 

81^ forn- (sa faldo, et: eu Frigg) — doch ivohl von der ali- 
geteordnen Stg? auch SEg ISl"* (falda): 'dea velusti pepli, 
anus vetula'. 

81* 'anreks-drykkr: potas tiani, Carmen' SEg 30'; GP (Ed. 
p. 307) faeit 81' alt ntdl-Satx, he%. drykk ah halßenning 
(carmenj und verbitidet: aurreks ' ganrr ale Schimpfwort, von 
'aar-rek, «: stercoratio'. Beide ErMänmgcn scheinen mir 
unsicher. 

81« naere (nferri Ch) — et: nffiir ^ — Ä'Ö in Nj n, 327. 

Sir. $2 — 85 Konnakr 
Str. 82. 83- 84. 85 — die vier lettimi Strophen des sterbenden Kar- 
mair; er hat im Kampfe mit dem schottischen Rieten diesen 
durch sein Schwert Skrfmer getötet, wird aber durch dessen 
mächtigm Korper, der auf den Kormahr fäUt und ihm die 
Rippen %erbricM, tödlich perumndet, so dass er stirbt. 

Die Strophen 82. 83. 85 {teie auch Str. 80»—') entr- 
halten Kormah» Klage, dass er kein Walhallgenosse sein 
ionne, sondern auf dem Lager sterben müsse — nicht vÄpn- 
danfir, sondern strddaufia. 

Str. 82 (kap. 27, i) Kormakr 
CoNSTR.: vas-a sem ek Lefl>a fliöf), SteingerJ>e, m6r i fa{>me ^a, 
GB ek moetta fangreme vij) strengmara**-st^ro': menda 
ek drekka skiött qI ! Qndvege at Ö])ens, ef Skr^er veitte- 
at m^r (sege ek skQtnom til ))ess}. 
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Inh. : M war ein Jndre», all ich imt dem Rieten rang tind ah ich 
Stg umarmte; iah säsie nun wolU bald in Walhall, uienn mir 
mein Schwert nicht Hilfe geleistet (ihr hört eil). 

82' moettak (raaatak — et: msetaz A — SEg 154": fang- 
rcmmi,/.) auch Cpb II, 69, 

82' skQtnom d. i: mqnnom (55*); vgl: rcejje'k heldr fyr h<}ldom 
...in Str. 41». 

82* Skrymer: Am von Steinar dem Kwmahr getchenite Sehteert 
(27'« und 29"). 

82* lid »»: lid veitli A überfällt dm Vera und ist offenbar vom 
Abschreiber sar ErUärui^ des veita {häußg für veita liä, 
«: mein Glossar s. 504) eingefügt, 

82" 'ef mer Skrymer veitte|): wenn mir Sir. nicM Bilfe ge- 
leistet' d. k: wenn ich nieht, statt v&m Schwerte des Riesen 
getötet SM werden fund dadurch, als ein vom Sehwerte im 
Kampf getöteter, Anrecht auf Walhall xu gewinn^, den 
Miesen vorher mit meinmi Schwert getötet (54-^"^"), So 
seheint es auch GP (Ed. p. 251) aufgefasst tu haben: '. . . ef 
ej mär Skr^mir lid veitti: ntsi Shrymeri auxilio evasissem'. 

Str. 88 (kap. 27, *) Konnakr 

CoNHTR.: sunds - rund ^ ! rejmmk, morJigQfogr forfiom, af rei[)e [)es8, 
at sverf) skylde ver^a mer grande söttar: for[)oiDk vfetr! 
|iviat vigna|)r8'^-stafar' a{)rer verjia ok k<jrdaii[)a (helnauj) 
snertr mör hijfoj) vi[> hiarta). 
Inh,: Frau.' berühmter Kämpfer, der ich einst war, beschloss ich 
wilden Sinnes, dass das Schwert mich vor dem Siechtum 
schüiten sollte: ich scheue mich vor Nichts, Andre müssen 
auch auf dem Krankenlager sterben (schon naht der Tod sieh 
Haupt und Herz'.J 
83^ ei A verträgt sich weder in der Bedeutung 'eemper' (wie es 
SEg 648*: räda, extr. erUärt) mit der von 'forjiom: olim', 
noch in der Bedeutung 'nen' (r^[)kat) mit morjigQfogr und 
af reil)e; ich vermvtheie dessJialb 'retiiUDk: ich fasste für 
mich den Beschluss* — mit {»esB st: des gewöhnlicheren [>at. 
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83* rnnd nach SEg 675' »t: hnind; ob dien in so alten Venen 

salägfifff — »: F. Jönsaon, krit. Stad. (1884) s. 139. 
83* graiide, m. atteh in: hlif-grande, m. H4tt str, 17'; 'grande 

sottar: noxa morhi', Gegengift gegen SücMham. 
83 ' ' Bnertomk hi)fo^ vi{i hiarta lielnau[) : lodesnoth heriihrt mir 
(snertr m^r) den Kopf mit dem Serzm' (»: SEg 321" vnd 
753''); vgl: den Vers in Landndma (IbI' I, 152^*): sner- 
tnmk hannr i (od. Tid) l^jarta-hröt 
F. JönssOE liett: 
red cy j»at at reidir fordumk vsetr, l>vit verda 

rQnd mordgijfagr fordam vignadrs stafar adrir 
suDds at sdttar grandi (snertumk harmr vid bjarta) 
Gverd skfldi m^r verda: helnaud 6i k^r daadir. 
d. i: reidir-rand-sunds-söttar mordgQfngr {d. i: ek) red 
ey Jiat, at sverd akyldi verda mfir at grandi: fordamk 
vsetr helnaud, ])viat adrir vigoadrs-stafar verda daudir 
6i k()r; snertumk hannr vid Igarta fliarmr tU af Stein- 
gerii). 

Str. 81 (kap. 27, s) KornuAr 
CoNBTB. : konan svinnal ma{ir t)Inn vas-at me[) mär i morgen ä 
trlande (biijrr handfagr vas ro[>enn til hodda): [>& es, Säga'^! 
Hlakkar-trafo'^ slilir - dregenn sang of vanga minom, enn 
sveite heitr feil ä nef Tt^ hrafne. 
Inu. : ^au! dein Gatte hat mich heute morgen nicht hegleitet, ah 
wir am/ Irland um Seule fochten vnd da» Schwert mir am 
den Sopf ituute und de» Sahen Schnabel »ich blutig färbte. 

84' konan svinna, vgl: vffit fogra in eirwm Verae de» Magnua 
kgr berf. Fms VE, 61»». 

81» kona und 84^ SÄga gewie» eheneweenig ah sunds-mnd in 
Str. 83 und greipar-glöpa-gerj)r in Str. %b — wie es OP in 
Ed-p. 250^251 erklärt — die ' ahientimma Steingerda, tan- 
guam prisfena\ sondern die Frau, die den sterbenden Kor- 
mark pflegt (grtedir 55^*), ganz wie die Pflegerin de* ster- 
lenden PoTmbSx kolbrünar- skäld: kona sü er vatnit vermdi 
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in Fbr (1852) 110" u. 112*, vgl: Fiat II, 365 und Hkr 

VH, 247 (497 U). 
84* 'bi^iT bandfagr (CA«^: -faugr^): das die Htmd ichmückende 

SeJaotrt'. 
84'' slft>rdregenD — ob vom Enähler mtlehnt in-, reut or slfA- 

rum 54*"? 
84' trafn {iti traft- Ä) SEg 821'; mtck GV in Oxf. dict. 639' 

verw«id auf ein tehwed. trem und dän. treme (tramn -"^ 

hramne). 
84*—' F. Ji^nsson linst und tvrhindet: Hlakk»-- s^ign (= val- 

kyija) -■ trafr (= sverd). 
84^ sang {»t: sQüg) '^ vang; NB: singva (rf: syngva) "^ [lings 

i» Eyrb. (1864) 27". 

JVÄ 84^' * 'I morgen & trlande : heute morgen in Irland'' 

— all ob er von Irland aus nach Sehottland gelangt wäre, 
auf defsett Boden er stirbt und von der kona gepflegt wird 

— steht in JFiderspruoh mit der I¥osa (54*''**), dass er 
(npp, nordwärts') nach Sehottland sich von England aus 
(Skardaborg , engl. OstkiisteJ begeben. 

Str. 85 (k&p. 27, ,) Kormakr 

CoHBTB.; dQgg benja djtipra dunlie ör bQggve mfekcs, bar ek 
svert» drejTogt 6, eyre me(> drengjora dyrom: hiarar-[)nndar' 
knätto J)4 bera {lies: blt)a) blöJiTQnd'^ breitian, {»6 mon 
ek, greipa-glö{iar'*-gerj)r*! verjia strädaujia. 
Imh.: ich %og mein Schieert gegen die tapfem Kämpen auf dem 
Walplatze und schlug ihnen blutige Wunden : sie erlagst dem 
Sehwert, während ich den 'Strohtod' sterben muts. 
85^* * dun|)e dinpra benJa dtjgg erscheint als ttdl-Sati auch in einer 
Halbstrophe de» Qettr pörhallsson in Heid. cap. 10 (Isl* II, 
300 und SE n, 628 t*. 498"); *: i« Str. 2> wnrf Am NB. 
auf S. 173 fg. 
85* ä eyre, »: tat Str. 68'. 

85'" sowohl bera A, als auch bil)a, das ich des Reims wegen 
vermuthete, haben die Bedeutung von 'perferre, ertragen. 
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erleiden'; bijja ebenso in Str. 46^ (b. andren) wnrf 46^ 

(b. lifspell). 
85« blöpvijnd — bl6t>uiid? s: sm Str. 75*. 
85^ 'hjarar Pundr: gladii deu» (Odin), pvgnator' SEg 927"; 

hiarar-Jtuodar d. i: drengir d^rir in 85". 

NB. Noch andre Beispiele desselben Verses (A) bei ver- 
schiedenen Diektem und (B) bei demselben Dichter in ver- 
seHednen Gediehten : 
A: menn uemi mal sem ek inni | min . . . 

Käri in Nj. c. 135'^ und Sighvatr *« Hkr VIT, 
170 (429" U). 
ädr djüphugadr dr^epi | dolga . . . 

tjöÄölfr bvinv. (HausU.) SE I, 310' und ano- 
nym in SE n, 156» (212—213 OUen). 
ord l^k a Jifi fordum . . . 

Grettir in Grett. (1859) 54"* und Glümr in 
Glöm. (1880) c. 26^». 
hrafu etr af nd getnum . . - 

Ölafr helgi in Fma V, 17' ««rf Porleifr Raud. 
in Hkr VI, 56 (170* U). 
svä, akal vera | ef ver lifom . . . 

porleifr sküma in Jömsvfk. k. 42 (Fms' XI, 
130»-"') wtd Porleifr jarlssk. in Svarfd. c. 
2216- iT_ 

annat vas {>ä's inni . . . 

Äabjarnar visar {7 mal) in Fms III, 218 — 220 und 

Grettir i« Grett. 34*. 
.kuniii gramr at ganni . . . 

Hallfredr ("nFmall, 313'* Mnrf(I»orgils)i>i Fms 

VI, 387". 
brynliings fetilstinga . . . 

Arnörr in Hltr Vni, 20(ri29"U) wtd pjüdölfr 

in Fms VI, 257»». 
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\>ar kemr . . . ä til stevar . . . 
|)ar kemr ä ... til ssevar . . . 

Sveinii (Norarset.) t« SE U, 178"-« (231 Olsen) 

und Ülfr ügg. « SE I. 468*- «. 
verda . . . ^meir . . . brggdum fegnir . . . 
^meir . . . verdi . . . brQgdam fegnir . . . 

ölafr hvit. in Fms IX, 494 — 495 und Karl 

hinn raudi in Svarfd. cap. 19'**~'**. 
B: })arili eldr am aldir . . , 

Pörarinn i« Eyrb. (1864) 29* und 30^ 
gefin var Eir til aura . . . 

Gunnlaugr ormBt, in Gruiinl. s. (Isl» 11, 252^ 

w»; 254»). 
hngda'k blödum bädar . . . 

GiBli in Gifll. (1849) G6" u. 66". 
gnnnomiiga snnnan . . . 

Eirlkr vidsjd in Heid. c. 29 «. 38 (Isl» n, 361* 

und 390*). 
Während die Fälle von B keiner heaondern JSrilärung be- 
dürfen, geheinen die von A allerdmge einer mehrfachen fähig. 
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UMSCHREIBUNGEN 

IN DEN VISUR DER KORMÄKSSAGA 
(I. KENNINGAR n. VIDKENNINGAR III. HALFKENNINGAR) 

vgl: fsldr.(1874) s. 16ff.M.54— 55 und Hätt. I, 86— !>0 



1. Mann, Kämpfer : 

(ging, u, jrfiir.) 
grva Ate 13 
Byrnes Preyr 34» 
Gauts galdrs Freyr 

35« 
targo myt^ie- Freyr 

39" 
Hbkiar Niorfr 39- 
hiaLms hialdr-üllr 

27' 
{■opto mara UUr 44'' 
alua griüts Ullr 50* 
göena vallar Yggr 

43" 
anfar beiper 63^ 
brjnjo beiper 49'' 

Syrer folk 42» 
geirfitjat gegne- , 
gautar öO* 

nlfa grenoei 46' 
unnar ätt - grenner 

66' 1 

'handTi^rea'hntter I 

15" ' 

baog-leater 21 
golla follr 7G'' ; 



I. KENNINGAR (1-45) 
gnnnsvollB luudi 80'' 
brynjö meipftr 47'' 
akir-vijer 50'* 
hregg-miy Ungar (?) 

34'' 
hialm-niötr 40' 
naddhripariiiötr52'' 
skialdTe(|i)rs regenn 



Vggjar runnr 24' 
GnnDar hyr-mnaar 

40' 
unnsölar runDar49* 
sveitasär - geitunga 

sanneldingr 42'' 
Hmndar akapfr^- 

mopr 20 
bring -skyrter 66" 
rögliona stafar 43" 
oddregDB atafar 57" 
fropregna stafar 67" 
riguapra stafer 83" 

Btrengmam stirer 

biarar {iimdar 85" 
xeipar valdr 53" 
gr-drifr 55' 

geita vimanr 37" 



brodda hripar bei- 

^endr 37' 
biynjo hrifiar boi- 

peDdr 45' 

V ins val-kiösande 23' 
'fer-miplendr 67" 
randa riöpande 74' 
bialffl - rcekjande 75'' 
randarlin narögenJr 

80' 
folk-Bj'tar skorf icrtdr 

42" 

gunD-Btorande45'' 

(37") 
gEum-JieysaDde 37" 

(45") 

2. (schinipfliche Be- 

nennung): 
frenjo fwfer 14' 
kumla briotr 22'' 

3. Fürst: 

land-vtjrfr 54' 

4. Dkhter: 

frtBfa spiller 46' 
hragar greiper 72" 
Fi^lnea-veigar fe- 

ger 74' 
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HAEB aAO/i (UmaohreibuDgen) 




lino (akrauüigrar) 


sker-iarpar skorfa 


hunknanar • Marra 


HUn 52' 


54" 


(krappra) happ- 


bandarbälaHliii59' 




pt^-Bi! 4'' 


handargir^es Hlin 


bgr-fit 33" 




81- 


(dregla-fit 63') 


eldbekks Eir 5* 






häJjjnieB geira Eir 


hrings Hgrn 6" 


men-gTund 6" 


8^ 


lankabtiuaHristS* 


'snyrte-grund' 6' 


bring -Eir 26" 


Hunda (H)rund 83' 


glstafns tjae-gtiind 


¥ald-Eir 64" 


erma Ilmr 6' 33" 


19" 


&ldo bald -Eir 10* 


agrva Ilmr 58' 


anp-apgng 61' 


hodda ^e-Fre;ja 


befjar Nanna 7" 


m^els apgng 76' 


7b 
svarpar sefpejs 


Silke -Nanna 51" 


men-reip 1' 
Ätafoldar eld-rei^ 


Frejja 10* 


gollBeimsNi6Ton55" 


69' 


gandis Yangs snjrte- 


bandB Eindr 4' 


gyUa mara 63" 


Freyja 25' 


SQrva Eindr 77' 


handaEBker3bolla(?) 


hompejiar Freyja 


gl -Saga 7' 


30" 


aigli-Saga 77" 


Q. Beilager: 


auj-rrigg62'' 


h.jrbeife-8if 7" 


laga bqnd 60" 


faldö(fomTar)Frigg 


ullar reife-Sif 24' 




81" 




7, Sehlafraum: 


goUhrings Fripr 3" 


boTjia Skt«ol 77" 
gaupelda präpa 


* byrketela gtaf nar 
80" 


lin-Gefn 36- 


pnifr 64" 




BQrva Gefn 56" 


bäro Vir 70" 


S. Lager, Bett: 


men-Geftt 62' 




bjrketBls stftfiia 


hgr-Gefn 73« 


dregla ripr (fit) 63' 


gnop 60" 


greipa glöpar Gerfr 


lija hyi^ar Und 4' 


9.Naekl: 
hrafna ave 60" 


85" 


hyllinga vftUar pall 


steina Gnä 18' 


10" 


10. Kampf: 


borpa Gni 18' 


aui»r peUa 8' 


blestani^aforsaböP 


linnbeWar Gnä 53" 


goUa pella 72' 


42^^ 




gollhlajis gejme- 


HIakkar drifa 40' 


Bundsols Gannr 8" 


tella 51' 


hiqr-fnndr 75' 


BQka Gunnr 18" 


bandarskera [lella 


*Gaats galdr 35' 


men-Gimnr 66" 


71" 


Hildar härgdd 28' 


hraiinbliksHildrSO" 


bgr-Ma 33' 


*bialms bialdr 27' 


hringa Hlin 3" 


taura t^r 68' 


Skgglar bi^a (?) 


Iiau)(m(Brar Hlin 5" 


hri^ 27" 


geirs eirar Hlin IG»' 


varrakijB veg-skor- 


•Irodda hrip 37' 


lino Hlin 20 


Pa 25" 


•brynjo brip 45' 
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'hialios hrili 50'' 
•nadd-hrij 52" 

Iggpea lodda 19" 

dre;ragatnam6t35'' 
sekkra 8n;rte-möt 

"odd-regu 57'' 
•Jrop-regn 67'' 
vang-rof 69" 
svert« senna 29'' 
fmiu-skilr 74^' 
geir-fejT 29^ 
geira ping 28' 
premja fnymr 34" 
•Bkiald-vefr 27" 
Hlakkar »epr 37" 

(45") 
vig-sgk 70" 

ll.ScAioert: 

rand-laukr 28" 

mundar v^ndr 30'' 
iBOrfi-vgndr3X'{32') 
hialms hrifi-v^Ddr 

50" 
blöp-T9iidr85''(75'J 
dreyra rejrr 71'' 
aeggja morf-egg- 

jande 30" 
fetela atorpar strao- 

dar napr 31' 
fetek drafaar sker- 

W 31" 
Ätavarar hiisafreas 

32" 
dreyra mterer 34' 
flötta framepr 35' 
hurp-ulfr 39' 
'Gnanar byrr 40' 
'bleäto(?)nipr 42'' 
tgrgo oldr 75* 

UQbiUBj Kormaks Saga. 



•gunn-Bvell 80" 
HIakkar trafn 84" 
'blapaund' (?) 75' 

12. Schwertacheide: 
sliprbypo hip 32" 

13. Speer: 
'rög-linnr 43" 
•vig-napr 83" 

14. Seldld, bez. Schild- 

rand {sing, und 

plur.): 
-Sk^glar biyrar (?) 

27" 
randa rgnd 28" 
*fetu!s storp 31' 
*fetBls storpar 

Btrgfid 31- 
•Ätavararhiia 32" 
Öpwis Imrper 39* 
lalkB 8kj= 39" 
•geir-fit 50* 

15. WcdplcUi: 
•dreyra ggtor 35* 

16. Walhall 
Gauto gätt 80" 

17. BliU: 

•vals vin 23' 
'blesto nipB forsar 



lif-spoll 46" 
9. Sinn : 



). Friede: 



21. Gedicht, DüAtung: 
Tggs lip 15" 
Svglnes füll 24* 
Gauto gilde 67' 
äsar glverk 68" 
•Figlnea veig 74* 
'aureks' (?) drykkr 
81" 

2Z.LägteTung (nip): 
döttor gigf 67' 

23. Bier: 

*born-peyr 60* 

2i. Becher: 

•Ql-atafu 19" 

25. Würgte: 

k6te](a) ormar 11. 
14' 



"büa-knoiT 4" 
(hAnknarrar biarar) 

27. Haupt: 

hattar stallr 78' 

28. Stirn: 

bräoa himenn 3' 



•svarpar set 10* 
(avarjar aef-peyr) 
•akarar teinn 10' 
♦hi-pyrner 8" 

30. JQtmm: 

•häpymes geirt 8" 
skarar tein s geirr 1 0* 

ifl. Auge: 

brä-geislar 16" 
brä-mäne 3* 
•hvariua tungl 3" 

32. Hand {Arm, Schul- 
ter): 
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gceipar bäls skälar 


3e.fföW: 


•aina griöt 50' 


25" 


'eld-betkr (d. t.- 


•haQdareker30'71' 


greipftr gmnn 32» 


bekkB eldr) 5' 


B^.Ring: 


beipes hli[iar laud 


•Ätafoldareldr69' 


digla drifgagl 63' 


62" 


♦unn-fiirr 10" 


brunnleyga bangr 


33.Jlf«er: 


•lips hjn 4- 


76' 


•sker-igrp54'' 
Haka strgnd 56' 
eyja |,jalfe 56- 
•Ita fold 69* 


«Bunds beriet 16« 
*8unda Bdl 8" 
•ann-s6149" 
»hrann-blik 56" 


40. Spange: 
'handar girpe 81' 

41. Bär: 




•flarpar leygr 60' 


bip-byggver SC 


34. Schiff: 


•brunn-leygr 76* 


ing-tanne 32' 


aund-faie 57" 






•popto marr 44'" 
• streng -marr 82- 


*greipa glöp 85" 


42. Stier: 


•greipar bäl 25" 




♦varr-skij 25" 


'handar bäl 59" 


43. Wölfe: 


35. Schiff- schuj^en: 
•»arar hüs 32" 


*ganp-eldr (gaup- 
elds pr»per) 64'' 


•unnar ätt(?)66' 
44. Eabe: 




•gandes vangr 25' 


•Bveitaaar-geitnn- 


36. J5i«.- 


•göenB TQllc 43' 


gar 42" 


flarpar keller 53' 


•Iinii-bepr53" 


sveita svanr 44" 


37. Stein {cos): 


•Dranpnesd9gg24" 


ben-giöpr 47' 


Hrungneafötastallr 


Draupnes doggvar 


45.^afe: 


15' 


kerte (?) 24" 


dikes bokkar 80' 


U 


VIDKENNINGAE (46) 


Kormak: 


Thorvald titUem: 


Thorvald und Thor- 


Qgmundar sunr 12 


tindrättar mapr 


vard : 


73" 


51- 


Eysteina syner 52" 


Fröpa brüper 21 


mengunDar mapr 


(65") 


,a«»;9«-iä.- 


66" 


Thorolf: 


pörketela döttor 54'' 


EjsteJna arfe 78" 


späkono veiT 74" 


in. 


HÄLFKENNINGAR 


(47) 


Jtfann- 


H.jm 16' 


Blut: 


poUr 27" 


trdPa 61' 


sveite 71' 84» 


Prejr 28« 


Hrund 62' 


alda 75» 


briötr 47« 


FyUa 63' 






Saga 6' (?) 84« 


Schüd: 


Mädchen, Frau: 


Kampf; 


hürp-(t»hurp-ulfr) 


Umr 15» 


bialdr 28' 


39* 


Gefti 33* 


möt 36' 
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WORTER VERZEICHNISS 

zu DEN VISUR DER KORMAKS SAGA 



• vor der Zahl d. i: Prosa {Seite «. Zaie) 



-a od. -at (-t, -J, -apn), pari. neg. 
iji.'DionalsSS'.inBka'köl^eaaS?', 
vaaa 63' 82"; vterea 53'; monat 
2' 44», hüfat4S vaaat 29' 54' 84", 
viUateS', akaltat 71', raufikatTl"; 
esiit IT*, terpet 31', aidot fi7', 
trüet 69', dagfiet 75", mundet 80"; 
mättej 35', gatof 76", Teittef 82«; 
flrnapa 34', farftapo 52', el^rapu 
78', hirliapn 81' 

ä, prtep. Ml, an, auf; m. dat. (too?) 
4' 5» 16» 17" 25' 27' 35' 41« 
42" 45« 49' 50' 53* 58» 61» 62' 
68" 71»72'78«84*; (tcortn?}36'-, 
m, acc. (wohin^) 2' 3' 4« 27« 30' 
(70' 71') 36' 37* 39' 45* 60' 64« 
75» 78' 79' 84« 85* 

ä, f. Fluss, m: pi6[j-ä 

seger, m. Meer 61' 

tBi, f. SdMf, ser npl 17' 

'(Btlala' A 65' 

»ve, f. Zrfien 2' 60' 

af, praip. »t. dat. von; 4-' 28' 50' 
63* 68" 72' 72" 78' 83'; aOv. 
(af skar) 68» 

af-r^ttr, m. WeidepkOz; afrctto 
opi 9' 

»la (61), hervorbringen, aeii/)e«61«; 
niHvren, pflegen 18' 

alda, /■- Welle, Woge 58»; wm 
BItite 75' 



aldra: 27« 38» 38" aldrege: 22» 

47« 68' 
Älfr Cal") 46« 
allr, gU, alt, totm; 8' 16* 16» 

56'; omnis: 19" 57» 77"; alls, adv. 

ommtH) 55', alla ekki durchaus 

nicht V 
all- ~ va]143* 
all-f?lr, adj. sehr bloss 6* 
all-hvitr, adj. sehr weiss 5* 
all-litell, adj.; all-litt, adv. sehr 

vienig 26« 
all-Buiallr,' a^. sehr tapfer 57" 
all-atjrkr, a^. sehr stark 43» 
an, c*n). ob (nach Comp.) V 9« 

26« 50» 56« 61' 70' 77« 78» 81« 
'in' A. 36" 
and-ran, n. Tod 46" 
and-skote, m. Gegner 17' 55' 
and-vana, adj. enä>ehrend, ver- 
lustig (m. gen.) 60" 
angr, n. Äitnuner 37* 45' 
angra (aj), Kummer bereiten 54' 
angr-lausB, tu^. oAne Kummer 

(angrlanst, adv.) 59« 
annarr, gcmor, annat, andrer 43' 

69' 83'; annat bidd eweites mal 

70*; annat d. t: aimat-t¥oggja7»; 

at ajiro in ceteris, sonst 28* 
12* 
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soBKAKs SASA (Wütter der vlaur) 



aptan-sktera, f. Dämmerung (pl.) 

5' 
i-ie,ip, f. Verfolgung äreipa (gpl) 

23» 
arfe, m. Erbe (d. i: Sohn) 78» 
argr, adj. dbsiAeuiich vsettr i^rg 

0,) 75' 
armr, m. Arm 58» 
är-8ag|ir, fpr olim dictus (id) 40' 
ä-Biana, f. Anblick 19' 
äsB, n>. Ase äsar (^Sff) 68" 
8Bt, f. Liebe l* pl. 70» 

1. at, priep. m. dat.: zu, nacA 10' 
16" 17" 17' 28' 29» 31' 32' 38' 
44" 55' 69« 80»; verpa at- 1» 25» 
74", kiösa at- 20*; bei, in 24» 
24* 32' 35" 39' 40^ 41- 45"; at 
viao 23' 29', at apro 28', at han- 
dom 28", at rä]>e 59', at minne 
75» ; — m. gen. : bei at Öjens 82» 

2. at, m. inf. zu 6' 9= 10' 15» 16' 
18" 19* 24' 24» 29' 29« 30' 34* 
37* 37» 37' 45* 45« 45' 52' 58' 
71» 75» 76» 79» 79» 81' 

3. at, eonj. dass, m. ind. 14» (39») 
49" 79'; m. conj. 22' 25» 26» 33» 
43' (52») 62» 64' 68' 69» 83»; sva 
at tsvat) 39» 52» (65"); at = pä 
es, pegar (SEg 26^) 39' 

Ate, m. Seekönig 13' 32» 69' 
atta, Mum. acht 42» 
ätt-greuner, m. in: onnar-att- 

grenner 66' 
apr, adv. vorher 19»; cot^. bevor 

77», (äpr an) 61' 
'auilmstaDdina' ^65» 
autr, m. Lehm, Erde 40" 
anpr, m. Beiekthum, in: aupar- 

pella 8' autiar beider 63" 
anp-frigg, f. (d.i.- aufar-frigg) 



anPegr, 



: vell-anpegr 



aup-spgng, f.{d.i: aupar- Bpgng) 

61» 
anga, ». Auge 7' pl. 4* 6' 
a u k a (iok), ' mehren ', zubereiten 

hcfe'k aukit 81' 
•aurefcs' A 81« 
ail-Hmar, f. pl. A(AeeUv)eige d.i: 

Arme 62= 



bak, n. Bücken ä bak 64" 75' 
bakke, m. Ufer (vom Kampfplätze) 

a bakkom 37» (45») 
b ä ! , ». Scheiterhaufen, Flamme, in .■ 

greipar-bäl 25* haadar-bäl 59' 
band, n. Band, in: bands Biodr 

4» Iftgs banda (rfäp) 60» 
bane, m. Tod 72», Tod-sdtlägerljil) 

17' 55* 






ScAwertscÄndd«) 35» 
bära, f. Welle, Woge 70» 
barp, n. Bart (P) 36' 
bat na (ap), sidt bessern; [imp. m. ; 

gen.) pesa batuar 48» 
batra d. i: betra melius 30» ' 

bäper, proM. b«de48'73» beggja2' | 

bang-leater, m. {BiTtgverschwen- 

der, d. i: fi'eigebiger) Mann 21' 
bangr, m. Ring 73» 76' 
bang-scemr, adj. ring 'geschmückt I 

4' 
beina (nd), Jarbieten 10* 
beita (tt), abweiden 49' 
beipa (dd), fordern; beipask ehs 

protucore aliquid 23»; brodda- 

htipar bei^ndr 37» (45») 
beiper, m. der, welcher fordert, 

in: aupar-beiper 63» beDhlnnna- 

beiper 73»; in: brynjo-b. 49' 
beipr, adj. fordemswerth (!*) 4" 

1. bekkr, m. Bank 36» 48» i 

2. bekkr, m. Bach, in: eld-b. 1 
belgr, m. Beutel 38» j 
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ben, /. Wunde benjn {rmv) 49» 85" 
bon-giöpr. m. Wundenfalke d. i: 

Rabe 47> 
ben-htannr, m. 'ftdanga vulnf- 
-ris', Sdueert 73* 
bera (bar), tragen, bringen 44» 47' 

68' 85", zeigen 6' 34», ertragen 

85^ bera hlut hara stwjen 27' ; 

berr ra^r (invp.) mir eracAeint 62'; 

borenn, jipr wi; vel-b. 
berjaak (barp.), fcomp/'en 30« (71») 
Berae (d. t: HolmgQDgo-B.) 23' 

425 
betr, adv. besser, mehr 77' 
betre, comp, hegser at (t^) eetre 

betra 44» (lö batra 30^) 
bofr, m. ÜB«, in; bejijar-nanna 

7«; in: linn-b. 
biartr, m^'. piön«eiid, hell 2' 76» 
bil, /■- d.i.- BU (^sin) i»i.- happ- 

fwge-bil 
binda (batt), bindenSS^; 'bnndin' 

A 57' 
bingr, m. BeH 55' 
biöja (bauf)), bieten, darbieten 63' 

63« 68«, bafa bopet 37' (45') 
bi^rn, m. Bär 36' 
bi9l), /. Erde 61* 
bita (beit), beissen (vom Schwerte) 

29» 3L« 75-' 
bitr, o^;'. '6i((er', scharf (vom 

Schwerte) 47" 
bipa (beip), erwarten d. i; erleiden 

46' 46* (85») 
blä-fijitft|ir, adj. mit schwarzem 

Gefieder 47* 
blä-land, n. Dunkelland d. i; 

Meer 56' 
'bladBund' A 75* 
blaupr, adj. weich, feige 58* 
blesta, f. 43» Ud. qu. bläatr. m. 

eäUfaetio ; blesto - ni^r : gnatus 

calefaetionisi. e: gladius' SEg 62" 



blik, n. in: hraDD-bl. 
blindr, adj. blind 21> 
blip-bngapr, adj. cö» freundl. 

Sinns 63» 
blota-mapr. nt. Feigling 51" 
blot-ropenn. j»pr. mä Opferblut 

gefärbt 73» 
blöp, M. BiM(44'68»(bl6pafblö^) 
blop-frekr, adj. blutgierig 35* 
blöp-vondr, m. Blwtstab d. i: 

Schwert 85» (75*?) 
bceta (tt), büssen 76' 
b?!, n. Unfteil 69« 73" 
bgp, /■. Kampf ^2'- 
bögr, OT. JBu^ (BitMt?) und böge 

36* 
bokltF, m. Bocl; (dikes bokkar: 

AaU) 80* 
borp, n. Saum, im: borpa Gnä 18«, 

borpa Skggol 77' 
brä-geisle, m. Brauen - strahl 

d.i: Auge 16» 
brä-mane, m. Brauen -m<md d.i: 

bragftr - greiper, m. Gedieht- 
Spender d. i: Dichter 72» 

brattr, a^. steil 56' 

bräp, f. Beute (iti™) bräpa 47' 

bräploga, adv. scAneU 22* 

braut (u. brott), adv. weg 16' 
(brott) 23' 

bregpa (brä), schwingen; bregpask 
ebni Jem. täuschen, vei'lassen 41* 

breijir, a^. breU 85» 

1. brenna (brann), brennen 2' 

2. brenna (brenda), verbrennen; 
btendr ppr. geschmolzen baogr 
eon brende 73» 

bresta (braat), zerbersten 30'' 

brik, f. Bretterwand 59* 

brim, n. Brandung; vom tosenden 

Meer 56'; tn: laoka-brim: 'ol- 

lialum' 8» 
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briöta (broat), brechen, zerbrechen 

57* 31' 
btiötr, jn. 'frador' (JUomm) 47»; 

tn; kumla-briötr 
broddr, n». Pfeil 37' (in: brodda- 

hril.) 
brott, adv. g: braut 
bröför, m. Bruder 21' 
brnn, f. Äugenbratte 3» 
brunnr, m. Brunnen 24* 
brunn-Iejgr, m. Srunnenfeuer 

d.i: Gold 76' 
brü|ir, f. 'sponsa', Mädchen 25' 
brynja, f. Brünne 4T' i5'; in: 

brjnjo-bei^r, m. Mann 49' 
bi>, f. Wohnetätte kalda b. 53' 

varma b. 58» 
byggvor, m. in; hi^-b. 
byrja (all), anfangen (m. acc.) 67' 
byf a, /. m: ali^r-b. 

dEB^a, f. in: fot-d. 
dag-lengea, adv. den Tag über 2^" 
ingT. m.TagGA' mt iag den Tay 

über 22" 
dag-täla, a^. 'die fraudatus' 

(SEg 93'-) 63' 

alkr, m. Mmtteispange 79* 79^ 
dalr, J». Thal i dal pambar d. i: 

i pambardal (* 31") 46' 
Danm^rk f.S* 
dau^a, adj. in: k(jr-d., attä-d. 
dan^e, m. Tod 54* 
d e i 1 a (Id) , sCreiten, d. of eht über 

EUo. 79" 
dejfa (ffi), stumpf maelten 75' 
dfgoll, m. rieiWi 63' 
dike, «. Teich 80' 
diüpr, <«ij. t»e/"61" 85' 
d^gg, f. Tau 245 85a 
dötter, f. Tochter 54» 67» 
draga (did), siehen; diegenn, j^r 

in: sH^r-dr. 



drättr, m. in: tin-dr. 
Draupner, n». Sratymer, Odins 

Sing 24" 
dregell, t». Binde 63' 
drekka (drakk), trt'Mten 82< dr. a 

ohn mi( Jem, 79' 
drengr, m. BurscAe 6' 62* 79' 

79' 58« 85' 
dreyre, m. Blut 34* 35» 71« 
dreyrogr, adj. blutig 85* 
drifft, f. Schnee -treiben (Hlakkar- 

drifa) 40» 
drif-gagl, n. (Schnee - vogel), 

Schnee 63* 
drifr, adj. in: ijt-dr. 
driügr, adj. anhaltend, etark 62* 
drflfn {d. i: Dr<ffn JJ'Jgea To<AUr) 

Meer 31» (?); drafnar? 59' 
drös, f Mädchen 2» 
drykkr, m. Trank 81' 
dnga(Ii), taugen 63' 75» 
dugga, /■. (mhd: 'tocke' Puppe?) 

Feigling 75', 
dul, /■. Einbildimg, Wahn 62' 
dyija (dnll)a), verbergen; dyljaEk 

ehs sich Etw. verbergen 40» 
'dyneyjar' A 59» 
djnja (dunja), r«Mscfte» 85' 
'dyra' Ä 27» 
dyrr, adj. leatr, werthvoU 7' 59' 

24» 85» 

ef, coiy. wenn 17» 47» 56» 82», m. 

conj. 15» 80» 
egg, /". Schwerts<^m&de , rg eggjo 

42* lo« eggjar 43' 
egg-fallenn (jfpr) adj. mit zer- 

broclmer Schnee 29» 
e g g j ap r , ppr mit [heiler] Schneide 

d. i: schneidig, scharf 31' 
eggjande, pprees. in: morji-e. 
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Mga (ä-ättom), haben i (3 eg) 53' 

58' ättom 26' 
) i g , adt). nicht (eige rvj hlceger) 2» 






s 18» 



17» 5', solus 46- 46«, idem 59», 
aliquts 17' 

ganga •20'") 28" 

Eir, /■. Ädn 5» 8* 10'; in; hald- 
eir, hring-eir, vald-eU 

eir, f. BuAe('geirseir: gladii gutes, 
pax' SEg) 16" 

ek (-'k. -k), jwon. icÄ 26» 35" 40' 
41' 48" 64' 71» 72' {4» 6' 7» 8» 
24' 25' 28' 34= 46« 85" 85'); -'k 
1' 2» 5' umeusiv; -k 4' 19« 26' 
33' 50» 71» 75» 79' 80" 82* 82'; 
nier 1' 1' 4' nsw usw ; mik 2* 

S* 4' «8W liSW 

'okia- A 39= 

eldask (eUssk), alt werden 2« W- 
eld-bekkr,m. st; bekkfi eldr 5acfi- 

fetieT d. i: Gold 5' 
eltt - faldCDD, adj. mit feuriger 

Haube 58» 
elJ-hÜ8, n. Wohfistiibe (s: mein 

Oloss. und '4*') 2* 
eidr, m. Feuer 75"; in; gaup-e. 
eld-reip, f. 'ignis gestatrix' 69' 
ella, adv. sonst, im andern Falle V 
ellask 44» «: eldask 
eile. f. AUer 48' 50' 
eltipe (d. t: el-li]ie Stvrmwand- 

1-er), m. StAiif 78' 
elta (It), (retten 9' 
elpengr, m. in.- aann-elj. 
ende, m. Ende 52' (65') 
endr, ade. ernst 39* 

1. enge, ekke ^tnd cngr, pron. 
fcewwr; eiige48»ekke 1'37'(45'); 
|)arf eng (^) 13« 

2. enge, ». '»ries« 15« 



Bnglar, m. pl. in: Engia-iflrf 



1. enn, en, et ort. prafix. {vor 
Adj.) 6« 30» 49» 68» 73» 73' 33» 
23« 60» 61» 16» 

2. -enn, en, et art. »affix. riaton 1' 
vegBkurJian 25» maran 63' 'aud- 
niEetandinii ' 65' nnnostan 70« 
skaldet 73« dalkean, manusens, 
mosenn 79''-« (!) konan 84' 

3. eno, eonj. aber 2» 3» 17» 26» 
39» 43'-» 44' 48'» 61* 63» 64* 
84' (enn ^j ann 2» 44») 

4. onn, adv. noch 38» 61' 
enne, n. Sunt 5' 

er, prtm. i>os ypr vobis 22' 29' 81' 
ermr, f. Ärmel (erma-ilrot) 6' 33' 
orröttr, adj. von rüstigem Aus- 
sehn 72* 

1. es i-B) ist s: vesa(vas) 

2. ea (-S), pari, r etat, in; aä-, aii-, 
tat -es (-8); sä'8 14' 63» 66« 78', 
BÄ's 55' 73». Jafs 7", paii 



I' 29» 



'8 64«, 1 



ä 23», peir . . 



Pein 

18^- 

(quum) 32» 40' 49» 57» 75» 79' 

80= 82* 84'; ea (= pä'8) 32* 69" 

73*; n»rge'a 59»; ea beim Com- 

par. (pvi meira, ea meire) 18« 

epa, conj. oder 36" 

ej, f. Insel eyja 56«; in: 'dyn- 
eyjar' (?) 

ejra, «. Ohr 22' 77» 

eyrende, n. Erfolg 14" 

eyrer, m. öre Jrimr aurom 24' 
aura (opl) 68" 

eyrr, f. Landzunge (vom Kampf- 
platie) 68" 85* 

Eyateinn (*36») 52' (65«) 78» 

fa (fekk), empfangen 78' 

fsege -freyja, f. 'dea poliens' 7' 
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faager, m. d.i: f»gjandi jtioltens 


fiarfar-Iejgr, m. BwAtfeuer 


74» 


d. i: Gold 60» 


fäga (ap), d.i: f»gja62» 


fimm, num. fünf 7" 60* 


fagr, aäj. scAöh, BcAmwt* 6» 78"; 


fimr. adj. in: hrif..f. 


in: hand-f., iamn-f. 


fingr-goH, «. Bmi? 63« 


fikr, m. iyerÄ 26' 


finna (fann), ^«den 15* 16' 


falda, f. Haube 70" 81» 


fiorfe, nutn. wert«- 44« 47* 


f a 1 d - g e r t , /: ScWeier-scftmöcÄWMj 


fiörer, num. vier 46' 42» 


(?)!• 


Figlner, d.i: Odin 74' 


faldenn, («§. in: eld-f. 


fi.jr, ». Xetm 17' fi?cve 55« 67' 




fi.jrner, »b. Helm 34' 


80" 46'; fallenn, ppr m: egg-f. 


fiQrfr. m. JSucÄt 53= 


falma (a^). hin- und hersiAtcan- 


firna (od), (t«feZn 34« 


ken 74» 


tit^Hvon &ni) ppr in: sanr-f. 


fang, n. in: hala-f. 


fit, /■. in: geir-f., h^r-f. 




fiprafr, fj.r in; blä-f. 


fär, «. ffe/ßAr 1» 


flestr, superl. meigt ; fleatan, adv. 


fara (för), ^fefteti 30' 78» 80», 43» 


23» 


39"; farask vergeben 41* 


fliöta (flaut), ftiessen, sehwimfoen 


ftirr, adj. trenig; in: svefn-f. 


61" 52« {65') 


fast, adr. fest 22* 


Fliöt, n. pl. ('36'.) 66' 


fastna (af), verloben 51' 


fliop. rt. J").!«, JtfndeÄe« 23' 82' 


fafer, t». Vater 51» 


tlölte, Di. 2k/tUl 14» 




flokkc, m. fl-a«/-en; flokkom hau- 


faie,«.. in: Bond-f. 


fenweise 80* 


t£, n.GeM, ites. irertÄ»acÄe76'63' 


flotte, m. Flucht 35' 


feigf , /■- Toii 46» 


fnaea (a^), scftnuuIiüM 74* 


•Sei' 67« 


fcera (rj)), frrin^en 29' 34* 45«, zu- 


feldr, OT. Stftci Tuch, eine Decke 


stellen, übergeben 31', fmra eht i 


28' 


eik sich Etw. anschaffen 66«; 


felU (Id), /äiZew 2* 42» 


fcerask versinken 61» 


fe-meire, con^. höheren Betrags 


foerr, a^. tauglich 48*: in: hä-f., 


76« 


lett-f. 


f en, n. Srmpf (vom Meer) 80» 


fffl^et, m, Ernährer 14' 


fengr, adj. in: grano-f. 


fQlr, adj. im: all-f. 


forre d. i: fiarre, adv. weit weg 


fgr, /■. in: väs-f., B«,.f.' 


von (m. dat.) 74» 


fold, /: Errf«, J-eW Ö9» 


feata (st), verloben 2V 


folk-syr, /■. d. i; ey-rar (Syrar) 


fetell, M. Fessel {Schaiert-riemen) 


-folk: i«t(e<fer Syr (d.i: Freyja) 


31« 31« 


42' 


fe^gar, i». j>l. VaUr und Sohn, 


for-dffl>a, j'. Se.ve 71« 


bez. Söhne 46' 


forn, adj. oli 81» 


fiall, n. Berg 53' 61« 


foi-B, m. Wasserfall, Wasser 42« 
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forfaai (»M, entfliehen 83« 
forfiom, adv. einsf 83* 
fötr, m.r«ss;pi,l» 19*15-49*50* 
frä, prtep. m. dat. von 22" 44* 53' 
frsgr, adj. 'beriAmt', herrlieh {von 

Stg) 51' 60", {von Bergen) 61" 
fr£Bg[i, /■. BmAb» 67' 
fnendr, m. pl. Verwandte 41' 
frame, m. Vor&eil, Nutsen (Ttör) 

frama 81* 
frame]ir {und frgmopr in; skap- 

fr.), m. f&rdwer 35> 
framm, adv. vorvärls4ß*; 'fracwn' 

28' 
frann, a^. in: hank-fi. 
fregna (frä), erfahren, liören 22' 

57« 67"; m. gen. frattn (nicfct: 

Mtto^) d.t; frat-pü 42» 
frekr, adj. in: blöp-fr. 
frenja, f. £»A.(in: frenjo-fceper, 

m. OcÄJ«w(r«6er) 14' 
fresa, m. Kala- 32' 
frettenn, adj. neugierig 14* 
Frej-ja, /: Asm 10" 59" 60«; in; 

fiege - fr. , BDyrte - fr. 
Preyr, m. Ase 28" 34« 35"; in: 

rajTpe-fr. 
Frigg, f. Äsin 81»; in: auf-fr. 
Fripr, f. in: goU-hriogs Fril)r 

d. i : Mädchen 3« 
FriEPe, M. Gedicht til frtc^a 43» 

t»; fr<Bi)a- spiller i>icfc(«- 46' 
Prüfe, m. (*4") 21' 
fröpr, rt(^'. m; ö-fröfr 
fr((moIir, »b. s; frametir, m. 
füll. n. BecAer 24" 
fullr, di^'. in: vitta-f. 
fnodr, )». Zusammenitim/'t 6'^ 41',- 

in: hiijr-f. 
füäs, adj, begierig 16"; in: o-füss 
fylgja (Kf*). folgen d.i: beistehen 

39' 
Pylla, /■. Ast« 63' 



fyr, prtfp, /«r, cor; t», Ari. 1* lö' 
30" 31« 41' 42» 46» 58» 75»; m. 
aee. 27* 34» 76»; adv. in: lyr 
noTfiaii 64» 

fyrr, adv. früher 30* 50' 

fjrr, m. in: unn-f. 

gietr, ad}, in: toro-g. 

gagl, n. in: drif-g. 

gagD, n. Vortheil; gggn, pt. Be- 
weismittel 67* 

galdr, m. Zauberlied 35* 

gamall, ot^. alt 37' 64> 

gamau, n, Vergnügen 45» 

gandr, m. Schlange gaodcB {d.i: 
gands) 25» 

1. gsnga (gekk), peAen; gaoga ä 
holm 37* 45* 30' (70' 71'), at- 
28* 55' 69", i- 59», of- 58», 6t- 
32" 25», tu Gkips 77*; ganga ian 
15*; ganga gang od. ggngo 29" 
33" 

2. ganga, f. Gang 33' 18' 
gangr, m. Gang 29" 
gang-vegt, m. Weg (pü.) 68* 
garfr,».. ? 64' 

gas, f. Gans 68" 

gata, f. Weg 35» 

gätt. f. Thor 35" Gants gätt {d. i: 
ValliQll) 80» 

gafe, m. Lump 55° 

ganp-eldr (d.i.- ganpn - aldr), m. 
Handfeuer d. i; Gold 64» 

gaurr, t». rauj^enicÄts 81» 

gauta (af), schwatzen 24' 

gautar, m. yZ. in: gegne-g. 

Gaute, m. Odin (Gauta-^lde) 67" 

Gautr, m. Odin 3.V 80» 

gefa (gaf). gä/en 68' 63'*; (uwAei- 
rathen) 51* 

Gefn, /". (Bein, der Freyja) Mäd- 
chen 33"; in; hgr-g., lin-g., 
meo-g., agrva-g. 
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gegne-gantar, ml pl. 'dii cura- 

tores, ca»todei' 50" 
geir-fit, /. S<peer-land {SchOd) 

50* 
geirr, m. Speer 10* 16«, tAv geira 

8* 28' 37»; 64"{?) 
geir->eyr, Speer-regen (ScWacAt) 

29« 
geiale, m. Strahl 3'; in.' brä-g. 
geitnngar, m. ;il. in: sär-geit. 
geta «nd gora (rji), «tadten, her- 

richten 32' 26' 45' (gerfo, in/'. 

prtef.) 71"; heft ot geiran (impers.) 

36'; ger>e bita ('(Äa(freiaMn') 31»; 

'gertliz' 21» 
Gerf r, f. Ägin 85»; in: faU-g. 
geta (gat), erreichen, könnet (ni. 

in/".) gat 'k lita 2«, gäto[i (gato- 

at) mcBta 76» 
geyme-^ella, f. virgo servans 61' 
-ge (gi) in; nser-ge 
gialda<galt), rergelten 4S', heeah- 

len 27»; 'gulldnt' A 76' 
gialfr, n. Lärm 56» 
gilde, n. ' compolatio' in: Gauta- 

gUde 67* 
gina (gein), klaffen 35» 
'gininn'jlSg* 
giö>r, «». in: ben-giöfr 
giflf, f. Gabe 67» 
gigll, f. laittfv Sehall giallar- 

koBsar 76> 
gir^e, ». Gürtel 81> 
gla^r, aä}. froh 28* 
gle>e, /■. Freude van i^c gleto 

41» 
glikr, adj. gleich 36' 
glcestr ppr politut, glämend 3" 

55' {oh glast, »; ?« W) 
glöl>, f. {Kohle) Feuer 85' 
Glnmr, m. (*26") 36« 
'gljmranar' A 35" 
Gnä, /■. .Awn 18» 18* 53« 



gnot, f. Schiff m* 
gnogr, tu^'. muffus 80* 
gnyja (gDÜfa), tosen 56" 
gpfogr, «ij. in: mor^-g. 
gerva, adv. in: ö-geira 
goenu, n». ScMan^e 43> 
goll, n. Gold 72> 76«; in: fingr-g. 
goll-hlat», n. goldnes Band 51' 
gall-hiingr, ut. goldner Ring 3* 
goll -Beimr, m. goldner Faden 

55» 
goj», »I. yl. GöHer 21» 38» 
go^-leitr, j». den Göttern ver- 
hakst 55» 
göpr, odj. ju( 12» lO» 21* 
gianda (ap), scÄarfen 8» 15« 
grande, m. ScAuden 83* 
granne, m. Nachbar 35» 
grann-fengr adj. B(^mächtig 33* 
greip, /. Hand 25* 32» 85' 
grei^a (dd), lösen, bez. kätnmen7* 
greijier. m. in: bragar-gr. 
gremjask (gramf-), sich erzür- 
nen über Etw. (ehs) 33» 
grenner, m. Sättiger in: ulfa- 
grenner 46' und nniiar-ättgren- 
ner 66' a: z» 46' 
greppr, m. Dithter 10» 
grimmr, adj. grausam 60* 
gri6t, n. Gettetn 50» 79« 
grpf, f. Grab 50» 
grand, /". Grttnd, Boden, Land 
(Ira-gr.) 8"; in: IJBe-gr., men- 
gr., snyrte-gr. 
gruDD, M. Soden (greipar-gmim: 

das Innerste der Hand) 32* 
giunn-leitr, adj. 'vultu devnsao' 

(SEg) 55" 
gnmnar, m. pl. Männer 45» 
Gnonr, f. ('BeUona'), Krieg 40*; 

16»18»;in:ineE-g., söl-g. 
gnnn-qrpegr, adj. streitbar 64' 



by Google 



L (Wörter der v 



") 



187 



gnnn-stterande, ppras l'augens 

puffnam') Krieger 45» 
gunn-Bvell, n. {' gtacies Bellona') 

Sdtwert 80" 
gnnn-Iieyaande, pprag (_'amei- 

tans pugnam') Krieger 37* 
gjll d. i: goU, n. Gold 63» 

haddr, m. Hat^r 7' 

hiefr, adj. {taagUch), tapfer 40' 
hEera, f. 'canitüs', graue Haare 



s qui pericliiatur' 



15» 
hafa (baf^a), haben 1. m. ace: 

14» 36" 38= 47» 48« 73' 74' 76' 

82*; 2. {verb. aux.) m. ppr: 6» 

23" 23» 30' (70' 71') 30' 31' 34' 

36« 37' (45') 40' 41' 42» (44') 

49» 52' (65') 69' 70" 72' 79>8l'; 

m. at u. inf. 18» 19» 29' 
liafna (aj), verlassen, aufgeben 

Jem. (elim,) 19» 2B» 
lift-fiBrr adj, huchfahreud, iiber- 

müthig 66» 
haga (a;^), Gelegenheit geben zu 

Efw. (til ehs) 43» 
Hagbarjr, m. ("5'») 4» 
hagr, adj. geschiiM 6» 
Hake, m. Seekönig 56* 
halda (heit), halten 35' 22» 67» 

helt (3. sg.) 43' 
hald-eir, f. in: foldo - haldeir 

(Frau) 70' 
halfr, adj. halb 47* halfo {beim 

Comp.) 26» 77» 
Halldörr, m. (•33") 48» 
hall-vitja, die Halle betreten ha-U- 

vitäQndom (dpQ 15» 
hals, m. Hals 4' 38« 
halB-fang, n. Vmarmtmg 76' 
hamarr, m. Klippe 56» 
band- s: b^nd 



I bandan, ade. darüber twnaus 8» 
handar-sker, 'Handstein', Gold 

30' 71» 
hand-fagr, a^. ikeHand schtaük- 

kend (?), Beiw. des Schwertes 84* 
'bandvidriB' A 15" 
bann, pr<^n. er (ö) 14' 53' 57» 58' 

bann, valkiösaDde 23* haun, ve- 

salstr 74*; bann (lor) 73'; benne 

bapp]isege-bil, f. dea descfre mo- 
vens' (SEg) 4« 

1. bar, adj. hoch; hlut bswa par- 
te»» oHiorem 27' 

2. här, n. Haar 5» 
bä-rgdd, /■. ioMfe SUmme 28" 
bass, /■. A«ger 09" 
battar-etallr, m. Hochsüz des 

Hittes (bijttr), Kvpf 78' 
bä-I>yrner, m. HaiU-dom, Haar 

8» 
hftugr, m. Hügel 47» 
hauk-fränii, adj. 'Habicht-scharf' 

{vom Auge) 3' 
hank - nKBrr, /". i(a&tcAt-Xattd, 

Bond 5« 
hefja (hof). Äe6«i 4' 
heim, orfr. nach Hause 73* 
beima, odc. zu Hause 14' 33» 55» 
Heiualand (d.i.- Eeidoa-laDd dt: 

Heidm^rk d. i: Noregt) 8» (Hüna- 

I.A); s: FmsXn, 301'wkiArtiv 

II, 212 
'beitaz' A 61' 
heit-kona, f. VerlobU {a: mein 

Gloss.) 23' 
heitr, a^. heiss 84» 
heiler, m. Habieht 62' 34«(?) 
heilir, f Heide 9= 
heldr, adv. poHus 26" 41» 49» 56» 

81" 
hella, f. Stein 61' 
hel-nanp, f Todes-noth 83« 
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belae-Bcamr, at^. mit Halgbartd 

gesehmäckt 4' 
heizte, adv. auTneigt, gar gehr 75" 
herker, m. Feuer 16* 
herfeiin, adj. 'abgehärtet', tapfer 

55> 
heatt, m. Pferd 9* 22' 
h e jj i (hä^a), ins Werk setttn {vom 

Kampfe) 28« 29" 
bift, prap. m. dat. bei 2* 6» 81* 
hialdr, m. Lärm, Kampf 28'; 

hialdr-iiUr 27' 
hialm,/'. Steuerrudef 78* 
liialmr, m. Helm 50' 27' 
hialm-niötr, m, Kängifer 49' 
hialm-rcBkjande, ppr Kämpfer 

75» 
hialt, n. Schwertgriff (s: mei» 

Gtoss.) 31" 
hiarar-I»nD<lr, M. ^cAioert'OiIin, 

Kämpfer 85* 
hiarre, m. rAtira»tsd 4« 
hiarta, n. Berz 66» 83' 
Hildr, f. Schlachtgöltin, Kampf 

28" 56* 
liimenn, m. Bimmel 3' 
htDD, bin, hitt jcNer hinn es 58i; 

hinB, at- 22' 33" 69* bbs, bvar- 

73'; liitt. hvi- 51' hitt, at- 64' 

nitt, ef- 15* 
hi^r-fniidr, m. Kampf 75* 
hiqtT, m. Sc/ticert 34« 75« 84* loC 

hiwar 85" rov hi^r 29* 
hirpft (rji), sorgen 81* 
hi^, «. Lagerstätte 32* 
hi^-bjggve, m. dw «in 'hij)' 

iieuwhmi (com £är«n) 30* 
hla>, n. in: gull-bl. 
blan|). w, Sprwtg, Angriff 74' 
hlaupa (hliop), »pri«j7«n 64* 
hlifa (f^) beschützen, helfen 43* 
Hlin, f Aein 5' 16' 20* 52' 59" 

81»; i^f HlinM 3* 



hliüta (hiaut), erhalten, bekommen 

72" 75' 46' 
lili>, n. Thor 35* 
hlif , /". J6Aa«fl 34« (?) 62* cf. 

Jpork. zu lel 11", 16 
blipa (a», «wtcAe« 42* 
blccgja (g|>), 2uinXacft«n reizen2* 
Elfkk. /■. Odifw i>iener»n, i^g 

Hlakkar 37" 39" 40" 45« 84' 
hlüke. m. Schuft U* 
hlonnr, m. Schiff »roüe [i: mein 

Glos».), in: ben-hl. 
hlniiii-ni6tr, m. {Sdviffer) Mann 

35" 
hlntr, m. TÄetI (bl, bare) 27', (hl. 

mrfre) 29* 
hniga (hne), nnken 46* 
hnita (bneit), nn»toss«n 15' 
hny^ja, f. Ramme 22* 
hoddar, m. pl. Sehalle, GoU 7* 

84" 
bceta (tt) drohen 52' 'bseta' A 

65* (?) 
bgfo[i, n. Kopf 83^ 
bijgg, n. ifi«6, Schioff 75' 78" i^ 

bg^ve 85" 
bgggva (Mo), schlagen 37' (45') 

hiö-k 32' 47' 
hgldr, m. Mann (s.- mein Gloss.) 

25' 41» 
hgll (hall), /■. Haue 16* 
hQnd, /: fl^unrö bandar 59' 81' 

heiide 30" 39* h^ndom (handom) 

28" 
Hgrn, f (Freyja) Frau 6' 16' 
hgrr, m. linum, Flachs 3* 
bQrbei{ie-sif, f. 'dea limtm op- 

tans', Frau 7' 
hgr-fit, f. 'teüus iint', FrauSS* 
bpr-gefn, f. 'dea lim', Frau73' 
bor-|iella, f. 'pinas lini', Frau 

33" 
bold, n. Fleisch 25' 
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hollt, a*fj. hüldvoU gegen Etw. 
(ehfl) 30» 

holmr, in. Holm, Kan^fplatz fäir 
die 'holmganga' 30' (70* 71') 
37* 45«, i holme 27» 50' 

holr, adj. hohl 31» 

hörn, n. EoTn, Triftkhom in: 

hotn-feyr, m. Homregen, Bier 
60* 

hornongr, m. (Kind einer Win- 
iUt-\haT'a-'\Ehe imd desiludb enl- 
hehrend Hecht und Vertaögen), 
einer Sache beraubt hornongr lijs 
hylle 33* ebenso: menn vorda pess 
hornuiigar er eigu Fms XI, 7'° 

hosa, f. Slrttmpfliose 38* 

hratn, m. Babe 41» 60' 84' loiig 
hrafna 25« 

hrann-blik, n. Wellenglam, Gold 
56« 

hrata (af), schwanken 78' 

hregg-mipj Ungar, m. pl 'iem- 
pestatem effiäentes' 34" 

'hreae' J. 60' 

hrim, n. Jfa»/" 53* 

hriniogr, adj. maaig 14' 

brinda (hratt), stosien Etw. (ehu) 
von Jeni. (ehm), ihn dessen be- 
rauben 65' 

hringr, m. Ring 6'' y-, in: goU-bi. 

bring- eir, f. Bing-Mr, Frau 
26» 

bring-snyrter, m. 'annulum po- 
liens ' Mann 66* 

Hrist, /■. Schenkin Odins 3» 

hri|i, /■. Sfwrm 37» (45'); >»-■ nadd- 
hr. 

brifi-fimr, a^. sturmkundig 27" 

brip-v^ndr, a^. Sturm-stab 50' 

bröhr, m. langer Kerl (-longurio') 
14« 

hrnnd itndHrund, f. Fraiu 20' «. 



Hrnngner, m. der Riese Hr. 15' 
Iiryggr, aife'. im: ö-hryggr 
huga{ir, cu^'. Iifäacht mal hiigat 

41*; in: bli&-hng. 
bng'-laass, adj. nmthlos 75' 
hngr, m. Sirm b. ä ebm 16" 35'; 

bngom-Bterkr 27* (t^gl: hug-starkr, 

am 
hngae, adj. bedacht auf Etw. (ä 

eht) 60' 
hng-starbr, adj. tapfer (Beiw. 

eines Landes , bez. seiner Bewoh- 
ner) 8* 
HÜDa-land, n. s: E«ina-laud 8* 
hundral), num. hundert töjv hund- 

ra>a 7* 7« 
hilnn, m. Spid-W^fel in: bün- 

kuQiT, m. Schiff des Würfels 4» 
burf , f. Thüre (Öf ensh. SWiiM) 39» 
hnr^-ulfr, m. Sckildtoolf {Schwert) 

39« 
hns, n. Haus 16» i büse 60' tAv 

hiSaa 82«; in: eld-bns 
bvar, ado. wo 58» 73» 
hvarin a-taugl, n. 'palpdtrarum 

luna', Auge 3' 
bvarm-rantir, adj. mit rothen 

Augenlidern 14* 
hvass, a^. scharf, ließig, 54' 

tapfer 49» 
bvat, pron. quid? 13' 16" 70"; 

aliquid 69'; (s: bveim, bv^, 

bvi) 
bvatr, adj, schnell; bvatt (udv.) 

61« 
bvaparr, pron. in: töv brafiran 

treggja utrumque 76* 
hv6, od«, wie 14' c^I: bvi 
hveim, pron. aliem, cuigwatn 44' 
hverfa (bvarf), sich wenden, weg- 
gehen 16» 
bverge, ntii). keineswegs 37' (45') 

48* 
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hverr, pron. teer? 36' hTecn wen? 

20'; jtäer bveija quamgwe 60* 
bveren, odv. une? 11' 
hTetja (hvatta), schärfen 17' 
hyi, «fo. wte, juomoijo 51* f>gJ: 

hviU (Id). r«A«B 69' 

hvitr, adj. weise 52', i«; all-hr. 

Hvitengr, m. ('IQ*) Berse's 

Sehieen 31' 
hyggja (hug^a), ÄenAen51'30>75= 
hjlja {hul^l, vtrhüUen 40* 
hyllo, f. Stdd (i^c) 33'' 
hyllingftr, /; pl. Seespiegeiung (^ 

i(y 

hyr-ietell, m. 'FeuerkesaeV, da» 
beireff, Gemach ' hypocaustiim' 
(eldhüa) 60* 

hyrr, «t, Feuer 4* 

hjr-rnnner, m. pl. in: Gnrnar 
hjijar roBner (Bäume des Gutm- 
feuers, Sdneeiies) Männer 40* 

i, pnep. in, m. dat. 1' 5' 7» 19' 
30» 31« 31' 34' 40' 46* 48' 57' 60' 
64« 71' 75' 82' 82«; m. acc 31» 
47» 50» 56' 59» 61« 62' 66« 72» 
72' 78* 79" 81"; i morgen 84' 

iafaan, adv. tmnier 41» 

iaida, /. Mähre 64* 

lalkr d.i: öainn 39» 

ianiQ-fagr, at^. Aenio hübsch 6V 

iUa, adv. übel 32» 

illr, iU, Ut, a^. «ftei 52' (65') 

Ilmr, f. J«tn58' ilme 6» 15' 33' 

'init' A 35» 

i D n , adt). hinein 1 5* 

innre (i>re), comp, et innra 'in- 

teritis' 16» 
igrf , f. Erde, Land 8»; in: sker- 

igrf 
iör, m. Pferd 26' 



igtonn, m. Biese 1* 
; f rar, m. pl. in: fia-gmnd: Ir- 
land 8» 

trlaDd.'n. Irland 84* 

Island, n. 8* 

it, pron. ätr beide 73' 

'ita' A 5' 

itr-VBienn, ppr. von schmtuAer 
GestaU 2' 

i^jo-Bamr, a^. (von ifija, f. Ar- 
beit, Sorge) i^jtwamt am cht) 
Sorge um Jem. 33» 

ing-tanoe, m. Bär 32* 

haldr, adj. kalt 53* 50» 

kalU (a^), nennen 27" 

karl, m. aller Mann 17' 

kaupa (kejpta), kaufe« 24« 

kau>e, m. I/ump 57* 

keller, m. Helm 53' 

kemba (b|i), kämmen 22' 

kenna (nd), feennen, nttsse 5' k. 
ehm cht od. of eht /em. Eiiu, 
euerkennen, vorwerfen 29" 69'; 
kendr Ti|i eht nach, od. durch 
Etw. bekannt 47» 37' (43») 

terske, f Vbermiah 13» 

kerte, n. Kerze 24» 

ketell, m. Kissä 11»; m: hjr-k. 

ketel-ormr, m. ' Kewelachiange' , 
ffWsi 14» 

kinn, ^. Tronjie rOf kinna 2' 

kiösa (kans), uäAInt 20*; im: vai-k. 

kliüfa (klauf), spalten 28" 

(knega) kaä-knatta; könnet 85» 

kngrr, m. in: hüa-kD. 

k^r-daufa, adj. ver|ia k. imBm 
(kgr, /:) sfewften 83» 

koma (kom), fcommem 22^ 77» 10' 
46» 73*, (kominn) 36* 50' ; 6rin- 
gen, fortbringen Jem. {ehni) 44» 
SO' k. 8£r bia ehm »ich bei Jem. 
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kona, f. Ftau 84*69* tmv krinna 

5'; vn: heit-k., spä-k. 
Kormakr II* 28» 
körn, n. Saamenkom 61* 
kosa, in. Kuss, pl. 76» 
kosta [aip), «ich bemühen «/m Etw. 

(eha) 22> 
koBtr, m. EigenadMft, heu. Treff- 

lichieit (lör) 30' 
krappr, adj. eng i' 
kula, f. Beule 22' 
knmla-briotr, m. Gräberdieb S2f 
kanna (kann), können 62» (65") 

kant 81° 
tunnr, adj. iit: mepal-k. 
kve|ia (kvap), sagen kvep'k 25' 

56» 71' ; kvap 5» krazk 5' 
kvefja (kTadda), auffordern 28' 
kvi^a{dd), furchten Mm. {ebu) 50' 
k»i^ja (af), hmdern 71* 
kyn, n. Geschlecht 5' 
kyssa (at), küssen 23' 

'la' A 6* 

lag, n. 'consortium' 60' 

land, n. Land 19' 62'; in: blä-1. 

land-Tor(ir, m, Landeffürst 54^ 

langr, adj. lang 80* 

lata (let), Jossen, m. inf. (lata) 
9>, Ut (ijBp.) 72= (let) 38' 42' 
74' 75*; sicA 'Zossen', oitssem, 
fceneftmen illa I^t (impers.) 32", 
lEBt't, at- 43', Jott tü-läter 78" 

latr, adj. lass 53' 

lätr, adj. in: stcelie-l. 

laufe, m. Schwert 47'> 

lanfgalir, ppr belaubt 76* 

laukr, m. Lauch 3'; in: rand-1. 

laass, (MJj. in.' angr-l., hag-1. 

le (d.i: lee), m. SwAeJ 15« 

leggja (lagt»), legen, bringen 15' 
i saman landir ' ctmserere elipeos, 
öMBinus jw^nore 54" 



leiga (g». fert«. 24« 

leika (lek), spülen %• 

leir. n. Lehm 66* 

leitr, oi^'. tn.' grnim-l. 

leite, ». FÜMJ 1> 

leipr, adj. in: go[i-l. 

lenge, adv. lange 38' 62* 

langes, adi>. in: dag-I. 

leato in: i leate, adv. zuletzt 42* 

leater, nt. in; baug-L 

lött-fcBrr, adj. bettend, rasch 9' 

lejgr, m. in; brunn-l., Qarjar-l. 

leyna (nd), verbergen 4' 

leysa (st), lösen, ausiciViten J«in. 

Ehe. (ehra eht) 37« 52' (65*1 
l(f, n. Leben 47» 
Ufa (f», kten 38» 38' 
lif-spell, n. Lebensverlust, Tod 4ß^ 
liggja (la), liegen 62" 81» 7' 48' 

60* 7* 
lik, M. iw6 7> 
likn, /■. Trost 20» 
limar, /. p{. in; axl-1. 
lina, f Leinen, Schleier 20' 52' 
lind, /■- Linde 4' 
lln-gefn, /!. 'Kni nympha, femina' 



-be^r, in, Sehlangenbett, l 



53* 

1, linnr, m. Schlange 4&i jiäv Unna 
80'; in: rög-1. 

2. linnr {d. i: linr), ot^'. 'iind', 
weich 19* 

'linnz- .i 19* 

liÖB, n. 'Licht', Auge (pl) 2* 

liöaa, adj. licht, glänzend 20*26" 

53', 3* 7" 
lioata (laust), schlagen 9* 
Uta (leit), sehen 2' 
lita (ap>, färben 44' 47* 
litell, adj. Idein litep 5* 15* 80'; 

wejiiff (litt) 60' 54'; in: all -Iit., 
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m, n. Trank 4« 15' 

li^a aeit), gehen 56* 

liüga (laug), ftijre»; logenniipr « 
tojjCTi, («(/■ Trug berechnet 26» 

lodda, ^. (?) iw.- Igg^es lodda 
Äamp/" 19» ■ 

Iggfcr. m. Selmert 19« 

Loptr, m. CSl") 46« 

losna (ati), lese wertfen 79" 

Inka (lank), 'aehliessen', entrich- 
ten, darbieten 20° 

londr, m. Hain, Bawta 80' 

lyndr, adj. in: marg-l. 

lyae-grBnd, f. Jjicht-land, Frau 
19' 

l^te, M. FeUer, JUoitel 5> 

ly^er, m. pl. Leute 46> 

maker, m. Schmert 85' 
mEela (It), recJen, schwatzen 9° 
mier, f. JVfodcAe» 68» mey 23' 2! 

79* meyjom 6* 
mferr, a^". herVJimt 30» 
mtBT^, f. Rvhm, Loh, Gedieht 



34» 
makare, comp, angemessner 
mal, n. Rede 41<; Sache in: af 

Jvi müe (?) 63»; im; teiti-m. 

manga (a^), verhandeln 6' 

mara, f. (ineutiw) Mädchen, in: 

gylls-m. 63» 
marg-lyndr, adj. schwankenden 

Sinnes 39' 
marg, adj. multus 30' mart 9' 

24« 50» 
marr, m. Pferd 26" 9* rßv mar» 

44*; in: streng-m. 
matr, m. Speise 13' 
ma^r (mannr), m. Mensch, Mann 

69* manns-ens 79' manne 51< 81" 

naiin 36' menn 18> 19' 44» manna 



23» 44» 47' 74*; GaUe 66' 84»; 

in: Uota-m. 
1 ega (ma-mätta), können ma'k 51» 

mäka'k 51^ niä 27* mege 70» mät- 

t«I> 35* 
legen d.i: megom d.i: vegom; 

•Seiten, treim megen 59* 
lein, n. SiAaden 32» 
leina (af), CCT-Äindern 18' 19' 
leire, comp, major, raeire (rtj*) 

18" (ä) 29* meira 15» 18» 66"; in: 
meat, superl. meist 



23» 

iei>r, m. Baum (pl) 47' 
len, n. momle, in Bezeichn. der 
'Frau': men-gefn, f. 62', men- 
gmnd, f. 6», men-gnnnr 66', 
raen-reit 1' 

merkja (kt), bezeichnen, auszeich- 
nen 16» 

meta (mat), schätzen, würdiget 
met'k 7» 7» 8» 8' 

mal>, pr^. mit, m. dat. 84' 85», 
m. ace. 73" 

melial-kniinr, adj. wenig b^annt 
10» 

mepan, coi^. so lange als 54» 55» 

mikell, adj. gross 9*; mikloheldr: 
viel mehr 56» 

minn, min, -mitt, pron. mein 
minn (ö) 35* 35' (ihv) 9* ' 26*, 
minom (r?)) 84», niitt 63' 71', mino 
1» 5", mina (r^c) 3» 23* 34» 77* 
(loöf) 62», minna 81* miner 17* 
17* 40» min (id) 44* 77» 

minnask (nt), sieh erinnern, an 
Etto. denken 10' 

1. minne, n, Erinnerung, at minne 
svm Andenken 75» 



-rofm 



43" 



:. mtnne, eon^. 

49»; minst, sv^erl. minime 40' 
üior, adj. schlank mey miöva 23' 
ni^k, adv. sehr 26» 47» 69' 
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iniasa(st), vermissen 23% verfehlen 

79', etnWJsse» 30' (m. gen.) 
missila, ade. in: ö-nisBlta 
inilijungar, m. pl. in: hregg-m. 
niililendr (pprtes.)^ m. pl. von 

mifila {»{>), communicare, in: 'fei' 

mifleDar (?) 67» 
mipr, at^. mediaa 78* 
mflercr, w. 'Zermalmer' (?), Schwert 

34' 
miKrr, f.in: hauk-m. 
mcDta (tt), begegnen $2\ wider- 

fahi-ai 76^ 
111 9 rk, f. Marl {Geld) >riär merkr 

27« 
mgrr, m, Fett, bez. Wurst (ra^r- 

bjüga, n. »Ö») 12' 
mgttol - skaut, n. Mantelgipfel 

72* 
mono (mnnda) , inerden , mögen ; 

mon'k 56'' 77" 85' monak 33«, 

mon (3) 22» 27^ 65' 68" 73' (raonat 

2' 44»), mont (2) 28', monom 55' 

mono (3) 1" 67% mono (3. pl 

conj.) 62*; munda'fc 21' irrnnder 

pi 20', mundet (3 sg.) 80», mon- 

da'k (conj.) 82» 
mö-raujir, a^. rothbrmtn 9" 38* 
moTgenn, m. Morgen, i morgen 

heute morgen 84' ä niomo cras 

36' tvaa morna zwei Tage 33* 
mor>, n.TodscMagW maunamorf 

47*; Kampf at morlie 31' 32' 39' 
morp-eggjande (ppras), m. 'sva- 

sor neds', Kämpfer 30» 
morji-gofogr, adj.kampßerShmt 

83' 
mor^-vgndr, Kampfstab, Schicert 

31' 32* 
moBe, m. Moos 79» 
möt, n. Begegnung, Kampf 36' 

dreyragatnamöt: Kampf 35' ^ in: 



mö^r, a^. müde 9» 26» 

mnna (man-man^a), sichertMnern 

man'k 4' 10' 54" 
rnnnd, f. Sand, in: mnndar-vqndr, 

Sehioerl 30» 

mnnr, m. Sinn, Hera 80« LiwiSI' 
myell (m^fll), m. Kugel, hwUer 

Stein (?) in : urfela-spqng : Frau 76* 
myk-slepe, m. Mistwagen 57' 
rajrje-freyr, m. in; t^rgo myr>e- 

fr. Schildschädiger ä. i: Kämpfer 

Ti3.ää-hri^, f. Pfeil-Sturm, SdUachl 

52= (65=) 
nier und nsre, comp, näher 78', 

nsere 70' 81» 
nier-ge, adv. wannj 59* 
Nanna, f. Baldrs Frau, in: bcfjar- 

när, m. Leichnam 41" 
Narfe, m. (•8") 13' 
nätt, f. Nacht rüg nietr 60* 
na^r, m. Schlange 31» 43'; in: 

vig-n 
nau>, f. m; hel-n. 
nanjir, /". Ifothwendigkeit 43' 
ne, odti. ntcftt 4' 15' 35* 
nef, n. Schnabel 8i» 
nefna (nd), nermen 36" 
neraa, conj. wennnicht (m. Conj.) 

62» 67' 
'nemit' A 25» 
ney^a (dd), nöthigen 67' 



gollse: 



Niöron, f Asin, i 

niöron Frau 55' 
niötr, TO. 'gwi utUur , habet' in: 

naddhri[)ar-niötr Mann, 52" (65") ; 

in: hialm-n., hlunn-n. 
Ni^rtir, m. Äse, in: Hlakkar-n, 

39" 
nif, n. Lästerung 52* (65*) 
13 
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ni^a (dd), lästern 52> (65*) 
nipingr, m. »chiechter Kerl 67' 

1. ni^r, adv. wiederwärts 75' 

2. iii]ir, m. ;^om, Naekktmune 
42"; Dipjor, pi. FerwiwMBe 36' 

norfan, aäm. avs Nordm 66<; 

fjT nor|>aii in» Norden 54' 
rü, ddp. nmi, jrtsj I' 1' 16' 

39» 40= 42» 43> 43' 44' 45» 50* 

52' (65') 65" 67* 73» 

odd-regn, n. Pfeilregen, Kampf 

57« 
oBgelegr, aäj. sehrtekhaT 36* 
(ere, comp, jünger 40' 

ffisfca, f. Jugend 48' 
gfund, f. Neid, Missgunst 18' 
Ogmnndr m. ('3») 12" 73« 
pkkla, n. 'Enka\ S"nöcÄeI(r(B>)2» 
. «1, n. Bier 82^ 
gln (Qlnn), /". uWi, Ellbogen (rör) 

ftliia 50* 
Ql-säga, f. Bier-Saga, Frau 7" 
pl-Btafn, m. BierscAi/f, jB^eAer 19» 
^l-verk, n. Bierbereitung, Gedieht 

68' 
Qnd'Vege, n. Bodmtz (s; m«n 

Gtosa.) 82' 
gngor, /". pl. Bedrnm^isse 80» 
?r, /■. Pfeil rätv grTa 13' 
gr 22° lies ör: n<)«tra 
er-drifr, m. Pfeilwerfer 55* 
(irpegr, adj. {vgl: •27'* Bersi 

ferr ordigr ok leggz hart) in: 

gQQn-Qrp. 

1. oi (d.i: yfer), prtep. über, m. 
dat. 74ä 84», m. acc. (ärtl.) 2* fr' 
22' ÖS'SO», (««■«.) 5» 62", w^en.- 
13' 24" 26' 29» 33' 41* 43° 49» 
56» 62' 70* 70" 79»; s: um,i»-«p. 

2. of, jiart. expl. vor adj. und «erb. ; 
cor adQ. (of bngse) 60' ; vor verb. 



/in. (of kennoiti) 69'; vorpptl^'- 

25" 26» 30' (70' 71>) 33' 36» 42» 

69' 79" 81'; vor inf. 27» 34» 51' 

51» 70* 71' 77' 
ofra])8r, ndv. überau« 62* 
6-fröfr, a<g. einfäitig 13» 
d-fösB, adj. träge 32" 
ögn, f Schrecken 41' 
6-g0rTa, udu. ungenau, nur wenig 

58* 
ö-hr;ggr, a^j. ohne Sorge, Kuvi- 

mer 41" 
ok, coiij. und 3' 5* 8» 17» 18' 19' 

21* 22* 42* 46' 48' 60» 70» 74» 

(NB. umgesUUt: 3' 8»); auch: 

8» 83' 
okkarr, pron. von uns beiden 70" 
6-litell, adj. 'unklein' d. i.: sehr 

gross 73" 
ö-miäsUa, adv. ohne zu sparen, 

in hohem Grade (?) 69* 
-omk (1. sg.) in: djlioink40', for- 

{tODik 83" gremjomk 33» hng^iuk 

30» [lottoiuk 35' i (3. sg.) esomk 

16* reitlflnik 1» snertomk 83'; 

(3 pt.) T^tfotnk 18* 
opt, adv. oft 49» 58' 72'; optar, 

comp. 1» 44' 
6r, prap. m. dat. aus 16' 25* 32' 

39' 66* 66» 80» 85' 
ö-roskenn, adj. ' rücksichtloe' wild 

17» 
oika (a^), herstellen, augühen Etw. 

(ehn) 68' 
urmr, m. Sclilange (d.i: ketel-o. 

U') 11* 
örr (d. i: värr), pron. unser 43» 

36» 18' 49» (22") 
at'p, n. Wort 9» pl 44« 66* 77' 
ö-^ekkr, adj. widerwärtig Gl* 
Öfenii, m, Ase 39* 82« 
6->urft, f Sehaden, Unheil 3» 
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rä, {. Raa, SegeUtange 57« 
ralikr, adj. scNank {'■glender' Oif. 

dict.) 79» 
tammr, a^. kräftig, stark 46* 1* 
rdn, f. in: aod-r. 
rand - laukr, m. Schiläiauch, 

Schwert 28» 
räp, n. SutA, fescAIuss at rafie 

59»; GMicÄict (pi.) 43» 
rä{>a (re))), woJten 38' ^esfAZiesstn 

83' 
rau(ir, adj. roth IV", in: hvann- 

regeDD {d.i: Regenn, Zwerg) in: 
skialdvers regenn : Kämpfer 27' 

regn, n. in: odd-r-, |iTOp-r. 

reine, m. Betrat 64* 

reita (tt). reizen, entzünden 1' 

rei^, (1.) 'equäatic' in: ä-reili, 
(2.) ' currus ' in: säur - reif, 
(3.) 'geslatrix' in: eld-r., men-r. 

rei[)a, f. 'apparatus' Bewirtluing 
10» 

reijiask (dd), sümen 43» 

reife, f Zorn af reife 83' 

reife-aif, f. ' dea carpens' {d.i: 
Sif [gjreifande) 24= 

reipr, od«, erzürnt 59= 

reltkr, m. MaTm, Krüger (a; KG 
in Nj U, 366 ffi) 36^ 41' 

reme^ /. in: fang-r. 

1. renn» (rann) s: rinna 

2. renna (nd), dureheüen 16» 
rettr, m. in: af-r^ttr 
rejna (nd), erprohen 28* 
reyr, n. Sohr 71« 

rikr, a^. mächtig 59' 

Bindr, f. Äsin 4'; in; s(irva-r. 

rinna (rann), 'rennen', iau/e» 9* 

19« 70*, 32' 80' 
riopa (rauj)), ro(A /ärften 50' 49' 

71», rofenu jipr 84", in; blöt-r.; 



riö^nde (pprtBe.), m. üt: randa- 
riöfande 74' 

ridfr, adj, roth {'raufr ok riöfr' 
Btgamäl) 24> 

riat, f. Bigt 1» 

ro 41» di; ero 

r<ekenn, t«%'. in; ö-rtEkenn 

rcekja (kt), mh um Etwas küm- 
mern, rrekjande, {ppras.) m. in: 

r«fa (dd), reden 13* 41« 

rgdd, f. in: bä-r(idd 

rijnd (rand), f. Schildrand, Schild 

28« 80' 54» 32' 28" 74' 
rögaude (jn»"«».), m. 'toUens, ge- 

slans' SEg. r^endr ((>^ gnoger) 

80» 
rög -linnr, i». Kampfschlange, 

Spiesg 43« 
rop, n. in: vang-r. 
rofenn (s: riölia) in: bl6t-r. 
rund <J. i: Hruad 83* 
runnr, m. Busch 24* 49«; in: 

ry>-Bkaliu, f. Mostpfeil 74« 

9ä, sii, fat ü, ea, id; (allem) 
pann 27«, pat 2« 5' 30» 37» 40« 
40' 41* 58' 59» 62» 67» 68« 69', 
>eBH 48« 40" 42» 82' 83", fvi 45« 
50», (deeshtdb) 72», feir 17* 18' 
19«, feira 29« 46« 55'; — bei 
Subst: sii 54', fat 5' 74«, feitar 
13» 74», feire 10« 16« ^8^ fann 
7» 27», I>vi 4» 63» 63* 69", beim 
Comp. 18«, >eir 1» 46', 'jieima' 
68*, pau 44"; $: sä'B, sü'a, pat'a 
unter ee 

is-fgr, /: SeefaMt (ißr) 58* 

i»ong, /". Bett 59' 

iasta, /■. JVoit 16" 

5äga, /. Asin 0' 84»; in: ^l-s., 
fligle s. 

13* 
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gaknei (a», vermüeen Jent. (eba) 

56» 
B&lr, m. Saal, Haue 16> 
saman, adv. gummmen 48* 54*, 

(£««.) 60* 
aainr, aäj. in: i^jn-s. 
sann-el]iengT, m. 'vents natri- 

tor' 42« 
sär-geitongr, m. Wunden -teespe 

42' 
SauTbar. t». (•13»»} 40« 
saur-firpr, ppr. 'a sordibus re- 

ntotus, pitrus' 10' 
sant-reiti /■ Mistivagen (myk- 

Hl6>6 57*) 72' 
aanrogr, adj. sehmutdg 14« 
Bsufr, m. Schaff' 
8ef-(tejr, in. 'jund hnmor'' 10* 
segja Csagfa), suflen, sege'k 82' 

segH 22«; sagfr, ppr. in: jir-s. 
aeggr, i». Jtfamn (i&v) 30« 
soimr, m. Farfe» (uj/i: simn, n. pl\ 

in: goll-8. 
aeinn, n({j. spät 34* 66' 
sekkTaak (kf), verainken 61* 
aem, o<Äi. u)tV 6" 8' 24' 61» 79*, 

(ris o6 17' 57" 82', m. «wperi. 47« 

'aem' (?) 21« 
B e n d a (nd) , senden 66* , seoda 

(miasam) 77« 
aenna, f. Streit 29« 
aease, m. Genosse 54' 
aet, «. Sits, Haus 72' 
aetja (tt), setzen, b. brott «nl- 

/■üÄre« 23' 
aetr, n. Sits 44« 
aef ja (aadda), sättigen 25' 
aiä (sä), $«h«n, aiäm (tüJemus) 5&' 
siälfr, pron. selber 77« 

aiau, »um. »eben 22' 

Sif. /: Thors Frau in: h^rbeilie-a., 



gle-aaga, f. 'nymplta monilis', 

Frau IV 

Ike-nanna, f. 'nympha bom- 

bycia', Fi-au 5t« 

n, aer, aik, pron.; ait 27« 66« 

nn, ain, aitt, pron. sein ain 

(rÄ> 17* sino (i0) 32' 59» ainne 

(TS) 53« 

DD,», -mai annat sinn 70* pri{ija 

sinn 71* 

olia (saut), sieden, kochen aojieiiii 

(d) 12' 

tja (aat), sitzen 33", (im Hinter- 
kalt) 17' 18' 19', erdulden 50* 

(s: Seite 36") 

tan, adv. seitdem 3* künftig 22' 

25« 27« 

Jier in: of aifer, adv. endlich 

62« 

z (Bi^an es), conj. seitdem 51' 
skaka (skök), schütteln 53' 
skäl, /". Schale (patera) 25' 
akald, m. DttMer 53' 73«, akalde 

50» 68" 
akalm, f. in: ryp-ak. 
skamrar, adj. latrz {jt akammo 1* 
akapa (a{)), schaffen, bereiten 50' 
Bkap-frQraoJir, m. in: Hrondai 

ekapfr. 'dignus cultor feminte, 

vir' (SEg) 20' 
skar[i, rt. ScAarfe 31' 
Skarto (i.i; porgUa skarlig) 53', 

54», 55' 
skatnar, m. pl. Männer 82' 
skaap, n. SpäK at akaape 74* 
skant, n. in: mgttol-sk. 
Bkefta (ft), mä Schaft versehen 

79» 
Skegge, m, (d. i; Mi^Ijarpar-St. 

*4") 29" 31* 34« 
skepja ißkö'p), schaffen, Bkepjaakil; 

vergeltm 52« (65') 
sker, n. in: bandar-ak. 
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skera (skat), 'schneiden', scklach- 

tere 68» 
akei-ii^r^, f.Fdsenland, Meer5i^ 
skerlia (rfi), schneiden, seriheilen 

in: folksyrar-skerlieiitir (Mäitner) 

42* 
sker|ier,m. (Mi;fetila drafnar-sk.: 

Kämpfer) d, i: sker^iaiidB 31' 
skiafa, f. Axt 47* 
skialdr, m. (d.i: skigldr, s: Hitt. 

I, 113") Schild T^ skiaide 22» 
akiald-vera, m. '«onitus cHpri, 

pugna' (SEg) 27« (Kes: akiald- 

'skiarf A 57» 

skil, n. Unterschied {in: skepja 
skil) 52» (65') 

skina (skeia), scheinen 3' 

skiöta (skaut), werfen 79' 

skiött, adv. -fchnell, 6nH55'82'; 
Bern skiötast 47* 

Bkip, n. Schiff ■■2^» 77* 

skir-vijier, m. pl. Sehüdbäume, 
Männer 50" 

Bkif), n. 'Schelf, Höh 18', in: 
varr-Bk. 

Skif Ungar, m-pi. (»36') 52» (65') 

skcera, f. in: aptan-sk. 

Sk9fnungr(üÄ.Skafn.),m.(*19») 
SkeggeS Schubert 31«; (59'?) 

Skqgol, f. Yalkyre 27» 77« 

skQp, n. pl. Geschidi 21* 34« 59' 

skqi. f. Haar 10<, Kopf 58" 

skola(skal), sollai, werden ; akal'k 
18» 52'' (655), sbait 9i 13- 22= 
81» (Bkalt-at 71»), akal (3.) 70', 
{imper«). 15" 24'; Bkolora 55' 79« 
ekolo 19" 77» (skolo-t) 67"; skyl- 
da'k 5', pä skylder 51". akjlde 
(3.) 83' 

Skopte, m. (*31") 46» 

skora (aji), fordern .fem. (a eho) 
0»m iTamji/e 27" 



akor Ja, f Stütze 54"; m: veg-sk. 
akote, m. in: and-sk, 
flkrautlegr, adj. glänzend 52' 
Skrymer, m. Steinar'a Schwert 

(*27ä») 42» 82« 
Sküma, m. (•26") 36« 
akür, f. in: {irum-Bk. 
skj', n. WoUce jirv sk^ja 39« 
skyggr (d i; skyggjr), ppr. jw- 

lirt, glänzend 42» 
sliBr (od. aliör), adj. stumpf 7 V 
Bl6ttr, adj. eben 40' 
slefii!, m. iw: myk-sl. 
slipr-byf a, f. Scheide (?) 32» 
sli[ir-dregenn, ppr. aus der 

Scheide gezogen 84» 
'anaBta' A 72" 
'snemr' A 25' 
snerta (snart), berühren 83' 
Bniallr, o(y. in: aJI-an. 
snimma, adf. /WiA 7» 
Bnöt, f. Frau, Mädchen 1" 
snyrte- (_d. i: anytre- ihm snotr, 

adj.' zierlieh Oif. dict.) in: 
anyrte-freyja, f Fra» 25' 
snjrte-grand, f. Frau 6» 
anyrte-mot, n. 'canventus glo- 

riosus' (SEg) 66'^ 
BDyrter, m. in: hring-so. 
BCekja (sotta), suchen, angreifen 

75» verklagen 67^ erreichen 40' 

fordern, nehmen wollen Etw. (eht) 

hei, von Jem, (at ehm) 17» 
Bceuit, adj. in: bang-s., belae-a. 
acBta, f. 16» lies: sata, f. 
agk, /■- Sacfi« of sqk fina deinet- 

wegm 26*; i»: vig-agk 
sakkve, m. i^wni [tähi) 66' 
agl, Ji.p/.SeepTiM, in.- aglTa-gunnr 

18» 'aaulua' A 6* 
Bgng-varfatr, ppr. durch das 

lAed gefeiert 29' 
s^rve, ». Geschmeide, in: 
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BQfTa-gefn, f. JFVa» 56' 
■VrTa-ilrai, f. Fraa 58* 
BQrva-rindr, f. Ftaxi 77' 
Bofa (svaf), 8eUa/«N 81* 60' 
gö], f. i»: nim-BÖl 
HÖl-gnnnr, /*. tn; sands-sölg. 

ßold-ffuttn, Frau 8' 
Sölnnd, /*. 'i Solnndar auode' 

{norw. Wettk.) 57' 
aön, /■. 'SÜAne', Frieden 32' 
aoDr (säur), m. iSühn ?3> t$ syiie 

12' Bjnet 17» Bonom 52» (65") 
HÖtt, f. -Sucht', Krankheit, in: söt- 

tar grande 83"; Sorge, Pein 54» 
Bpä-kona, ^. WoArgojjertn, ifex« 

74« 
spara (r^), schonen 26' 
Bpell, n. t«; lif-sp. 
■pillet, m. (von epiall, n. £«ije) 

itt: frce{ia-8p. 
spQng, /^. in: myels-spgng 76*; in: 

apringa (apratk), lerspriftgen 26' 

sprnnd, n. JVau 80' 

spyrja (aparj)»), fragen 14^ Mach 

Etw. (eha) 73' 
atafn, »», Steven, (a: m«« Gfcss.) 

78« {r^> 60'i in." Ql-atafo 
Btaf r, m. Sfol'; stafar roglinus (odd- 

regns, ^ropregns, vignaprs) : Märt- 

Mr 43« 57» 67« 83' 
etallr, m.AüarW*; in: hattar-st. 
«tanda (at«p), 'stehen'; atanda 

fyrir ehu Etw. verhindern 38' 
stara (rfi), tmverwjandt hinbliekm 

auf Elvi, (ä eht) 4' 
atarkr, adj. in: hag-starkr 
starr, adj. »tumpf {'blunt' Oxf. 

dict.)V 31« 
sta^r, m. 'Stelle' (?) 56*, von der 

^annjtrafl der Slinge 31> 
stefna, f. Zitsammenhttnft 26» 33' 



Bteigorlega, adv. übermüthig (?) 

78' 



Stei 



St< 



atei 



, w. ("21") 36» 

>r, f. ('4") 9« 61» 64* 

72« 78' 82* 

m. SUin, Fels 52» (65'); 

Edelstein in: eteina-Gnä 18' 
stela (atal), stehlen, bestehten Jent, 

(eho) uiH Etw. (ahn) 79' 
sterkr {S: auch starkr und a^rkr), 

adj. stark 27* (hngatarkr 8* und 

hugum aterkr 27*] 
ateypa (pt), stürien Jem. (ehm) 

72' 
stinnr, adj, hart, heftig (bggg 

BÜnn) 75' 
BtcETa(rIi)iB.- guDn-ettcrande, j)irr. 
stce^o-lätr, adj. brünstig 64' 
atgfiva (a[>), £um Stehen bringen 

64' 
storr, adj. gross 61* störcm {vor 

Comp.) um cteZ 78'; stare, comp. 

54»; tti: Teg-atorr 
atorf , /: Land (in: fetUs-st.) 31' 
Btö>, n. Gestüt 64' 
aträ-daupa, ai^.in: verpasträ-d. 

(s: V-d.) [auf dem Stroh), tm 

Bette sterben 85' 
atreng-marr, m. Pferd der Taue, 

Schiff (räv) 82' 
atrifi, n. Kainpf, Fein 4* 
Btr^nd, f Strand 31» 56» 
Btnndom {d.pl.}, adn. bisweüen%' 
Btäta, f. Sorge, Kummer 72' 
styrr, m. Kampf 37* (45') 
styra (rl>), steuern 78' 
atyrer, t». S^uereuinn (in: Btreng- 

mara-Bt.) 82» 
Btyrkr, a^. in: all-stjrkr 
auml, n. GastmaM 22» 
snod, n. Sund i Sölnndar aande 

57'; Meer sunda (annöa 16') 8" 

83' 
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sttiid-faxe, m. Meerpferd, Schiff 
Bunns d.i.- sunds 16' 

svä, adv. so(ito)43»; sva-at 25'-» 

und 62'-", svät {d. i: avä at) 39» 

52» (65») 
svant, m. Schwan (aveita-av.) 44' 
Bvanne, m. Fraxt 2» 
Bvarre, m. Frau 1' 
STartr, o^'. schwars, von dimhler 

Farbe 6» 73' 
Bvefn, m. (i mina STefna) Trmm 

62» 
Bvef n -fät, adj.; svefnfätt, n. 

Mangel an Schlaf miklo heldr 

BVefnfätt 56' 
aveiiiD, m. Bursche 73' 
svoipa (pt), fcräusrf» £(w. (ehu) 5' 
Bveite, 1». Schweiss (vom Blute) 

42' 44' 71' 84« 
svell, n. in: gunn-sv. 
Bver^, n. Schwert 71» 83* 85*; 

pl: 17' 29' 
Svinadalr, m. (*42") 77' 
avinnr, adj.MttgiBeim.von'Frau') 

8' 84» 
Sv^lner, m. li. t: Odw 24» 
avgrpr, m, Kopfhaut, Haar 10' 
syn, /: ^ii*HcÄ (syner, pi.) 20^ 
Bytia (nd), ioeisen, aynask scheinen 

W 68» 
syngva (fMjng), singm, Bang td.»; 

B^ng) 84« 
S^r, f (d-i: Freyja) in: folk-sjt 
sj'ala (systa), hervorbringen, er- 
regen 3» 
tafn, n. JSeuie 25' 
taka (tök), nehmen 41° 
täl, n. Schaden, Unglück 76' 
täla, adj. in: dag-täla 
tanra (af) 58" von 'tpnD, ^, Zahn' 

in: 'hinn ea tinu tanoar' zw 



Umschreib, von Tinteino, kauen, 
serbeissen (?) s: Tanne 

tanne, ni. 'dento, dentatua' SEg 
als Namen: Tanne (IbI» II, 501') 
d.i.: porkell tanngnjÖBtr 44'; in: 
iug- tanne 

Ta.nD-gai6ati ,m.('Zahnknirscher', 
einer von Thors Böcken SE 1, 88") 
Beiname be$. Bezeichnung von 
porkell tanngn. 44» 

tatga, f. kleina- Schild 39» 75» 

tapa, f. Mislacker, pl. 49* 

taorar, pl. Schätze (in: taura-tyr) 
68» 

tegr od. tggr, m. Zig {roe tegar 
fjorpa) 44* halfen Iflg fior|ia 47* 

teinn, nt. Zweig (skarar-teion) 
10* 

teitan, f. Vergnügen, FreudeAl^ 

teite-mäl, n. pl, fröhliche Ge- 
spräche (röh') 76' 

telja (taltia), zählen 44' sagen26' 

te^ija (tadda), düngen 14' 

tiald, n. Tuch, Zeug, (f:om Segel 
•37") 53* 

tik, f. Hündm r^s tikr 14« 

til, jM-iEp. 1». gen. zu, nach (wo- 
htn?) 2> 6* 33» 36' 43' 46« 67* 
77» 77* 77», (til ^ese davon) 82', 
{wegen) 84*; — adv. allzu, nimis 
53» 53' 

tin, «.. Zinn 58' 

tin-drättr, i». 'Zinn-zug', in: 
tindrättar - ma^r {'|i6r61fr tin - 
smidr Storl. I!, 166") 'stanni- 
ducus, stannarius' (SEg) d. i: 
Tinteinn 51* 

Tinteinn d. i: porvaldr tinteinn 
(• 36«) 57' 70' 

tceja od. tyja (39«), helfen, t(eja 
tanna 'sufrrider«' 51» 

tggr, m. s: tegr, m. 

tgun, f. Zahn jmv tanna 51° 
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toTO-gtetr, at^. schwer jsu finden 

41» 
Tösti, m. (•4»") 9' 
trafn {d. i: traft") , in, Balken {in: 

Hlakkar-tr.) 84' 
traiil)la, orf». kaum, mit Mtilie 

51» 
ti a D ^ r , adj. widenoiUig gegen Etw, 

(eha) 57« 58' 
troll, n. büger Gast, Unhold, pl. ; 

47" 69' 63» 
trofa (tra^), treleniS* zipr trofoa 

tiöpa, f. Stange; Frau 61' 
trna (tnipa), vertrauen Jem. (ebm) 

25* 69» 
tryggr, adv. zuverlässig 41" 
tuDg], n. in: hvarma -tiiugl 
tiIii-T9llr, »1. «Kwaunter Acker 

14' 
tveir, num. zwei; tveir 17« 55' 76" 

79*, tvmv 70", i tvau (enUwei) 

31«, tveggja 68' 76*, tveim 68*, 

tväa (d.i: tvä) 33* 
tvistr, adj. traurig 23* 
tyja (s; toja), helfen 39^ 
tjr, f. (neben tjtT.m,), Föhre (t&utii- 

tp, Frav) 66» 

pa, adp. da, dann 80» 85»; fä es 

scm- 17'; I>ä'B (jumik) s; ea 
taäge »«.- iapp-p»ge (happfMBge- 

bil 4") vtm 'psegja: movere' SEg. 
pall (K"). ^- -F^A*« 10» 
l)ambar-dalr, m, (»Sl»*) i dal 

pambai 46* 
^ar, adv. dort 43' 80" 
parf, /; s: pgrf, /". 
fekkja (kp), erkennen 5' 
^ekkr, a^. in; ö-tiekkr 
^elU, f. Fichte 8' 71» 72»; im; 

gejmi-^., her-fi. 
(terra (rf), oiioMcAen 72» 



fesse, pron. dieser ^essoin 41*, 
>enna 36* 57', fessa (Aaitc) 69*, 
;&CBBe (tS) 39* 71« Iietta 24' 
Jieyge, odr. ietnesiüei/s 48' 
^ejr, nt. tn; geir-p., horn->., 

^eysa (st) tn: gunn - ^eysande, 

ppries. 
fjalfe, nt, d. i; 'fialmi: domilor' 

(SEg)? 56" 
^ing, w. -Ding' (geira-jjiDg) 28' 
finn, pin, [litt, pron. rfein finn 

(ö) 34' 51' 84', Jiinom (t$) 81*, 

tina (iV) 19' 26* 
t>iöli-ä, f. mächtiger Fluia (pl.) 

19» 
fiö, od«, rfoeft, dennoch 5* 6' 10' 

38- 66' 81» 85' 
[(Ott, conj. obgleich (m. conj.) 22« 

34' 44» 50' 54' 72' 78' 
fQgn, f. Schteeigen 67* 
pgrf (>arO. f- Bedarf 13* 
pollr, m. Baum 27^ 76« 
Jiopta, /". Siuterbaiik 44» 
poratenn ramme (*3P») 46' 
porketell (dt: porkell «4«») 54» 
pörrBpr (d. i: tJÖrjir »13*') 43" 
porveig (*9»^) 24' 
prä, f. Sehnsucht 2' 
fräpr, m. Faden (löi') 64» 
frant, f. Mühe, Sorge 72' 
I>rekr, m. Ära/i;, Sfdrite 48» 
premjar, f.pl. einer von den Thei- 

len des Schwertes, (in; ]irenija- 

prymr) 34' 
{jreakijldr, t». 'Dreschplatz' 

Schwelle («5') 2' 
prir, num. drei priär 27* priggja 

7* Prunr 24' 
priöta (praat), lu Ende gehen 

{impers.) 43' 
priötr, I». ' vir pertinax , serous' 

(SEg) &7* 
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(iripe, num. dritter 33" 71' 
prop-regn, n. Regen des (propr 

d. i: pröptr d. i:) Odin, Kampf 

67« 
'prottat' ^,67» 
Jrnni-Hkär, f.BogenTegcn,Kampf 

74" 
prüpr, f. (Thors Tochter), Fra» 

64> 
Jitjmr, m. Lärm 34' 
>ä , pron. dn 20' 26' 51* 71' (-Jio 

in: aegpa 22", -tn in: ertu 39", 

.»{iD s: -a, at); fier 9* 11' 13= 

19« 20* 26« 34" 48"-» 56« 72'; 

Jiik 26' 34» 51' 70*'« 
puudr d. i: pmidr, m. Odin in- 

hiarar-{i, 
fjurfa ({lurffia), brauchen, nöthig 

haben 66" 52" 
^nrft, f. in: ä->urft 
fverlega, adv. heftig, Jiverl^ar 

comp. 16» 
pviat, eonj. denn 19" 34" 83" 
Jiykkja (Iiotta), 'dünken', scheinen; 

pykke'k 6'. iyltkiomk 72', fjkker 

12' 37» 45' 66' , [lylikja {3. pl.) 

11»; {.ötta ek 40'. ^ottomk ek 

35', {.cette (3. pl.) 14« 
|iyrja ([iur>a), schwirren 39* 
tyrner, m. m: hä-fyrner 
I)yss, m. iäwn 57' 

ugga (gl»), bange sein ugge'k 37' 

54' uggom 45' 
nlfr. m. Wolf 17' 36" 46'; tn: 

hurli~ulFr 
uU, f. WoUe {in; ullar-rei^-sif) 



Ullr 



1. Ase 44" 50'; in: hiuldr- I 



um, ffrtep. vi. ace. über 9', durch 
(zeitl.) um mve 2' um dag 22», 
wejew; 18' 29» 67'; ugi: of 



-utnk s; -omk 

unti, jwiep. MMter, m. (Ja(.; 3' 9' 

34" 36* 49*; m. acc. 43' 
nngr, 0(i). j»np 53» 61" 79" 79* 
iinna (ano), lieben (m. dat.) 10' 

18«, ann'k 77', nnne 23'> 55» 73* 
unn-fyrr (flirr?), m. Wogenfeaer, 

Gold 10» 
unnosta, f. Gelieble 70« 
nnnr tUnnr), /■. fiiestn (nnnar-ätt; 

gigaittidis genus i. e: lupas) 66^ 
onn-söl, /■. IToperwoime, GöM 49« 
npp, adv. aw/"ui(ir(3 19"; in: halda 

ehu «pp 67* losna upp 79* 
ät, ade. hinaaswäifts li|ia iit 56* 

vsBtta (tt), 'encortwi', meinen Etw. 

(ehe) 69" 
viettr, ^. 'FicAt', Vnlwldin^miiT 

grg 75» 
vaittr (ct'eZme/w- vfetr), n. nichts83^ 
vakna (ali) , wacÄ werden 56« 
Talda (olla), 'walten', herrschen 

59* 48», bewirlcen Htw (obu) Sö'^ 
vald-eir {d i: -fald-dr' SEg), f. 

•nymplia calyptra, femtna' 64* 
valdr, jn. Eegierer (r^ reijiar- 

valde ungom) 53" 
Vale, m. («IS'») 49' 
val-kiösande, ppr<es. in: vins- 

valkiÖB. d. i: vala-vin kiös. {Käm- 
pfer) 23« 
vän, /. 'Walm', Hoffnung 41^ 
vaoa, adj. tn: and-vana 
vange, 1». Wange 84" 
vangr, m. Wiese, Feld 25» 
vang-roj, n. blat. Färimng des 

Feldes , Kati^f 69« 
vanr, adj. viangelnd vart roO meira 

66« 
väpn. n. Waffe 29» 
Vär, f. Asin bäro-Vär. Frau 70" 
varmr, adj. warm 58« 
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väl., f. 
vaxem 
»ega (? 



:-Bki^, ». ' Jlfeer-acfceit ', Schiff 

Ja (sKi veneehren; vgrjomk 
i; var]iit mer: jjroAÄ«i( miAt 
*; var^aK spr. »n: sQDg-v, 
■ fQr. /". beschvierliche Fahrtbl' 
\, n. Wasser 61* 

Getcand, Kleid 74' 
I, ppr. in: jtr-vaionn 
ä), scAiajen gegen Jem. (at 
17', ersehlaiieii Jem. (ehn) 
44« 
»ego, »1. in: gnd-vege 
regt, tn.Weg in: gang-vegr; wnd 

veg-skorf a, /■, m: Tarr8ki;^H-yegr: 
3fe«r vatrslii|iB-»Bgsk: Frau 25* 

»eg-atörr, a(^. (ton vegt, m. 
Ehre) hochgeehrt 49* 

veig, f. Bier, in: Figlnes-Teig 
Gedicht 74» 

reita (tt), gewähren, Schutz ge- 
währen 82» 

vekja (vak^a), erwecken, eiregenlO'^ 

wel, adv. looW 40* 79» 

röla (It), betrügen, überlisten 67» 

vel-horetm, ppr. d. i: vol-vaienn? 
(von Steingerd) 5" (vgl: "ST" von 
der Herkunft) 

Tell-auf egr, adj. gold-reich 54* 

irer, pro», wir; vcr 10" 27' 53' 
(65>) 77» 78» 80«; oss (dat.) 2' 
32» 37' 39' 45» 59», (acc.) 2' 49» 

rark, ». in: gl-Yerk 

ferr, nt.Mann, GatU 20* 74» 8P 

rera, M.'reräMg', soniiMS in; skiald- 
V. (lieg.- skialdvedrs) 

ferfa (varli), werden,- verfa (in/'.) 
1» 42* 51» 83* 85', ferp (1) 72S 
Torf r (3) 7' 24« 50", Terforn 53i, 
Terja (3. jrf.) 83", verpe (3. sg.) 
25» 61», varp'k 76' 79« Tarf (3.) 
1' 27» 29* 74» 79", jrfe {S. pl.) 



21". WB. veri^a ntü ppt 51» 61», 

mit t«/". 27' 50» 53' 76' 79» 79" 

rer^r, a4}. werth (m. gen.) 8" 72* 

(u. em'k) 28* 67» 24' 33" 37* 41' 
61', erta 39» es [imd 's) 8» 9" 
17' 31» 33' 36' 36» 40» 50' 53' 
57» 66' 73" 79', es-a 57', esom 
16', esomk 16», eso (ero) 53', 'ro 
41», eao-t 17*, yask 15» 33' 47» 
vaB (3.) 13' 84«, vas-a (m. vas- 
at) 29' 54« 63» 82' 84', Täroin 40» 
{väro v6t 10"), vajra'k 34' 64», 
vrere 64', T(Bre-a 53", veret (ro) 
34' 

eBall, adj. elend, vesalBtr 74' 
'epr, «. Wetter, in: HIakkar-v. 

Kampf 37» (45») 
'if, n. Weib 58' 63* 78' 
'ifl, f. Wasch -Schlägel 24* 



Ige, n 



i-vige 



Kampfsehlange, 

Schwert 83" 
Vigr, f (*52")KornMksSpiess7Ü<- 
vig-sijk, f. Kampf tvser vigaakar 

70» 
vil, n. Mühe 18» 
vilja (vüda) woüwi; tUI (2.) 39", 

(3.) 49", vill-at 63', rilja (3. pl.) 

40», vilda 26» 53» 64', TÜde-t 

28' 
vimarr, m. 'vibrator' (geira-v.) 



>. Wein (in 



H-vald. i: vals- 



vin)2 

inr, m- Freund (pl.) 40» 41» 

inoa (vbdd), 'gewinnen', beschaf- 
fen, herstellen.; vinn» (3. pl.) 34», 
vinna (in f.) 18' 19*. (m.gen.) 81', 
(m. ppt) 77- 

inon, f. Fretindschaß 43» 

virliar' A 54' 

iaa, /: Strophe 77' 
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risa, aäj. gewiss, bettimmt, ncAer, 

viBsar (d. i: visrar) 33^, vist es 

79', viat, adv. 74', at viso, adv. 

23» 29» 
fit, pron. wir beide 59" 60' 
nta (veit), leissen veit'k 1' 14» 

49', veit (3.) 58«; Atnwetsen auf 

Etvj. (ehfl) 15» 
(itö, n. Schaden 15* 
ifitja (aj)), besuchen 'vitja' A 58', 

in: hall-vitja 
ritta-fullr, adj. voll von Zanber- 

mitteln 38' 
?ittr, ppr 'culpatus, invims, odio- 

sus' (SEg) 67» 
vip, prcep. bei, gegen, mit; m. aec. 

6' 9" 13» 22= 26» 3I>' 37* (45«> 41' 

47» 50' 57», m. dal. 15' 35» 82» 83' 
vijer, m. Meer 56* 



vi]>r, m. Holz {of vij) feldan) 2*; 

Baum (dregla-v,) 63«; in: skir-v. 
vi^i', adj. weit, ajtSffedehnt 17' 
Vitiror, m. 0(ftn tn: 'hand-vijiris' 
vgllr, m. Feldfhyll. v.) 10» (goens 

v.) 43'; ä vi[.om velle 17» 
vglva, /", Wahrsagerin 69» 
vgndr, m. Stab 9* (raundat-v.) 

30«; in: blöd-v., hri^-v-, morI)-v. 
vqr, f. Hafen (varar-hiis, ». Schiff- 

schuppen) 32» 
VQrpr, ffl. in: land-v. 

yfaak (ff), in Zorn gerathen 49» 
Yggr, m. Odin 43', toO Tgge 35' 

wnd Yggjar 24' 
yD[iB, n. JVeMifc 58» 
'yta' A 65' 
jliarr, pron. euer al jim 62» 
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Älfr pötarinsson 31. 33 {Str. 46") 

1. Äsmiimlr eskisida, vikisgr 3. 
53 

2. Äsmundr Bersason 13. S5 

ßersi (Veleifsaon hins gamla), 13—22 
25 — 36 {Hölm-B. 13. 15. 32, 
Holmggngu-B. 22. 30. 32. Ejglu- 
B. 30, Eassa - B. 30) Sir. 23' 
42= 
Bitra (Ml. I, Ö31 — 633) 31 
ßjannaland (tim weissen Meer) 51. 

53 
B^rkr hinn digri 13. 25 
Brekkuland (.Käl. I, 500) 31. 34 
Brenneyjar (an der tim-iEeg. Weat- 

hüsle) 53 
Bretknd (Wal»B in Engl. ?) 54 

Batla Qntiiidar dottir sjona 4. 8. 19. 

20. 21. 23 
Danmotk 53 (Str. 8') 
Dgllu Bjnir {Korm. ok |)OTg) 4 

Eirikr (blödei, Noregs koDungr (!)31 

bie 935) 4 
Ellidi (Käl. 1, 41]) 21. 22 
England 54 
Eyglu-Berei s: Bersi 
Eylaag frEeodkona Koriiiaks 43 
EjBteiDn 3ö (Str. 52» 78») 



Finna hin fagra 13 
Fljöt {Käl. U, 46) 36. 42. 44 {Str. 
6«') 

1. Prodi jarl 3 

2. Prodi Qgmundar son ok Helgu 4 
{Str. 21*) 



{Sir: 



1. Glnmr (d. i: Stein 
36») 

2, Glümr (til vers) 32 
Gniipsdah {Kdl. U, 8 — 9) 4. 8 
Gudmundr porveigarsan 9. 12 
Gunnhildr (kununga modir) 4 

Hagbards h^fud, -skegg {Schnitz- 
werk) 5. {Str. i») 

Haken Adalsteins föatri, Norega kgr 
(1)35—060) 37. 38 

Halldörr Olafs son pä 33-36 {Str. 
48») 

1. Haraldr hinn liärfagri, Noregs 
kgr (861 - 931) 8. 4 

2, Haraldr gräfeldr, Norega kgr 
(960—965) 38. 51 

1, Helga Bersa sjstir 13, 18 

2. Helga Froda döttir jarla 3. 4 
Hjardarholt {Käl. I, 471-2) 26 
Holm-Berai und HolnggDgu-Berei 

Hölmr (Käl. I. 502) 14*" 
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Hrütafjgrar {Käl II, 1-4) 13. 15. 

50 
Hrdtafjaraar-häls (Käl.Ii, 1 — 4) 

16 
Hünavatns-Ieitt {.Käl. II. 30) 45 
Hvitingr, Berses ScÄwrerUG, 21. 28. 

30. 32. 35 [Str. 31«) 

Irland 38. 54 (Str. 84') 
Island 4. 39. 54 (Str. 8^ 

1. Kormakr (vikverakr at lett) 3 

2. KoBMASB (sbäld) QgmuniiarsDii 
4 — 24. 26 — 29. 36—56 (Str. 11» 



Leidholmr [Käl. I, 464) 18 

Loytr porarinsson 31. 33 (Str. 46«) 



Melr {Käl. 11, 5—6) a uielimiu 4", 

i. Mel 15. 29. 49, beim ä Mol 19. 

22. 23. 42. 45 
Middalir (Käl. I, 461) 18'« 
Midfjaräar-Skeggi s; Skeggi 
Miafjgrdr (Käl. II, 5 ff.) 4. 9. 13 

U. 40 
Müü (Käl. I, 408—500) 13. 17 

18, 25 
Narfi 8—12. 14—16. 42. 43 (,S(r 

13') 
Noregr 3. 37. 38. 54 

1. Öddr porveigarson 9. 10. 12 

2. Oddr i Tungu 31-33 
Ogmundr Kormak8(l.)Bon 3. 4. 53 

(Str. 12* 73') 
(^nnndr sjdni 4. 21 
Olafr pa Hgsknldsaon 26. 27. 33 
ürroatiihülrar (Käl. I, 497 », 464) 



18. ; 



Bas&a-Bersi s: Berai 

Reykir (Käl. II, 10) 19. 23. 24 



Saurbter (K&l. I, 497. 499) 13. 14. 

22. 25. 29 {Str. 40«) 
Sigiirffr (pyÄeskr madr) 37" 
Skagastr.jnd {Km. 11. 55) 18'* 
Skaritaborg (Scarbarongb) 54 s : zu 

Str. 53' 
Skeggi (Miagardar-Sk.) 4. 19. 20. 

23. 24 (Str. 29' 31* 34«) 
SkidiDgar 36 (Str. 52') 
Skgfnungr, Skegge's Schwert 19. 20. 

21. 23 (Str. 31"; ~ 59') 
Skopti pörarinsBon 31. 33 (Sir. 46«) 
Skotar 54 
Skotlaud 54 
Skrymir, Steinars Schwert 27. 29 

(Sir. 42» 82«) 
Sküina (d.i.- Steinart) 26" {Str. 

36«) 
Späkonufell {Käl. II, 55) 18" 
Steinari Qnnudarscin sjuna 21. 22. 

26—29 {Sir. 36") 
Steiogeidr porkela döttir i Tungu 

4— 16. 18. 32. 30. 36. 38. 40-43. 

4b— 54 (5ir. 9»ff. s: 198") 
Stein^tadir {Käl. II, 6) 9. 
StnimgrmjobeinaOddH döttir 31- 33. 

3j 
(Snnnudair s.- su 42»«) 
Sviiiadair (Kai. II. 46 — 47) 42. 43 

{Str. 77«) 

Tinteinn (fflr. 57' 70') s: porvaldr 

ticteian 
Tjaldanea (Käl. I, 497) 30 
Tusti 4. 5. 8 (Sir. 9») 

1. TuDga (Käl. II, 9) 4. 9. 10. 13 

2. Tunga i Bitm (Käl. 1, 632) 31. 32 

pambardalr (Käl. I, 633) 31. 32 

(Str. 46') 
pörarinn rammi Alfsson 31. 32 {Sti: 

46») 
1. Jwrdis Barkareystir 13. 25. 26 
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KOKXAKS BAOA (Eigennuneii) 



2. pördia späkona 18. 45—50 

3. pirdia Valasystir 31. 33—35. 
pörfr Amdisarson 13. 14. 18. 21. 

25—31. 33 (Str. 43») 
porgils (skanli) QgmuQdarBon 4. 15 
—18. 20. 21. 38. 39. 47. 51. 53. 
56 {Str. 53' 54» 65') 

1. porkell i Tnngn 4. 8. 10—14 
{Str. 54«) 

2. porkell tanngnjöstr porkelason 
13. 14. 30 

porleifr 32. 33 

iMrölfr (andir Späkonufelli) 45. 49 
pörsnessJiiDg (Käl. I, 440) 25 
porsteion ÄsmundarsoD eakisidu 53 
porvaldr tinteino EystainaaoD 36.38. 



42. 43. 44. 51 — 54 (Tinteinn 42. 

50) 
porvardr EysteinsHon 36. 42 — 49. 
porveig (hin fjQlkunniga 13") 9. 12. 

13. 16, 17. 37 [Str. 24«) 
porveigauynir (Oddr ok Geiimandr) 

10. 11. 12 
Purveigar-nautr (ein Schild) 21»* 28« 

Valafftll iKäl. I, 501) 36 

Valaatadir (Käl. I, 500) 13"' 

Vali ä Valaat^nin 13. 17. 18. 30. 31. 

34-36 (iSr. 49") 
VatDsnes (Käl. II, 11 ft.) 4 
Vigi enn hamrami 14. 15 
VigT, Eormaks ^nesg 52 (Str. 79=) 



BPILOGUS 

'si male qnid feci veniam peto, ai bene gratea'. 
Kiel 1886, im Mai. Tb. Mbs 
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BERIOHTIÖÜNGläN 



A3»': b^rSuz 






Sir. 43': frättu 


Str. 3': hgrve 






^M Str. 42»: sannelding of SEg] 


S. Ö": hinn 






5.32': all-likt 


Äir. 16': a«t8 






S. 48': möttnlskanti [Steingerdai 


Ä 19'-: Ijfsteinn 






S(r. 72'; Steingerpr! 


S. 20": hdllinu (sie X) 




5^. 78« : ellijMi 


S. 20>»: eyrnasn. ( 


[eyraan. 


^) 


S. 53»": gongn (gingu ^) 


^M S(r. 29": gang 


Gh] 


s: 


Sir. 83=: vietr. 
««cA Seiie 101* 



S. 73: AM 132 fol. — mil'M sowoÄi 
üom Anfang, als von der Mitte 
des XIV. Jhds; s: Kr. Kalund 
im Arkiv III <1885) 162, Anvt. 1 

ä87"Czm30'"): EMa-bärfr Bkr., 
Fsk. . 

Ä 88'«: entbehrt 

S. 90 eartr.: briiSgumi 

& 92": stärkt (8<) 

5,96» «-■ Hätt. II, 6' 

S.96ä» 8.- Hätt. I, 51—52 und II, 
21" 

5. 109 (au Ar. 8") fjr ver handan 
,HÄr. V, 1 (110'»U)u. Jsi'n, 272» 



S. 120 (s» Str. 24') Yggjar mnnr 
3: SEg 123» (eiK) 

S. 125 (/u ar. 30») hiinn /Ar Bersi 
Skäld-Torfoaon in Hkr VII, 140 
(377'") 

S. 164— 165 (£MS(r.76')H. Gering 
c»ip/ieAi[ iSr. 76»-» vor 76'-' jm 
sf«U«n,3oäasssicfthva]>rantTeggja 
(76') auf die vorausgehenden tveir 
koasar (76*) besiehst icürde. 

S. 173 extr. brynf. fet. oucA üitr. 
IV, 28 (103" ü) 

S. 179- (zu -a, at ««3.) beitat 



S. 99— 101." die Chronologie des V-UmJautes bedarf jedenfalls einer 
Sevision, s: H. Gerings Brage, Halle 1886, a. 13^14; 'prahistim- 
sches, doch sicheres \i.nBiiz (t'M-jw) und AtstoriscAesvQndr des XI. Jhds.ff. 
gestalten kein, Jkdd. dazwischen existirendes vandr.' H. Gering 
{brieft.) Bäcksichil. <fes a <-^ 9 [vgl: z. B. Fma VI, 385—387) s: Cpb 
I, 448; ob die grafisch wie phonetisch irreleitende Bezeichnung des 
alten V-Umlauts durch Q, st: durch q (oder besser ao, an «am) 
die Gliche Auffassung beeinfiusst hat? 
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ÜBERSICHT DES INHALTS 



t. Eormalta saga. nach Inhalt und Form 
Überliefemng nnd Kritik 
ÄTimerkaiigoD lor Kormaks-eaga 
II. Erläuterung der visnr der Eorm.-s. 

Vorbemerkung (l. Übersicht. 2. Äehtheit. S. Charakteristik. 4. Ob» 
lietening. 5. Kritik und Normalisirung, ortbdgraph. n. n 
6. ErkläniTig) 
Erläut. zu Str. 1—85 
Umschreibungen in den visiir 
Wörterv er zeich niss zu der visur 
Kamenverzeichuiss zur Korm.-B. 
Berichtignngen 
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